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ELSŐ FEJEZET

A váratlan vendég

Találkoztam olyan emberekkel, akik élvezik a csatornaátkelést; olyanokkal, akik nyugágyukban nyugodtan ülve várják, hogy a hajó kikössön, aztán minden kapkodás nélkül szedik össze a holmijukat és kiszállnak. Ami engem illet, nekem ez sohasem sikerült. Attól a perctől kezdve, hogy a fedélzetre lépek, úgy érzem, túl kevés az idő ahhoz, hogy bármibe is belefogjak. A bőröndjeimet egyik helyről a másikra rakosgatom, és ha lemegyek a szalonba enni, kapkodva fogyasztom el az ételt, attól félve, hogy a hajó váratlanul megérkezhet, amíg én lent vagyok. Talán mindez a háború alatti rövid szabadságok öröksége, amikor olyan nagyon fontos volt, hogy az ember a feljáró mellett szerezzen magának helyet, és kiszálláskor az elsők között érjen partra, nehogy értékes pillanatokat fecséreljen el néhány napos szabadságából.

Ezen a júliusi reggelen a korlát mellett álltam, és néztem, hogy közelednek Dover fehér sziklái. Csodálkoztam azokon az utasokon, akik nyugodtan ültek a helyükön, és egy pillanatra sem néztek föl elfoglaltságukból, hogy mikor láthatják meg újra szülőföldjüket. Talán az ő esetük más volt, mint az enyém. Sokan közülük csak Párizsba ruccantak át a hét végére, míg én az elmúlt másfél évet Argentínában töltöttem egy farmon. Jól boldogultam, és a feleségemmel együtt nagyon élveztük a szabad és könnyű életet a dél-amerikai kontinensen. Most mégis összeszorult a torkom, amikor az ismerős partot közeledni láttam.

Két nappal ezelőtt érkeztem Párizsba, elintéztem néhány fontos dolgot, és most útban voltam London felé. Úgy terveztem, hogy néhány hónapot töltök ott, mialatt elég időm lesz arra, hogy felkeressem régi barátaimat, különösen egyik régi barátomat. Egy kicsi, tojásfejű, zöld szemű embert, Hercule Poirot-t. Úgy intéztem, hogy tökéletes meglepetés legyen az érkezésem. Az utolsó levelemben, amit Argentínából írtam, nem utaltam a tervezett utazásra – amelyre bizonyos üzleti bonyodalmak miatt igencsak sietve határoztam el magam –, és sokat mulattam magamban, ahogy elképzeltem Poirot örömét és elképedését, amint majd meglát.

Sejtettem, hogy otthon találom. Elmúlt már az az idő, amikor Anglia egyik végéből a másikba utazgatott. Híressé lett, és most már nem hagyja, hogy egyetlen eset kösse le az idejét. Ahogy múlt az idő, egyre inkább arra törekedett, hogy „konzultációs detektív”-nek tekintsék, olyan specialistának, mint egy Harley Street-i orvost. Mindig is gúnyt űzött abból az elképzelésből, miszerint a detektív egy ember formájú kopó, aki csodálatos álruhákat ölt, hogy a bűnözők nyomára jusson, és aki minden lábnyomnál megáll, hogy lemérje.
– Nem, Hastings barátom – mondta ilyenkor –, azt meghagyjuk Giraud-nak és a barátainak. Hercule Poirot-nak saját módszerei vannak. Rend és módszeresség, és a „szürkeállománya”. Miközben kényelmesen ülünk a karosszékünkben, mi felfedezzük azokat a dolgokat, amelyek elkerülik az ő figyelmüket, és mi nem vonunk le elhamarkodott következtetéseket, mint a derék Japp.

Nem, nem kellett attól félnem, hogy Hercule Poirot távol lesz az otthonától. Amint megérkeztem Londonba, letettem a csomagomat egy szállodában, és egyenesen a régi címére hajtattam. Milyen megható emlékek éledtek fel bennem! Alig álltam meg üdvözölni a régi tulajdonosnőt, máris kettesével szedtem felfelé a lépcsőket, és kopogtattam Poirot ajtaján.
– Gyere be! – kiáltotta egy ismerős hang bentről.

Beléptem. Poirot velem szemben állt. A kezében egy kisebb bőröndöt tartott, amely nagy csattanással leesett, amikor meglátott az ajtóban.
– Mon ami, Hastings! – kiáltotta. – Mon ami, Hastings!

Hozzám szaladt, és egy terjedelmes ölelésbe csomagolt. A társalgásunk kusza és összefüggéstelen volt. Örömkiáltások, kíváncsi kérdések, be nem fejezett válaszok, üzenetek a feleségemtől, az utazásommal kapcsolatos magyarázkodások keveredtek egymással.
– Gondolom, van valaki a régi lakásomban? – kérdeztem, amikor valamelyest megnyugodtunk. – Ha lehet, nálad szeretnék megszállni.

Poirot arca hirtelen ijesztően megváltozott.
– Mon Dieu! Micsoda chance épouvantable. Nézz”körül, barátom!

A fal előtt egy óriási, ócska utazóláda állt – időszámításunk előtti modell. Mellette számos bőrönd sorakozott, takarosan, nagyság szerinti sorrendben elrendezve.

A következtetés egyértelmű volt.
– Elutazol?
– Igen.
– Hová?
– Dél-Amerikába.
– Micsoda?
– Igen, jó vicc, ugye? Rióba megyek. Mindennap azt mondtam magamnak, hogy nem írok erről semmit a leveleimben, és hű, hogy meg fog lepődni a jó Hastings, amikor meglát!
– De mikor mész?
Poirot ránézett az órájára.
– Egy óra múlva.
– Úgy emlékszem, hogy mindig azt mondtad, semmi nem tudna rávenni arra, hogy egy ilyen hosszú tengeri utazást tegyél.

Poirot becsukta a szemét, és megborzongott.
– Ne is beszélj nekem erről, barátom. Az orvosom biztosított, hogy nem hal bele az ember. És csak egy alkalomról van szó. Tudod, soha, soha nem fogok visszatérni.

Lenyomott egy székbe.
– Gyere, elmesélem, hogy mi történt. Tudod ki a világ leggazdagabb embere? Aki még Rockefellernél is gazdagabb? Abe Ryland.
– Az amerikai szappankirály?
– Pontosan. Az egyik titkárja felkeresett. Egy nagy riói céggel van valami hókuszpókusz, ahogy ezt te mondanád. Azt kérte, hogy a helyszínen vizsgáljam ki a dolgokat. Nemet mondtam. Azt üzentem neki, hogy a tényeket tárják elém, és majd megkapja a szakértői véleményem. De azt állította, hogy ezt nem teheti meg. Csak a megérkezésemkor kaphatom meg az információkat. Más esetben itt véget ért volna a tárgyalás. Arcátlanság, hogy valaki Hercule Poirot-nak akarjon dirigálni. De a felkínált összeg olyan elképesztően nagy, hogy életemben először elcsábított a pénz. Egy vagyon! Elég ahhoz, hogy életem végéig kényelmesen megéljek belőle. És csábított még valami – te, barátom. Az elmúlt másfél évben nagyon magányos öregember voltam. Azt gondoltam, miért ne? Kezd elegem lenni abból, hogy vég nélkül ostoba problémákat oldogatok meg. Elegendő hírnévre tettem már szert. El kéne fogadni ezt a pénzt, és letelepedni valahol az én régi barátom közelében.

Egészen meghatott Poirot irántam mutatott megbecsülésének eme bizonyítéka.
– Így hát beleegyeztem – folytatta –, és egy óra múlva indulnom kell, hogy elérjem a hajóhoz csatlakozó vonatot. Az élet iróniája, nemde? De be kell hogy valljam neked, Hastings, ha nem lenne olyan óriási a felajánlott összeg, haboztam volna, mert épp nemrégiben kezdtem bele egy magánnyomozásba. Mondd csak, mit értenek az alatt, hogy a „Nagy Négyes”?
– Azt hiszem, a versailles-i konferencián született ez a kifejezés, aztán ott van a filmvilág híres „Négy Nagyja”, és egy csomó hétköznapi figura is használja.
– Értem – mondta Poirot elgondolkozva. – Tudod, én olyan körülmények között bukkantam erre a kifejezésre, ahol egyik magyarázat sem helytálló. Úgy tűnik, inkább egy nemzetközi bűnözőbandára utal, vagy valami hasonlóra, csak…
– Mi csak? – kérdeztem, mivel Poirot habozni látszott.
– …csak az, hogy valami nagy horderejű dolgot szimatolok. Bár ez csak egy ötlet, semmi több. Hű, be kell fejeznem a csomagolást! Az idő múlik.
– Ne menj el – javasoltam. – Hagyd abba a csomagolást, és gyere azzal a hajóval, amivel én megyek.

Poirot felegyenesedett és szemrehányóan nézett rám.
– Szóval nem érted? A szavamat adtam. Tudod mit jelent Hercule Poirot szava? Csak valami létfontosságú dolog tudna most visszatartani.
– És az nem valószínű, hogy valami ilyen történne – mormoltam bánatosan.
– Hacsak az nem, hogy a huszonnegyedik órában „nyílik az ajtó, és belép a váratlan vendég”.
Kicsit nevetve idéztem a régi közmondást, de mindketten összerezzentünk, mert a beálló szünetben a belső szobából valami zaj hallatszott.
– Mi az? – kiáltottam.
– Ma foi! – replikázott Poirot – Ez meglehetősen úgy hangzik, mint a te „váratlan vendéged” az én hálószobámban.
– De hogy lehet ott valaki? Nincs másik ajtó, csak ami ebből a szobából nyílik.
– A memóriád kiváló, Hastings. És most jöhetnek a következtetések.
– Az ablak! Akkor ez egy betörő? Kicsit meredek lehetett neki felmászni ide, majdnem lehetetlen.

Felálltam és az ajtó felé indultam, amikor a túloldalról hallatszó motoszkálás megállított.
Az ajtó lassan kinyílott. Az ajtónyílásban egy férfi jelent meg. Tetőtől talpig por és sár borította, az arca sovány volt és beesett. Egy pillanatra ránk bámult, aztán megingott és összeesett. Poirot odarohant hozzá, majd szinte parancsolóan utasított:
– Konyakot, gyorsan!

Sietve pohárba öntöttem egy kis konyakot és odavittem. Poirot-nak sikerült a „vendéget” megitatnia vele, aztán felemeltük és a díványra fektettük. A férfi néhány perc múlva kinyitotta a szemét és üres tekintettel körülnézett.
– Mit akar, uram? – kérdezte Poirot.

A férfi ajka kinyílt és furcsa, mechanikus hangon azt kérdezte:
– Hercule Poirot, Farraway Street 14.?
– Igen, igen, én vagyok az.

Úgy tűnt, hogy a férfi nem érti, mert pontosan ugyanazon a hangon elismételte:
– Hercule Poirot, Farraway Street 14.?

Poirot több kérdést is feltett neki. A férfi néha egyáltalán nem válaszolt, néha meg a korábbi mondatát ismételte. Poirot intett nekem, hogy telefonáljak.
– Szólj Ridgeway doktornak, hogy jöjjön át.

A doktor szerencsére otthon volt, és mivel közel lakott, – néhány perc múlva sietve megérkezett.
– Mi ez itt, ha?

Poirot röviden elmagyarázta a helyzetet, aztán a doktor nekilátott, hogy megvizsgálja furcsa látogatónkat, aki szemmel láthatóan egyáltalán nem volt tudatában önnön vagy a mi jelenlétünknek.
– Hm! – mondta Ridgeway doktor, amikor készen volt. – Furcsa eset.
– Agyláz?

A doktor megvetően felhorkant:
– Agyláz! Agyláz! Nincs itt semmiféle agyláz. Azt csak a regényírók találták ki. Nem. Valamilyen sokkot kapott. Az a rögeszme kerítette hatalmába, hogy megtalálja Hercule Poirot-t a Farraway Street 14.-ben és mechanikusan ismételgeti ezeket a szavakat, anélkül, hogy a legkevésbé is tudná, mit jelentenek.
– Afázia? – kérdeztem türelmetlenül.

Ennél a javaslatnál nem horkant fel annyira a doktor, mint az előbbinél. Nem válaszolt, hanem egy lapot és egy ceruzát adott a férfi kezébe.
– Lássuk, mit kezd velük – mondta.

A férfi egy kis ideig semmit sem kezdett velük, aztán hirtelen lázasan írni kezdett. Majd hirtelen abbahagyta, és a papírt és a ceruzát is leejtette a földre. A doktor felvette, és a fejét csóválta.
– Semmi. Csak egy tucat négyes van idefirkálva, mindegyik nagyobb, mint az előző. Azt hiszem, azt akarja írni, hogy Farraway Street 14. Érdekes eset, nagyon érdekes. Itt tudják tartani délutánig? Most a kórházba kell mennem, de visszajövök és mindent elintézek. Túl érdekes eset ahhoz, hogy szem elől tévesszem.

Elmondtam neki, hogy Poirot éppen indulni készült, én pedig felajánlottam, hogy elkísérem Southamptonba.
– Rendben van. Hagyják csak itt. Nem fog bajt csinálni. Teljesen kimerült. Valószínűleg egyvégtében aludni fog. Majd beszélek a maguk kiváló Mrs. Pearsonjával és megkérem, hogy tartsa rajta a szemét.

És Ridgeway doktor a tőle megszokott sebességgel elrohant. Poirot fél szemmel az órát figyelve befejezte a csomagolást.
– Az idő hihetetlenül gyorsan múlik. Rajta, Hastings, nem mondhatod, hogy dolog nélkül hagylak itt. Egy szenzációs probléma. Az ismeretlenből jött férfi. Ki ő? Mi ő? Á, sapristi, két évet adnék az életemből, hogy a hajóm ne ma, hanem holnap induljon. Van itt valami nagyon furcsa, nagyon érdekes. De idő kell – idő. Lehet, hogy napokba, netán hetekbe vagy hónapokba telik, míg el tudja mondani, miért jött.
– Megteszek minden tőlem telhetőt, Poirot – ígértem. – Megpróbálok megfelelő helyettes lenni.
– I-igen.

A válasza mintha egy árnyalatnyi kétséget tartalmazott volna. Felvettem a papírlapot.
– Ha történetet írnék – mondtam könnyedén –, akkor ezt is belevenném, és „A Nagy Négyes rejtélye” címet adnám neki.

Ahogy ezt mondtam, ráböktem a ceruzával írott számjegyekre. Aztán összerezzentem, mert a mi magatehetetlenünk hirtelen felébredt kábulatából, felült a díványon, és tisztán, érthetően azt mondta:
– Li Chang Yen.

Úgy nézett ki, mint akit hirtelen álmából ébresztettek fel. Poirot intett, hogy ne szóljak. A férfi folytatta. Tiszta, magas hangon beszélt, de a kiejtésében volt valami, ami azt az érzést keltette bennem, mintha írott jelentést vagy előadást idézne.
– Li Chang Yent úgy tekinthetjük, mint a „Négy Nagy” eszét. Ő az irányító és a mozgató erő. Ezért őt az Egyesnek nevezem. A Kettest ritkán említik a nevén. Őt egy „S”-sel jelölik, két vonallal áthúzva – a dollár jelével; ezenkívül két vonallal és egy csillaggal. Ezért feltételezhető, hogy amerikai állampolgár, és hogy ő képviseli a gazdagság hatalmát. Úgy tűnik, hogy a Hármas nő és francia nemzetiségű. Lehet, hogy ő a demi-mond egyik szirénje, de semmi biztosat nem tudni. A Négyes…
A hangja elcsuklott és elhallgatott. Poirot előrehajolt.
– Igen – súgta türelmetlenül –, a Négyes?

Szemét a férfi arcára szegezte. Úgy tűnt, hogy a szerencsétlent valami leküzdhetetlen rettegés keríti hatalmába: a vonásai eltorzultak és szétestek.
– A Pusztító – mondta elhaló hangon a férfi.

Aztán egyet vonaglott és halálos ájulásba zuhant vissza.
– Mon Dieu! – suttogta Poirot. – Akkor igazam volt. Igazam volt!
– Úgy gondolod…

Félbeszakított.
– Vidd át a szobámba az ágyra. Egy percet sem veszíthetek, ha el akarom érni a vonatomat. Nem mintha annyira el akarnám érni. Ó, bárcsak tiszta lelkiismerettel lekéshetném! De a szavamat adtam. Gyerünk, Hastings!
Titokzatos látogatónkat Mrs. Pearsonra hagyva elhajtottunk, és az utolsó pillanatban elértük a vonatot. Poirot felváltva hallgatott és fecsegett. Néha úgy ült, az ablakon kifelé bámulva, mint aki álomba merült, és nyilvánvalóan semmit sem hall abból, amit mondok neki. Aztán hirtelen életre kelt, parancsokat zúdított rám, és a szikratáviratok folyamatos küldésének szükségességét bizonygatta.

Miután elhagytuk Wokinget, hosszú csend állt be. A vonat menetrend szerint sehol sem állt meg Southamptonig; de itt véletlenül megállította egy jelzés.
– Ah! Sacré mille tonnerres! – kiáltotta hirtelen Poirot. – De ostoba vagyok! Végre tisztán látok. Kétségkívül a szentlélek állította meg a vonatot. Ugorj, Hastings, de ugorj, ha mondom!

Egy pillanat alatt kinyitotta a kocsi ajtaját és kiugrott a pályára.
– Dobd ki a bőröndöket és ugorj te is!

Éppen időben engedelmeskedtem, mert ahogy földet értem mellette, a vonat továbbindult.
– És most, Poirot – mondtam kicsit ingerülten – talán elmondhatnád, miről is van szó.
– Arról, barátom, hogy megvilágosodott előttem a dolog.
– Ez számomra is nagyon világos.
– Annak kéne lennie – mondta Poirot –, de attól tartok, nagyon attól tartok, hogy nem az. Ha tudsz hozni kettőt ezek közül a bőröndök közül, azt hiszem, a többivel boldogulok.

MÁSODIK FEJEZET

Az elme-gyógyintézeti gondozó

A vonat szerencsére egy állomás közelében állt meg. Rövid séta után egy garázshoz értünk, ahol kocsit béreltünk, és fél óra múlva már London felé száguldottunk. Ekkor, de csak ekkor kegyeskedett végre Poirot a kíváncsiságomat kielégíteni.
– Hát nem érted? Én sem értettem jobban. De most már értem! Hastings, megpróbáltak félreállítani az útból.
– Mi?
– Igen. Nagyon ügyesen. A helyet és a módszert is nagy tudománnyal és éleslátással választották ki. Féltek tőlem.
– Kik?
– Az a négy zseni, akik összeszövetkeztek, hogy megkerüljék a törvényt. Egy kínai, egy amerikai, egy francia és még egy. Imádkozzál a Jóistenhez, hogy időben visszaérjünk.
– Úgy gondolod, hogy veszélyben van a látogatónk?
– Biztos vagyok benne.

Érkezésünkkor Mrs. Pearson üdvözölt bennünket. Miután elhárítottuk kitörő örömét, a vendégünk után érdeklődtünk. Megnyugtató választ kaptunk. Senki sem telefonált, és a vendégünk sem jelentkezett.

Megkönnyebbült sóhajjal mentünk fel a lakásba, Poirot egyenesen a belső szobába ment. Aztán furcsa, izgatott hangon kiszólt:
– Hastings! Meghalt!

Odaszaladtam hozzá. A férfi úgy feküdt, ahogy hagytuk, de halott volt, és már jó ideje. Elrohantam orvosért. Tudtam, hogy Ridgeway még nem érhetett vissza. Majdnem azonnal találtam egy másikat, és magammal vittem.
– Szegény fickó, egészen biztosan halott. Egy csavargó, akin segíthettek, ha?
– Valami olyasmi – válaszolt Poirot kitérően. – Mi volt a halál oka, doktor?
– Nehéz megmondani. Lehet, hogy valamiféle roham. Vannak fulladásra utaló jelek. Nincs a gáz bevezetve, ugye?
– Nincs, csak a villany, semmi más.
– És mindkét ablak teljesen ki van tárva. Szerintem úgy két órája halott. Ugye értesíti a megfelelő szerveket?

Ezzel elment. Poirot elintézte a szükséges telefonokat. Végül, legnagyobb meglepetésemre, felhívta régi barátunkat, Japp felügyelőt, és megkérdezte tőle, hogy át tudna-e jönni.

Alig fejezte be ezeket a ténykedéseket, amikor elkerekedett szemekkel megjelent Mrs. Pearson.
– Itt van egy férfi Hanwellből, a bolondokházából. Ismeri? Felkísérjem?

Jeleztük, hogy igen. Nagydarab, egyenruhás férfit kísért be.
– 'Reggelt, uraim – mondta vidáman. – Okom van azt hinni, hogy az egyik madárkám önöknél van. Tegnap este szökött meg, bizony.
– Itt volt – mondta Poirot csendesen.
– Ugye nem szökött el megint? – kérdezte a gondozó némi aggodalommal.
– Meghalt.

A férfi inkább megkönnyebbültnek látszott, mint bármi másnak.
– Csak nem? Hát, azt hiszem, ez a legjobb.
– Veszélyes volt?
– Úgy érti közveszélyes? Ó, nem. Meglehetősen ártalmatlan volt. Igen akut üldözési mánia. Titkos kínai társaságokkal, akik őt becsukták. Mind egyformák.

Megborzongtam.
– Mióta volt becsukva? – kérdezte Poirot.
– Úgy két éve már.
– Értem – mondta Poirot csendesen. – Soha nem jutott eszébe senkinek, hogy hátha normális?
A gondozó felnevetett.
– Ha normális lenne, akkor mit keresne egy bolondokházában? Tudja, ők mind azt mondják, hogy normálisak.
Poirot nem szólt többet. Bevitte az embert a másik szobába, hogy megnézze a hullát. Az azonosítás megtörtént.
– Ez ő, egészen biztosan – mondta a gondozó érzéketlenül.
– Furcsa egy fickó, nem? Hát, uraim, most jobb, ha én elmegyek, és a történtek szerint intézkedek. Nem fogjuk már sokáig zavarni önöket a hullával. Ha lesz boncolás, azt hiszem, meg kell jelenniük. Volt szerencsém, uraim.

Egy meglehetősen esetlen meghajlással kicsoszogott a szobából.

Egy-két perc múlva megérkezett Japp. A Scotland Yard felügyelője jókedvű és eleven volt, mint mindig.
– Itt vagyok, mözijó Poirot. Miben lehetek szolgálatára? Azt hittem, ma elmegy valahová a korallos tengerpartokra.
– Drága jó Japp, azt akarom tudni, hogy látta-e már ezt az embert valahol.

Bevezette Jappet a hálószobába. A felügyelő töprengő arccal bámult az ágyon fekvő alakra.
– Lássuk csak, valahogy ismerősnek tűnik, és ráadásul büszke is vagyok a memóriámra. Nahát, szent Isten, Mayerling! Egy titkosszolgálatos fickó, nem a mi emberünk. Öt évvel ezelőtt elment Oroszországba. Soha többet nem hallottunk róla. Mindig azt hittük, hogy a bolsik letartóztatták.
– Minden összevág – mondta Poirot, amikor Japp elment – Kivéve azt, hogy úgy tűnik, természetes halállal halt meg.

Elégedetlen arccal állt, és nézte a mozdulatlan alakot. Egy szélfuvallat kirepítette az ablakon a függönyöket, mire Poirot hirtelen felnézett.
– Gondolom, te nyitottad ki az ablakokat, amikor lefektetted az ágyra, Hastings?
– Nem, nem nyitottam ki – válaszoltam. – Úgy emlékszem, hogy csukva voltak.

Poirot rám nézett.
– Csukva, és most nyitva vannak. Mit jelenthez ez?
– Valaki ott jött be – próbálkoztam.
– Lehetséges – bólintott Poirot, de szórakozottan és meggyőződés nélkül mondta. Egy-két perc múlva így szólt:
– Nem pont erre gondoltam, Hastings. Ha csak az egyik ablak lenne nyitva, az nem zavarna ennyire. Azt találom furcsának, hogy mindkét ablak nyitva van.

Sietve átment a másik szobába.
– A nappali ablaka is nyitva van. Azt is csukva hagytuk. Ó!

A halott fölé hajolt és aprólékosan megvizsgálta a szája szegletét. Aztán hirtelen felnézett.
– Betömték a száját, Hastings. Betömték a száját és megmérgezték.
– Te jó ég! – kiáltottam elborzadva. – Gondolom, mindent meg fogunk tudni a boncolás után.
– Semmit sem fogunk megtudni. Erős hidrogéncianidot lélegeztettek be vele, úgy ölték meg. Pontosan az orra alá szorították. Aztán a gyilkos elment, de előtte kinyitotta az összes ablakot. A hidrogéncianid rendkívül illékony, de erős keserűmandula-szaga van. Mivel nincsen árulkodó szag, és semmi nem utal bűntényre, az orvosok valamilyen természetes okot fognak a halál okaként feltüntetni. Szóval ez az ember a titkosszolgálatnál volt, Hastings. És öt évvel ezelőtt eltűnt Oroszországban.
– Az elmúlt két évben a bolondokházában volt – mondtam.
– De mi van az azt megelőző három évvel?

Poirot a fejét ingatta, aztán megfogta a karomat.
– Az óra, Hastings, nézd az órát.

Követtem a tekintetét. Az óra négy óránál megállt.
– Mon ami, valaki babrált vele. Még három napig járnia kellett volna. Ez nyolcnapos óra, tudod?
– De mit akarhattak ezzel elérni? Valamilyen hamis nyomot adni azzal, hogy úgy csinálnak, mintha a bűntény négy órakor történt volna?
– Nem, nem! Rendezd át a gondolataidat, mon ami. Tornáztasd a szürkeállományodat. Te vagy Mayerling. Talán hallasz valamit, és pontosan tudod, hogy a sorsod meg van pecsételve. Éppen arra van csak időd, hogy jelet hagyjál. Négy óra, Hastings. A négyes a Pusztító. Várj, van egy ötletem!

Átszaladt a másik szobába, és felvette a telefont. Hanwellt kérte.
– Az elmegyógyintézettel beszélek? Úgy tudom, volt, ma egy szökés. Mit mond? Várjon egy percet, kérem. Elismételné? Á! Parfaitement.

Letette a kagylót és felém fordult
– Hallottad, Hastings? Nem volt ma szökés.
– De a férfi, aki itt járt, a gondozó? – kérdeztem.
– Kétlem, erősen kétlem.
– Úgy érted…
– A négyes, a Pusztító.

Döbbenten bámultam Poirot-ra. Egy-két perccel később, amikor már magamhoz tértem, azt mondtam:
– Meg fogjuk ismerni, bárhol, ez az egy biztos. Nagyon jellegzetes egyénisége van.
– Valóban, mon ami? Szerintem nem. Testes volt és esetlen, vörös volt az arca, sűrű bajusza volt és rekedt hangja. Most már ez mind nem így néz ki. Ami a többit illeti: meghatározhatatlan színű szemek, leírhatatlan fülek és egy tökéletes műfogsor. Az azonosítás nem olyan egyszerű, ahogy te azt gondolod. A következő alkalommal…
– Úgy gondolod, hogy lesz következő alkalom? – szakítottam félbe.

Poirot arca elkomorult.
– Párbaj életre-halálra, mon ami. Te és én az egyik oldalon, a Nagy Négyes a másikon. Az első összecsapást megnyerték; de nem sikerült félreállítaniuk az útból. A jövőben feltétlenül számolniuk kell Hercule Poirot-val!

HARMADIK FEJEZET

Még többet tudunk meg Li Chang Yenről

Az álelme-gyógyintézeti gondozó látogatása után egykét napig azt reméltem, hogy esetleg visszatér, és ezért egyetlen pillanatra sem voltam hajlandó elhagyni a lakást. Nézetem szerint nem volt oka arra gyanakodni, hogy rájöttünk, ki van az álruha alatt. Azt gondoltam, talán visszatér, és megpróbálja eltávolítani a holttestet, de Poirot csak gúnyolódott az érvelésemen.
– Mon ami – mondta –, ha akarod, itt ülhetsz és várhatod, hogy lépre csald a madárkát, de ami engem illet, én nem vesztegetem így az időmet.
– Jó, de akkor miért kockáztatta meg, hogy egyáltalán eljött? Ha szándékában állt visszajönni a holttestért, akkor látom némi értelmét a látogatásának. Legalább eltávolítja az ellene szóló bizonyítékot. Most úgy tűnik, semmit sem nyert a látogatással.

Poirot a leggallosabb vállrándításával válaszolt:
– De te nem a Négyes szemével látod a dolgokat, Hastings. Bizonyítékról beszélsz, de milyen bizonyítékunk van ellene? Igaz, hogy van egy holttestünk, de még csak azt sem tudjuk bebizonyítani, hogy a férfit megölték. A hidrogéncianid, belélegezve, nem hagy nyomot. Ráadásul senkit sem találunk, aki bárkit is látott volna a távollétünk alatt belépni a lakásba, és semmit sem tudtunk meg elhunyt barátunk, Mayerling tevékenységéről. Nem, Hastings. A Négyes nem hagyott nyomot, és ezt tudja. A látogatását felderítésnek tekinthetjük. Talán meg akart győződni arról, hogy Mayerling halott, de szerintem az még valószínűbb, hogy azért jött, mert látni akarta Hercule Poirot-t, és beszélni akart az egyetlen komoly ellenfelével.

Poirot érvelése önhittnek tűnt, de visszafogtam magam, és nem vitatkoztam.
– És mi van a nyomozással? – kérdeztem. – Gondolom, világosan el fogod mondani a dolgokat, és teljes leírást adsz a rendőrségnek a Négyesről.
– Minek? Tudunk valamit produkálni, ami meghatja a te szolid britjeid esküdtbíróságát? Ér valamit a te leírásod a Négyesről? Nem. Hagyjuk, hogy véletlen balesetből származó halálesetnek nyilvánítsák, és lehet, bár nincs sok reményem, hogy a mi ügyes gyilkosunk vállon veregeti magát, hogy az első körben átejtette Hercule Poirot-t.

Poirot-nak, mint mindig, igaza volt. Soha többet nem láttuk az elmegyógyintézeti embert, és a vizsgálat, ahol én tettem vallomást, és ahol Poirot meg sem jelent, nem keltette fel a közvélemény érdeklődését.

Mivel Poirot tervezett dél-amerikai útjára való tekintettel minden ügyét lezárta érkezésem előtt, most nem volt különösebb tennivalója, ennek ellenére, bár idejének a legnagyobb részét a lakásban töltötte, csak keveset tudtam kiszedni belőle. Beletemetkezett a karosszékébe, és elhárította a beszélgetésre irányuló kísérleteimet.

Aztán egyik reggel, körülbelül egy héttel a gyilkosság után, megkérdezte, hogy van-e kedvem elkísérni egy látogatásra. Örültem, mert úgy éreztem, hibázik, amikor teljesen egyedül próbálja kideríteni a dolgokat, és meg akartam vele beszélni az esetet. De rá kellett jönnöm, hogy nincs beszédes hangulatában. Még akkor sem válaszolt, amikor azt kérdeztem, hová megyünk.

Poirot szeret titokzatoskodni. Soha nem válik meg egyetlen információtól sem, egészen a legeslegutolsó pillanatig. A mostani esetben – miután átszálltunk vagy négyszer, utaztunk buszon és vonaton, és megérkeztünk London egyik legnyomasztóbb, déli külvárosába – végre hajlandó volt elmagyarázni a dolgokat.
– Ahhoz az emberhez megyünk, Hastings, aki Angliában ismeri a kínai alvilág legnagyobb részét.
– Valóban? Ki ő?
– Valaki, akiről sohasem hallottál: Mr. John Ingles. Valójában egy közepes intelligenciával rendelkező, nyugalmazott köztisztviselő, van egy háza, ami tele van kínai furcsaságokkal, amelyekkel a barátait és ismerőseit untatja. Ugyanakkor az egyetlen ember, aki a szükséges információt meg tudja adni a kérdéses ügyben.

Néhány pillanat múlva a Borostyános – így hívták Mr. Ingles rezidenciáját – lépcsőin mentünk felfelé. Én ugyan semmiféle borostyánt nem láttam, így arra a következtetésre jutottam, hogy a külvárosok szokásos homályos terminológiája alapján nevezték el a házat.

Egy szoborarcú kínai szolga engedett be bennünket, és bekísért a gazdája színe elé. Mr. Ingles szögletes mozgású ember volt, az arca némileg sárga, szemei mélyen ülőek és furcsán elgondolkodók voltak. Felemelkedett, hogy üdvözöljön minket, közben félretett egy kibontott levelet, amit a kezében tartott.
– Üljenek le, kérem. Hasley azt írja, hogy valami információt akarnak kapni, és hogy én a segítségükre lehetek az ügyben.
– Így van, uram. Azt kérdezem öntől, hogy van-e tudomása valakiről, akit Li Chang Yennek hívnak?
– Különös, nagyon különös. Hogy tudta meg, hogy él egy ilyen nevű ember?
– Akkor ismeri?
– Egyszer találkoztam vele. És tudok valamennyit. Nem annyit, amennyit szeretnék. De az meglep, hogy Angliában valaki más is hallott róla. Nagy ember a maga módján – a mandarinok osztályához tartozik, meg miden –, de nem ez a lényeg. Jó okom van azt feltételezni, hogy ő van az egész mögött.
– Mi mögött?
– Minden mögött. A világszerte jelentkező zavargások mögött, a munkásproblémák mögött, a némely országokban kitörő forradalmak mögött. Vannak emberek, nem rémhírterjesztők, akik tudják, hogy mit beszélnek, és ők azt mondják, hogy a színfalak mögött van egy erő, amely nem kevesebbre tör, mint a civilizáció szétbomlasztására. Tudja, Oroszországban sok jel utalt arra, hogy Lenin és Trockij puszta bábuk voltak, akiknek minden cselekedetét egy másik ember diktálta. Nincs konkrét bizonyítékom, de meg vagyok győződve arról, hogy ez nem más, mint Li Chang Yen.
– Ugyan – tiltakoztam –, nem túlzás ez egy kicsit? Hogyan lenne hatalma egy kínainak Oroszországban?

Poirot dühösen nézett rám.
– Neked, Hastings – mondta –, minden túlzás, ami nem a saját fantáziád szüleménye. Ami engem illet, én egyetértek ezzel az úrral. De kérem, folytassa.
– Nem állíthatom, hogy biztosan meg tudom mondani, mit akar ezzel az egésszel – folytatta Mr. Ingles –, de feltételezem, hogy abban a betegségben szenved, ami Alexander korától Napóleonig a nagy embereket megtámadta: a hatalom és önkényuralom utáni vágy. A modern időkig fegyveres erőkre volt szükség a hódításhoz, de a nyugtalanságnak ebben a századában az olyan emberek, mint Li Chang Yen, más eszközöket használnak. Bizonyítékom van róla, hogy korlátlan mennyiségű pénz áll mögötte megvesztegetésre és propagandára, és vannak olyan jelek, melyek arra utalnak, hogy rendelkezik valamilyen tudományos erő fölött, ami sokkal hatalmasabb, mint amiről a világ valaha is álmodott.

Poirot a legnagyobb figyelemmel hallgatta Mr. Ingles szavait.
– És Kínában? – kérdezte. – Ott is tevékenykedik?
A másik erőteljesen bólintott.
– Ott is – mondta –, bár nincsen olyan bizonyítékom, ami számítana egy bíróságon. Én csak azt mondom, amit tudok. Én személyesen ismerek mindenkit, aki ma valamit is számít Kínában. Azoknak az embereknek, akik a közvéleménynek leginkább feltűnnek, alig van, vagy egyáltalán nincs személyiségük. Marionettek, akiket egy mester keze táncoltat, és ez a kéz Li Chang Yené. Ma ő a Kelet esze. Mi nem értjük a Keletet, soha nem is fogjuk érteni; de Li Chang Yen a mozgató szelleme. Ez nem azt jelenti, hogy kiáll a reflektorfénybe, ó, egyáltalán nem. Soha nem hagyja el pekingi palotáját. De a háttérből mozgatja a szálakat, igen, erről van szó, mozgatja a szálakat, és a keze nagyon messze elér.
– És nincs senki, aki szembeszállna vele? – kérdezte Poirot.
Mr. Ingles előrehajolt a székében.
– Négyen próbálták meg az elmúlt négy évben – mondta lassan. – Jellemes emberek, becsületesek és okosak. Bármelyikük időben beleszólhatott volna a terveibe.

Elhallgatott.
– És? – érdeklődtem.
– Nos, halottak. Egyikőjük egy cikket írt, amiben megemlítette Li Chang Yen nevét a pekingi zavargásokkal kapcsolatban. Két nap múlva leszúrták az utcán. Soha nem fogták el a gyilkosát. A másik kettő vétke hasonló volt. Szóban vagy cikkben, vagy beszélgetés közben mindegyikük összekapcsolta Li Chang Yen nevét a zavargásokkal vagy a forradalommal, és egy héttel az eset után mindegyik halott volt. Egyikőjüket megmérgezték, egy másik kolerában halt meg – egyedüli esetként, és nem egy járvány során –; a harmadikat holtan találták az ágyában. Az utolsó haláleset okát soha nem határozták meg, de azt mondta nekem egy orvos, aki látta a holttestet, hogy meg volt égve és össze volt zsugorodva, mintha egy hihetetlen erejű elektromosenergia-hullám haladt volna át rajta.
– És Li Chang Yen? – érdeklődött Poirot. – Természetesen semmit sem lehet rábizonyítani, de vannak jelek, ugye?

Mr. Ingles megvonta a vállát
– Jelek? Igen, természetesen. Egyszer találtam egy kínait, aki hajlandó volt beszélni, egy briliáns fiatal vegyészt, aki Li Chang Yen pártfogoltja volt. Ez a vegyész egy nap eljött hozzám, és láttam, hogy az idegösszeomlás szélén áll. Olyan kísérletekről beszélt, amiket Li Chang Yen palotájában, a mandarin irányítása alatt folytatott. Napszámosokon végzett kísérletekről, ahol az emberi élet és szenvedés egy fabatkát sem ért. Az idegei teljesen felmondták a szolgálatot, és a legszánalomraméltóbb állapotban volt. Lefektettem a házam egyik emeleti szobájában, mivel másnap ki akartam kérdezni. Ez természetesen ostobaság volt a részemről.
– Hogy ölték meg? – kérdezte Poirot.
– Azt soha nem fogom megtudni. Arra ébredtem aznap éjjel, hogy a házam lángokban áll. Nekem szerencsém volt, hogy menteni tudtam az életem. A nyomozás kimutatta, hogy a megdöbbentő intenzitású tűz a felső emeleten ütött ki, és fiatal vegyész barátom maradványai szénné égtek.

Mr. Ingles kissé elragadtatta magát, de nyilvánvalóan ő is észrevette, mert bocsánatkérően nevetett.
– De természetesen – mondta – nincsenek bizonyítékaim, és önök is, mint a többiek, csak azt fogják mondani, hogy nincs ki a négy kerekem.
– Ellenkezőleg – mondta Poirot csendesen –, minden okunk megvan rá, hogy elhiggyük a történetét. Minket igencsak érdekel Li Chang Yen.
– Nagyon furcsa, hogy tudnak róla. Azt képzeltem, hogy egy lélek sem ismeri Angliában. Igen kíváncsi vagyok rá, hogyan szereztek tudomást róla, ha nem vagyok indiszkrét.
– A legkevésbé sem, monsieur. Egy férfi menedéket keresett a lakásomban. Erős sokkot kapott, de sikerült annyit elmondania Li Chang Yenről, hogy felkeltse az érdeklődésünket. Leírt négy embert – a Nagy Négyest –, egy olyan szervezetet, amiről még csak nem is álmodtunk. Az Egyes: Li Chang Yen, a Kettes: egy ismeretlen amerikai, a Hármas: egy hasonlóan ismeretlen francia nő, a Négyest a szervezet végrehajtójának nevezhetjük – ő a Pusztító. Az informátorom meghalt. Mondja, monsieur, ismerős önnek egyáltalán ez az elnevezés? A Nagy Négyes.
– Nem Li Chang Yennel kapcsolatban. Nem, nem mondhatnám. De hallottam róla, vagy olvastam, éppen nemrégiben, és valami szokatlan összefüggésben. Igen, megvan.

Felállt, odament egy lakkvitrinhez, amiről még én is láttam, hogy előkelő darab. Egy levéllel a kezében tért vissza.
– Tessék. Üzenet egy öreg tengerjáró embertől, akivel Sanghajban akadtam össze. Egy ősz hajú, öreg gazember, aki most inkább már csak egy érzelgős alkoholista. A levelét egy alkoholista zavart elmeszüleményének tekintettem.
Felolvasta.

Kedves Uram!

Lehet, hogy ön nem emlékszik rám, de egyszer jó szolgálatot tett nekem Sanghajban. Tegyen most még egyet. Pénzre van szükségem, hogy kijussak az országból. Remélem, itt jól el vagyok rejtve, de bármelyik nap elkaphatnak. A Nagy Négyesre gondolok. Ez élet-halál kérdése. Sok pénzem van, de nem merek hozzányúlni, mert félek, hogy elárulom magam. Küldjön nekem néhány száz fontot bankjegyekben. Becsületesen vissza fogom fizetni, erre esküszöm. Alázatos szolgája, uram.

Jonathan Whalley
– A keltezés: Gránit-lak, Hoppaton, Dartmoore. Sajnos én erről azt gondoltam, hogy ilyen otromba módon akarnak megszabadítani pár százastól, amit nehezen tudok csak megtakarítani. Ha ez segít valamit önöknek…
Odanyújtotta a levelet.
– Je vous remercie, monsieur. Azonnal indulok Hoppatonba.
– Ó, Istenem, ez nagyon érdekes. Mi lenne, ha én is elmennék? Van valami ellenvetésük?
– El lennék ragadtatva, hogy az ön társaságát élvezhetem, de azonnal indulnunk kell. Így is már majdnem éjszaka lesz, mire elérjük Dartmoore-t.

Hamarosan a Paddingtonból a nyugati országrészbe tartó vonaton ültünk. Hoppaton kis falu volt, egy medencében meghúzódva, egészen a mocsárvidék szélén. Moretonhampsteadből kilenc mérföldes utazás után értük el. Körülbelül nyolc órakor érkeztünk meg; de mivel július volt, még világosban.

Behajtottunk a falu szűk utcájába, aztán megálltunk, hogy megkérdezzük az utat egy öreg paraszttól.
– Gránit-lak – mondta az öreg elgondolkozva –, a Gránit-lak kéne? Ha?

Elismételtük, hogy igen, azt keressük.

Az öreg egy kicsi, szürke házra mutatott az utca végén.
– Ehol, ni. Akarnak a felügyelőve' beszélni?
– Milyen felügyelővel? – kérdezte Poirot élesen. – Mire gondol?
– Hát nem hallottak a gyilkosságru'? Ronda dolognak látszik. Azt beszélik, tócsákba' áll a vér.
– Mon Dieu! – mormolta Poirot. – Azonnal látnom kell a maguk felügyelőjét.
Egy-két perccel később már bizalmas beszélgetésben, voltunk Meadows felügyelővel. A felügyelő először elutasítónak mutatkozott, de Japp felügyelő mágikus nevének hallatán felhagyott tartózkodó viselkedésével.
– Igen, uram; ma reggel ölték meg. Megdöbbentő eset. Betelefonáltak Moretonba, és azonnal kijöttem. Kezdetben titokzatos dolognak tűnt. Az öreg – hetvenéves volt körülbelül, és ahogy hallom, nem vetette meg az italt – a nappali padlóján feküdt. A fején volt egy zúzódás, és a torkát fültől fülig elvágták. Mindenütt vér, gondolhatja. A nő, aki főzött rá, Betsy Andrews, elmondta, hogy a gazdájának volt több kicsi kínai jade-figurája, amikről azt mondta neki, hogy értékesek, és ezek eltűntek. Ezért természetesen testi sértésnek és rablásnak tűnt a dolog. De mindenféle nehézségek merültek föl. Az öreg fickónak két embere volt a házban: Betsy Andrews, aki hoppatoni nő, és egy erőszakos férfi szolga: Robert Grant. Grant tejért ment a farmra, mint minden nap, Betsy pedig beszélgetett egy szomszéddal. Csak húsz percig voltak távol, tíz és fél tizenegy között, akkor történhetett a bűntény. Grant tért vissza először a házba. A hátsó ajtón ment be, ami nyitva volt. Errefelé senki sem zárja az ajtókat, legalábbis fényes nappal nem. Betette a tejet a kamrába, és bement a szobájába, hogy elolvassa az újságot és elszívjon egy cigarettát. Nem gondolta, hogy bármi szokatlan történt volna, legalábbis ezt állítja. Aztán bejön Betsy, bemegy a nappaliba, látja, hogy mi történt, és egy akkorát kiált, hogy attól a holtak is feltámadnak. Ez eddig mind rendben van. Valaki bement, amíg azok ketten távol voltak, és megölte szegény öreget. De azonnal feltűnt nekem, hogy meglehetősen hidegvérű fickónak kellett lennie. Vagy egyenesen a falu utcáján kellett jönnie, vagy átkúszni valakinek a hátsó kertjén. A Gránit-lak körül mindenhol házak vannak, ahogy látja. Hogy lehet, hogy senki sem látta?

A felügyelő széttárta a karjait, és elhallgatott.
– Aha, értem, hogy mit akar mondani – mondta Poirot. – Hogyan tovább?
– Hát, uram, gyanús – mondtam magamban –, gyanús. – És elkezdtem körülnézni. – Azok a jade-figurák! Gyanítaná egyáltalán egy egyszerű gazember, hogy értékesek? Egyébként is, őrültség ilyen dolgot fényes nappal megkísérelni. Például ha az öreg segítségért kiáltott volna?
– Gondolom, felügyelő – szólalt meg Mr. Ingles –, a halál előtt mérték a fejére az ütést.
– Pontosan, uram. Először leütötte, mármint a gyilkos, aztán elvágta a torkát. Ez egészen világos. De hogy a pokolba jött vagy ment el? Egy ilyen kis helyen, mint ez, elég gyorsan észreveszik az idegeneket. Azonnal rájöttem az egészre, senki sem jött. Jól körülnéztem. Előző éjjel esett, és elég tisztán kivehető lábnyomok vezettek a konyhába és onnan kifelé. A nappaliban csak két sorozat lábnyom volt; Mr. Whalleyé (ő szövetpapucsot viselt) és egy másik férfié. A másik férfi belelépett a vérfoltokba, és nyomon követtem a mocskos lábnyomait, már elnézést kérek, uram.
– Nem történt semmi – mondta Mr. Ingles egy halvány mosollyal –, tökéletesen értjük a melléknevet.
– A konyháig követtem őket, de nem tovább. Ez az első pont. Robert Grant ajtajának a küszöbén volt egy halvány folt: vérfolt. Ez a második pont. A harmadik az volt, hogy megszereztem Robert Grant csizmáit, amiket levetett, és hozzámértem őket a nyomokhoz. Ez eldöntötte a dolgot. Belső munka volt. Értesítettem Grantet, és őrizetbe vettem. Mit gondolnak, mit pakoltam ki az útitáskájából? A kis jade-figurákat és egy papírt az ideiglenes szabadlábra helyezéséről. Robert Grant egyben Abraham Briggs, akit öt évvel ezelőtt csuktak le betörését és rablásért.

A felügyelő győzedelmesen elhallgatott.
– Mit szólnak hozzá, uraim?
– Azt – mondta Poirot –, hogy nagyon tiszta ügynek tűnik, meglepően tisztának. Az a Biggs vagy Grant bizonyára nagyon buta és iskolázatlan, ha?
– Ó, igen, az. Egy durva, egyszerű fickó. Fogalma sincs róla, hogy mit jelenthet egy lábnyom.
– Nyilván nem olvas bűnügyi regényeket. Hát, felügyelő, gratulálok. Megnézhetjük a bűntény színhelyét, ugye?
– Azonnal odaviszem önöket. Szeretném, ha látná azokat a lábnyomokat.
– Én is szeretném látni őket. Igen, igen, nagyon érdekes, nagyon naiv.

Azonnal elindultunk. Mr. Ingles és a felügyelő előresietett. Én egy kicsit visszahúztam Poirot-t, hogy a felügyelő hallótávolságon kívül legyen, és tudjak vele beszélni.
– Mit gondolsz valójában, Poirot? Több van ebben a dologban, mint ami első látásra tűnik?
– Éppen erről van szó, mon ami. Whalley elég világosan elmondja a levelében, hogy a Nagy Négyes a nyomában van, és mi tudjuk, te és én, hogy a Nagy Négyes nemcsak egy mumus, amivel a gyerekeket ijesztgetik. Mégis úgy tűnik, minden arra utal, hogy ez a Grant követte el a bűntettet. Miért tette? A kicsi jade-figurákért? Vagy a Nagy Négyes ügynöke? Bevallom, ez utóbbi tűnik a legvalószínűbbnek. Bármennyire is értékes a jade, egy alsóbb osztályból jövő ember nem valószínű, hogy felismerje, legalábbis nem annyira, hogy gyilkosságot kövessen el érte. Ráadásul ellophatta volna a jade-eket, és leléphetett volna, ahelyett, hogy egy brutális gyilkosságot követ el. Igen, attól tartok, hogy a mi devonshire-i barátunk nem használta a szürkeállományát. Lábnyomokat méricskélt, és elfelejtett gondolkozni, és a megfelelő módszerességgel összerendezni a gondolatait.

NEGYEDIK FEJEZET

Egy ürücomb jelentősége
A felügyelő egy kulcsot húzott elő a zsebéből, és kinyitotta a Gránit-lak ajtaját. Szép, száraz nap volt, így a mi lábunk nem hagyhatott nyomot; ennek ellenére gondosan letöröltük a lábtörlőn, mielőtt beléptünk.
Egy nő jött elő a homályból, mondott valamit a felügyelőnek, az félrefordult, aztán azt mondta a válla fölött:
– Nézzen jól körül, Mr. Poirot, és lásson mindent, amit kell. Körülbelül tíz perc múlva visszajövök. Erről jut eszembe, itt van Grant csizmája. Elhoztam magammal, hogy össze tudják hasonlítani a nyomokkal.

Bementünk a nappaliba. Inglest azonnal magához vonzotta néhány kínai ritkaság egy sarokban álló asztalon. Odament, hogy alaposan megnézegesse őket. Úgy tűnt, nem érdekli őt Poirot ténykedése. Én viszont visszafojtott lélegzettel figyeltem. A padlót sötétzöld linóleum borította, ami ideális lábnyomok felderítésére. A távolabbi végen egy ajtó a kicsi konyhába vezetett. Onnan egy újabb ajtó a mosogatókonyhába (ahol a hátsó ajtó volt), és egy másik a hálószobába, ahol Robert Grant lakott. Miután Poirot felmérte a terepet, halk monológban kommentálta:
– Itt feküdt a holttest; az a nagy, sötét folt és a körben szétfröccsent vér jelzi a helyet. Egy szövetpapucs és egy kilences csizma nyomai, látod, de mind nagyon összemosódott. Aztán két sor nyom a konyha felé és vissza; bárki is volt a gyilkos, onnan jött be. Nálad van a csizma, Hastings? Add ide.

Gondosan összehasonlította a nyomokkal.
– Igen, mindkettő ugyanattól az embertől származik, Robert Granttől. Onnan jött be, megölte az öreget, és visszament a konyhába. Belelépett a vérbe; látod a nyomokat, amiket akkor hagyott, amikor kiment? A konyhában semmi sem látszik, összejárta az egész falu. Bement a szobájába. Nem, először újra visszament a bűntény színhelyére, azért, hogy elvegye a kis jade-figurákat? Vagy elfelejtett valamit, ami gyanúba keverheti?
– Lehet, hogy akkor ölte meg az öreget, amikor másodszorra bement? – vetettem közbe.
– Mais non, nem figyelsz. Az egyik kifelé vezető véres nyomra illeszkedik egy befelé vezető. Vajon miért ment vissza? Utólag jutottak eszébe a kis jade-figurák? Nevetséges az egész, ostoba.
– Hát, elég reménytelenül elárulta magát.
– N'est-ce pas? Én mondom, Hastings, ez ellentmond a józan észnek. Ez sérti a szürkeállományom. Menjünk be a hálószobájába – aha, itt van a vérfolt a küszöbön, és egy lábnyom. Véres. Robert Grant lábnyomai, és a holttest mellett is csak az övéi vannak. Robert Grant az egyetlen ember, aki a ház közelében járt. Igen, így kell, hogy legyen.
– És az öregasszony? – kérdeztem hirtelen. – Egyedül volt a házban, miután Grant elment a tejért. Lehet, hogy megölte, és aztán ment el. Az ő lába nem hagy nyomot, ha nem volt kint.
– Nagyon jó, Hastings. Kíváncsi voltam, hogy ez a feltételezés eszedbe jut-e. Már én is gondoltam rá, és elvetettem. Betsy Andrews egy itteni asszony, jól ismerik errefelé. Nem lehet kapcsolata a Nagy Négyessel, emellett az öreg Whalleys mindenképpen erős fickó volt. Ezt férfi csinálta, nem nő.
– Gondolom, nem valószínű, hogy a Nagy Négyes elrejtett volna egy ördögi szerkezetet a mennyezeten, valamit, ami automatikusan leereszkedett, és elvágta az öreg torkát, aztán utána újra felhúzták?
– Mint Jákob lajtorjája? Tudom, Hastings, hogy igencsak élénk a fantáziád, de könyörögve kérlek, tarts mértéket.

Megszégyenülten elcsendesedtem. Poirot tovább járt körbe, bekukucskált a szobákba és a szekrényekbe, miközben kimondottan elégedetlen képet vágott. Hirtelen izgatott kiáltást hallatott, mint egy pomerániai kutya. Odaszaladtam hozzá. A kamrában állt, drámai pózban. A kezében egy ürücombot lóbált!
– Drága Poirot-m! – kiáltottam. – Mi történt? Megőrültél?
– Nézd, könyörgöm, ezt a birkahúst! De nézd meg figyelmesen!

Olyan figyelmesen néztem, ahogy csak tudtam, de semmi különöset nem láttam rajta. Nekem egy nagyon szokványos ürücombnak tűnt. Ezt meg is mondtam. Poirot megsemmisítő pillantást vetett rám.
– De nem látod ezt, meg ezt, meg ezt…
Minden „ezt”-nél hirtelen ráütött az ártatlan végtagra, kicsi jégszilánkokat űzve el helyükről.

Poirot épp az imént vádolt azzal, hogy túl élénk a fantáziám, de most úgy éreztem, az övé sokkal vadabb, mint az enyém valaha is volt. Komolyan azt gondolta, hogy ezek a jégszilánkok egy halálos méreg kristályai? Ez volt az egyetlen konstrukció, aminek rendkívüli izgatottságát tulajdonítani tudtam.
– Ez fagyasztott hús – mondtam gyengéden. – Importáru, tudod. Új-Zélandból.

Egy pillanatig vagy kettőig rám bámult, aztán furcsán elnevette magát.
– Milyen csodálatos az én Hastings barátom! Mindent tud, de mindent. Hogy is mondják? „Bővebb fel világosítást mindenről itt.” Ez az én Hastings barátom.

Visszahajította az ürücombot a tálra, és kiment a kamrából. Aztán kinézett az ablakon.
– Itt jön a mi felügyelő barátunk. Rendben van. Mindent láttam, amit én itt látni akarok.

Szórakozottan dobolt az asztalon, mintha valami kalkulációba mélyedt volna, aztán hirtelen azt kérdezte:
– Milyen nap van ma, mon ami?
– Hétfő – mondtam meglehetősen meglepetten. – Miért?
– Á, hétfő van? Rossz nap. Hiba hétfőn elkövetni egy gyilkosságot.

Miközben visszament a nappaliba, megkopogtatta barométert a falon, és megnézte a hőmérőt.
– Tartósan szép idő és 21 Celsius-fok. Egy konvencionális, angol nyári nap.

Ingles még mindig különböző kínai kerámiákat vizsgálgatott.
– Önt nem érdekli túlzottan ez a nyomozás, monsieur – mondta Poirot.

A másik lassan elmosolyodott.
– Tudja, nem az én feladatom. Értek bizonyos dolgokhoz, de ehhez nem. Így a háttérben maradok, és nem akadályozok senkit. Keleten megtanultam türelmesnek lenni.
A felügyelő loholva megérkezett, és elnézést kért, hogy ilyen sokáig távol volt. Ragaszkodott hozzá, hogy újra végigvigyen minket a terepen, de végül elszabadultunk.
– Nagyra értékelem az ön előzékenységét, felügyelő – mondta Poirot, amint ismét a falu utcáján mentünk.
– Csak még egy kérésem lenne önhöz.
– Talán a holttestet akarja látni, uram?
– Ó, te jó ég! Nem! A legkevésbé sem érdekel a holttest. Robert Grantet akarom látni.
– Vissza kell jönnie velem Moretonba, hogy lássa, uram.
– Rendben van, megyek. De egyedül kell találkoznom és beszélnem vele.

A felügyelő végigsimogatta a homlokát.
– Hát, abban nem vagyok biztos, uram.
– Biztosíthatom önt, ha el tudja érni a Scotland Yardot, teljes felhatalmazást fog kapni.
– Természetesen hallottam önről, uram, és tudom, hogy alkalmanként jó szolgálatot tett nekünk. De ez nagyon szabálytalan.
– Mégis szükséges – mondta Poirot nyugodtan. – Szükséges a következő okból: nem Grant a gyilkos!
– Micsoda? Akkor ki?
– A gyilkos, úgy képzelem, egy fiatalember. Egy kordéval jött a Gránit-lakhoz, kint hagyta, bement, elkövette a bűntettet, kijött és újra elment. Hajadonfőtt volt, és a ruháin kisebb vérfoltok lehettek.
– De… de az egész falu látta volna.
– Bizonyos körülmények között nem.
– Talán ha sötét lett volna, akkor nem, de a tettet világos nappal követték el.

Poirot csak mosolygott.
– És a ló és a kocsi, uram, azt honnan gondolja? Bármilyen sok kerekes jármű elhaladhatott erre. Nincs egynek sem külön látható nyoma.
– A valóságban talán nem, de a képzeletünkben… igen.

A felügyelő jelentőségteljesen a homlokára csapott, miközben rám vigyorgott. Teljesen össze voltam zavarva, de bíztam Poirot-ban. A további megbeszélésnek az lett az eredménye, hogy mindnyájan visszautaztunk Moretonba a felügyelővel. Poirot-t és engem elvittek Granthez, de egy rendőrnek jelen kellett lennie a beszélgetésen. Poirot rögtön a tárgyra tért.
– Grant, én tudom, hogy ön ártatlan ebben az ügyben. Mesélje el nekem pontosan, a saját szavaival, hogy történt.

A vádlott középmagas férfi volt, meglehetősen csúnya vonásokkal. Ha valaki, akkor ő igazi börtöntölteléknek nézett ki.
– Esküszöm az Istenre, hogy nem én voltam – siránkozott. – Valaki betette azokat a kicsi üvegfigurákat a holmim közé. Ez egy előre kitervelt dolog volt, az volt. Rögtön a szobámba mentem, amikor megérkeztem, ahogy azt már mondtam. Semmiről sem tudtam, amíg Betsy nem sikított. Isten látja a lelkem, nem én voltam.

Poirot felállt.
– Ha nem tud igazat mondani, akkor befejeztük.
– De főnök…
– Maga bement a szobába, maga tudta, hogy a gazdája halott; és éppen arra készült, hogy elmeneküljön, amikor a jó Betsy a borzalmas felfedezést tette.

A férfi tátott szájjal bámult Poirot-ra.
– No lássuk csak, nem így van? Komolyan mondom önnek, becsületszavamra, hogy az ön egyetlen esélye most az, hogy őszinte lesz.
– Megkockáztatom – mondta hirtelen a férfi. – Pontosan úgy volt, ahogy mondja. Bementem, és egyenesen a gazdához mentem, és ott találtam holtan a földön, körülötte mindenütt vér volt. Aztán rendesen beijedtem. Kiszagolják a priuszomat, és biztosan azt mondják, hogy én intéztem el. Az egyetlen gondolatom az volt, hogy lelépjek. Azonnal, mielőtt megtalálják.
– És a jade-figurák?

A férfi habozott.
– Tudja…
– Ismét az ösztöneinek engedelmeskedve elvette őket? Hallotta a gazdájától, hogy értékesek, és úgy érezte, hogy az egészet is megkockáztathatja. Ezt megértem. Most válaszoljon a következőre. Akkor vette el a figurákat, amikor másodszorra bement a szobába?
– Nem mentem be másodszor. Egyszer elég volt nekem.
– Biztos ebben?
– Teljesen biztos.
– Jól van. Nos, mikor jött ki a börtönből?
– Két hónappal ezelőtt.
– Hogy kapta ezt az állást?
– Az egyik Fegyenceket Segítő Társaságtól. Egy fickótól, akit akkor ismertem meg, amikor kijöttem.
– Hogy nézett ki?
– Nem épp úgy, mint egy pap, de annak tűnt. Puha, fekete kalap és tipegő járás. Az egyik első foga el van törve. Szemüveges alak. Saundersnek hívták. Azt mondta, hogy reméli, megbántam a tettem, és majd ő talál nekem egy jó helyet. Az ő ajánlására mentem Whalleyhez.

Poirot ismét felállt.
– Köszönöm. Most már mindent tudok. Legyen türelmes.

Megállt az ajtóban, és még azt mondta:
– Saunders adott magának egy pár csizmát, ugye?

Grant nagyon meglepetten nézett.
– Hát igen. De honnan tudja?
– Az a dolgom, hogy tudjak dolgokat – mondta Poirot ünnepélyesen.

Miután egy-két szót váltottunk a felügyelővel, hármasban beültünk a Fehér Bikába, ahol eszmecserét folytattunk a szalonnás rántottáról és a devonshire-i alma borról.
– Tisztázódott már valami? – kérdezte Ingles mosolyogva.
– Igen, most már elég világos az eset; de igencsak nehéz lesz bebizonyítani. Whalleyt a Nagy Négyes parancsára ölték meg, de nem Grant. Egy nagyon okos ember megszerezte Grantnek az állást, és kitervelte, hogy ő legyen a bűnbak. Ami nem volt nehéz, Grant fegyencmúltja miatt. Két azonos pár csizma közül egyet neki adott. A másikat megtartotta. Minden egyszerűen ment. Amikor Grant távol van, és Betsy a faluban pletykál (valószínűleg élete minden napján így tesz), ő odahajt a csizma másodpéldányával a lábán, belép a konyhába, bemegy a nappaliba, egy ütéssel leteríti az öregembert, aztán elvágja a torkát. Visszamegy a konyhába, leveti csizmát, felvesz egy másik lábbelit. Az elsővel a kezében kimegy a kocsijához és eltávozik.
Ingles állhatatosan bámult Poirot-ra.
– Még mindig van benne egy talány. Miért nem látta senki?
– Ah! Meggyőződésem szerint itt jön elő a Négyes ravaszsága. Mindenki látta, és mégsem látta senki. A hentes kocsijával jött!

Felkiáltottam.
– Az ürücomb?
– Pontosan, Hastings, az ürücomb. Mindenki esküdött rá, hogy senki sem járt a Gránit-laknál azon a reggelen, ennek ellenére találtam egy még fagyos ürücombot a kamrában. Hétfő van, így a húst aznap reggel kellett hogy hozzák; mert ha szombaton hozták volna, akkor nem maradt volna fagyos. Szóval járt valaki a villánál, egy férfi, akin egy-két csepp vér nem okoz feltűnést.
– Átkozottul okos – kiáltotta Ingles elismerően.
– Igen, a Négyes okos.
– Annyira okos, mint Hercule Poirot? – mormoltam.

A barátom egy méltóságteljesen szemrehányó pillantást vetett rám.
– Van néhány tréfa, amit nem lenne szabad megengedned magadnak, Hastings – mondta tömören. – Nem mentettem meg egy embert az akasztófától? Egy napra ennyi elég!

ÖTÖDIK FEJEZET

Egy tudós eltűnése
Én magam úgy gondolom, hogy Meadows felügyelő nem volt teljesen meggyőződve Robert Grant, alias Biggs ártatlanságáról, még akkor sem, ha az esküdtszék felmentette Jonathan Whalley meggyilkolásának vádja alól. A vád, amit Grant ellen felépített – büntetett előélete, az ellopott jade, a csizma, ami olyan pontosan illett a lábnyomokba –, az ő tárgyilagos agyának túlságosan egybeillett ahhoz, hogy könnyen feladja. De Poirot, miután sikerült rávenni, hogy szokása ellenére tanúskodjon, meggyőzte az esküdtszéket. Előkerített két tanút, akik láttak azon a hétfő reggelen egy henteskocsit a villához hajtani, és a helyi hentes megerősítette, hogy az ő kocsija szerdán és pénteken jár oda.

Találtak egy nőt is, aki, mikor kihallgatták, emlékezett arra, hogy látott egy hentessegédet kijönni a villából, de nem tudott használható leírást adni róla. Úgy tűnt, csak annyi maradt meg róla a nő fejében, hogy borotvált képű, középmagas, és pont úgy nézett ki, mint egy hentessegéd. A leírás hallatán Poirot filozofikusan megvonta a vállát.
– Úgy van, ahogy mondtam, Hastings – mondta a tárgyalás után. – Ez egy művész. Nem álszakállal és sötét szemüveggel álcázza magát. Megváltoztatja a vonásait, igen; de ez a legkevesebb. Arra az időre az az ember, aki lenni akar. A szerepében él.

Természetesen muszáj volt elismernem, hogy a férfi, aki Hanwellből jött hozzánk, pontosan úgy nézett ki, mint ahogy szerintem egy elme-gyógyintézeti gondozónak ki kell néznie. Még álmomban sem jutott volna eszembe, hogy kétségbe vonjam a valódiságát.

Ez mind egy kicsit elkeserítő volt, és úgy tűnt, a dartmoore-i kalandunk nem vitt minket előre. Ezt meg is mondtam Poirot-nak, de nem volt hajlandó beismerni, hogy semmit sem nyertünk.
– Fejlődünk – mondta –, fejlődünk. Minden alkalommal, amikor kapcsolatba kerülünk ezzel az emberrel, megtudunk egy kicsit a gondolkodásáról és a módszereiről. Mirólunk és a terveinkről ő nem tud semmit.
– És ebből a szempontból, Poirot – tiltakoztam –, ő és én ugyanabban a helyzetben vagyunk. Nekem úgy tűnik, hogy neked nincsenek terveid, csak ülsz és várod, hogy csináljon valamit.

Poirot elmosolyodott.
– Mon ami, te nem változol. Mindig ugyanaz a Hastings, aki nekiugrana a torkuknak. Talán – tette hozzá, mivel az ajtó felől kopogás hallatszott – most lehetőséged lesz rá. Lehet, hogy a barátunk lesz az, aki bejön.

És nevetett csalódottságomon, amikor Japp felügyelő és egy másik férfi lépett be a szobába.
– Jó estét, monsieur – mondta a felügyelő. – Engedje meg, hogy bemutassam Kent kapitányt az Egyesült Államok titkosszolgálatától.

Kent kapitány magas, sovány, amerikai volt, különösen merev arcvonásokkal, mintha fából faragták volna.
– Örvendek, hogy megismerhetem önöket – mormolta, mialatt kezet rázott velünk.

Poirot egy újabb darab fát dobott a tűzre, és hozott még két karosszéket. Én poharakat vettem elő, meg a whiskyt és a szódát. A kapitány egy nagyot húzott belőle, és elismerésének adott hangot.
– És most kezdjünk hozzá – mondta Japp. – Monsieur Poirot egy bizonyos kéréssel fordult hozzám. Valami olyan dolog érdekelte, ami a Nagy Négyes néven fut, és megkért, hogy bármikor, ha hivatalos ügyeim között találok valamit, ahol említik a csoportot, tájékoztassam őt. Nemigen foglalkoztam a dologgal, de megjegyeztem, amit mondott, és amikor a kapitány egy meglehetősen furcsa történettel felkeresett, azonnal azt mond „Menjünk át monsieur Poirot-hoz.”
Poirot átnézett az asztal fölött Kent kapitányra, aki belekezdett a történetbe.
– Lehet, hogy már olvasta, monsieur Poirot, hogy egy csomó torpedónaszád és torpedóromboló elsüllyedt, mert az amerikai partoknál nekicsapódott a szikláknak. Ez pont a japán földrengés után történt, így a baleseteket a katasztrófa okozta árhullámmal magyarázták. Na most, nemrégiben razziát tartottunk bizonyos bűnözők és gengszterek előkerítésére, és velük együtt találtunk néhány iratot, amelyek teljesen új megvilágításba helyezik a dolgot. Az iratok ugyanis valami szervezetre utalnak, amit Nagy Négyesnek hívnak, továbbá egy erős távirányítású szerkezetről adnak hiányos leírását; egy távirányítású energiakoncentrátumról, amely messze túlszárnyal minden eddig ismert dolgot, és amely képes egy megadott pontra nagy intenzitású sugarat irányítani. A találmánnyal kapcsolatos állítások abszurdnak tűntek, de miután benyújtottam a parancsnoksághoz, egyik nagy tehetségű professzorunk dolgozni kezdett rajta. Most derült ki, hogy az önök egyik tudósa tartott már előadást a témáról a Brit Akadémia előtt. A kollégái nem voltak nagy véleménnyel a dologról, ahogy beszélik, túlzónak és irreálisnak tartották, de a maguk tudósa ragaszkodott az álláspontjához, és bejelentette, hogy a siker küszöbén áll a kísérleteivel.
– Eh bien? – kérdezte Poirot érdeklődve.
– Javasolták, hogy utazzak ide, és beszéljek ezzel az úrral. Egy egészen fiatal fickó, Hallidaynek hívják. Ő a legismertebb szaktekintély a témában, és azt kellett volna megtudnom tőle, hogy a probléma megoldása egyáltalán lehetséges-e.
– És lehetséges? – kérdeztem kíváncsian.
– Éppen ezt nem tudom. Nem találkoztam Mr. Hallidayjel, és úgy tűnik, nem is fogok.
– Az az igazság – mondta Japp röviden –, hogy Halliday eltűnt.
– Mikor?
– Két hónapja.
– Bejelentették az eltűnését?
– Természetesen. A felesége keresett meg mindkét nagyon felindultan. Megtettünk mindent, ami tőlünk tellett, de végig tudtam, hogy semmi értelme.
– Miért?
– A körülmények miatt – kacsintott Japp.
– Hogyan?
– Párizs.
– Szóval Halliday Párizsban tűnt el?
– Igen. A munkája miatt ment oda, legalábbis így mondta. Természetesen valami ilyet kellett mondania. De tudják, mit jelent, ha egy férfi eltűnik odaát. Vagy a párizsi alvilág rabolta el, vagy pedig önkéntes eltűnésről van szó. És ez a sokkal gyakoribb a kettő közül, én tudom. Párizs bohém, meg minden, tudják. Elegük van az otthoni életből. Halliday és a felesége összevesztek, mielőtt elindult, mindez egészen világossá teszi az ügyet.
– Kétlem – mondta Poirot elgondolkozva.

Az amerikai meglepődve nézett rá.
– Árulja el, uram – mondta vontatottan –, mi ez a „Nagy Négyes”-dolog?
– A Nagy Négyes – mondta Poirot – egy nemzetközi szervezet, amelynek vezetője egy kínai. Öt úgy nevezik: az Egyes. A Kettes egy amerikai. A Hármas egy francia nő. A Négyes, a Pusztító, angol.
– Egy francia nő, ha? – füttyentet az amerikai. – És Halliday Franciaországban tűnt el! Lehet, hogy van ebben valami. Hogy hívják?
– Nem tudom. Semmit sem tudok róla.
– De meglehetősen nehéz vállalkozás, ugye? – érdeklődött a másik.

Poirot bólintott, miközben takarosan sorba rendezte a poharakat a tálcán. A rendszeretete a régi volt.
– Mi volt a céljuk azoknak a hajóknak az elsüllyesztésével? A Nagy Négyes egy német mutatvány?
– A Nagy Négyes önmagáért van, és csak magáért, kapitány úr. A céljuk a világuralom.

Az amerikaiból kitört a nevetés, de Poirot komoly arcának láttán elhallgatott.
– Ön nevet, uram – mondta Poirot, egyik ujjával megfenyegetve a jenkit. – Ön nem gondolkodik, nem használja a szürkeállományát. Kik ezek az emberek, akik az önök flottájának egy részét megsemmisítik, pusztán csak azért, hogy kipróbálják az erejüket? Mert erről van szó, uram, a kezükben levő új mágneses erőről.
– Folytassa, uram – mondta Japp kedélyesen. – Sokszor olvastam szuperbűnözőkről, de soha nem akadtam össze velük. Hát, hallotta Kent kapitány történetét. Tehetek még valamit önért?
– Igen, kedves barátom. Megadhatná nekem Mrs. Halliday címét, és írhatna egy-két ajánló sort neki, ha lenne kedves.

Így történt, hogy a következő nap útban talált minket Chetwynd Lodge felé.

Mrs. Halliday, egy magas, szőke, ideges és kíváncsi természetű nő, azonnal fogadott minket. Vele volt a kislánya is.

Poirot elmagyarázta látogatásunk célját.
– Ó, Poirot úr, olyan boldog vagyok és olyan hálás. Természetesen hallottam már önről. Ön nem lesz olyan, mint ezek a scotland yardos emberek, akik nem hajlandók meghallgatni és megérteni engem. És a francia rendőrség is éppilyen rossz, de lehet, hogy még rosszabb. Mind meg vannak róla győződve, hogy a férjem megszökött egy másik nővel. De ő nem olyan! Csak a munkája érdekelte. A veszekedéseink fele emiatt volt. Jobban érdekelte a munkája, mint én.
– Az angolok ilyenek – mondta Poirot engesztelőleg. – És ha nem a munka, akkor a játékok, a sport. Ezeket mind au grand sérieux veszik. Nos, asszonyom, mesélje el nekem pontosan, részletesen és olyan összeszedetten, ahogy csak tudja, a férje eltűnésének körülményeit.
– A férjem július 20-án, csütörtökön utazott Párizsba. Különböző embereket kellett megkeresnie a munkájával kapcsolatban, köztük madame Olivier-t.

Poirot bólintott a híres francia vegyésznő nevének hallatán, aki ragyogó eredményeivel túltett még madame Curie-n is. A francia kormány kitüntette, és ő volt a jelenkor egyik legprominensebb személyisége.
– Este érkezett meg, és azonnal a Castiglione Hotelbe ment. A következő reggel találkoznia kellett Bourgoneau professzorral, ahová el is ment. A viselkedése természetes volt és kellemes. Nagyon érdekes párbeszédet folytattak, és megbeszélték, hogy a férjem másnap megnéz néhány kísérletet a professzor laboratóriumában. Egyedül ebédelt a Royal kávézóban, és sétált egyet a Bois-n, aztán felkereste madame Olivier-t az otthonában. Ott is tökéletesen természetesen viselkedett. Körülbelüli hatkor ment el. Azt nem tudni, hogy hol vacsorázott, valószínűleg egyedül valami vendéglőben. Körülbelül tizenegykor visszatért a szállodába, és miután megkérdezte, hogy nem érkezett-e levele, egyenesen felment a szobájába. A következő reggel kisétált a szállodából, és azóta nem látták.
– Hány órakor ment el a szállodából? Akkor, amikor el kellett indulnia, hogy odaérjen a megbeszélt időre Bourgoneau professzor laboratóriumába?
– Nem tudjuk. Nem vették észre, hogy eljött a szállodából. De nem vittek fel neki petit déjeuner-t, ami azt jelenti, hogy korán elment.
– Az nem lehet, hogy miután visszatért előző este, újra elment?
– Nem hiszem. Az ágyán látszott, hogy aludtak benne, és az éjszakai portás mindenkire emlékezne, aki akkor elment.
– Nagyon helyes megjegyzés, asszonyom. Akkor vehetjük úgy, hogy másnap reggel korán ment el, ami egy szempontból megnyugtató. Nem valószínű, hogy az alvilág keze lenne a dologban. A csomagjai, mind otthagyta őket?

Úgy tűnt, hogy Mrs. Halliday nem akar válaszolni, de végül azt mondta:
– Nem, egy kis bőröndöt valószínűleg magával vitt.
– Hm – mondta Poirot elgondolkozva – vajon hol volt aznap éjjel? Ha ezt tudnánk, akkor sokat tudnánk. Kivel találkozott? Ez a rejtély kulcsa. Asszonyom, én nem fogadom el szükségszerűen a rendőrség véleményét; náluk mindig az megy, hogy „Cherchez la femme”. Mégis világos, hogy valami történt azon az estén, ami megváltoztatta a férje terveit. Azt mondja, levelek után érdeklődött, amikor visszatért a szállodába. Kapott levelet?
– Csak egyet, valószínűleg azt, amit én írtam neki aznap, amikor elhagyta Angliát.

Poirot egy teljes percig a gondolataiba merült, aztán fürgén felállt.
– Nos, asszonyom, a rejtély kulcsa Párizsban van, hogy megtaláljam, én magam megyek oda.
– Minden olyan régen volt, uram.
– Igen, igen. Mégis ott kell keresnünk.

Megfordult és kifelé indult a szobából, de amikor kilincsre tette a kezét, megállt.
– Mondja, asszonyom, a férje nem említette a „Nagy Négyes” nevet?
– A Nagy Négyes? – ismételte elgondolkozva Mrs. Halliday. – Nem, nem mondhatom, hogy emlékeznék.

HATODIK FEJEZET

A nő a lépcsőn

Ez volt minden, amit Mrs. Hallidaytől megtudtunk. Siettünk vissza Londonba, és másnap már útban voltunk a kontinens felé. Meglehetősen bánatos mosollyal mondta Poirot:
– Ez a Nagy Négyes rávesz, hogy megmozduljak, mon ami. Le-föl szaladgálok, szimatolva, mint régi barátunk, az „ember formájú kopó”.
– Talán találkozol vele Párizsban – mondtam, mivel tudtam, hogy egy bizonyos Gireaud-ra céloz, a Sureté egyik legmegbízhatóbb detektívjére, akit egy korábbi alkalommal ismert meg.

Poirot elhúzta a száját.
– Őszintén remélem, hogy nem. Nem kedvelt engem az az ember.
– Nem túl nehéz feladat ez? – kérdeztem. – Kitalálni, hogy mit csinált egy angol két hónappal ezelőtt Párizsban?
– Nagyon nehéz, mon ami. De mint jól tudod, a nehézségek megdobogtatják Hercule Poirot szívét.
– Azt gondolod, a Nagy Négyes rabolta el?

Poirot bólintott.

A kérdéseink szükségszerűleg régi dolgokra vonatkoznak, és csak kevéssel tudtuk kiegészíteni azt, amit Mrs. Halliday már elmondott nekünk. Poirot hosszas beszélgetést folytatott Bourgoneau professzorral, minek során azt próbálta megtudni, Halliday nem említette-e, hogy van valami programja arra az estére, de továbbra is a sötétben tapogatóztunk.

A következő információforrásunk a híres madame Olivier volt. Egészen izgatott voltam, amint házának lépcsőin haladtunk felfelé. Nekem különösnek tűnt, hogy egy nő ilyen messzire jusson a tudományos világban. Mindig azt gondoltam, hogy az ilyen munkához férfias agy szükséges.

Egy fiatal, tizenhét év körüli fiú nyitott ajtót, akiről egy kicsit a ministránsok jutottak eszembe, annyira rituális volt a viselkedése. Poirot rászánta a fáradságot, hogy előre megbeszélje a találkozót, mivel tudta, hogy madame Olivier soha senkit nem fogad bejelentés nélkül, mert a nap legnagyobb részében tudományos munkájába merül.

Egy kicsi szalonba kísértek minket, ahol a ház úrnője várt ránk. Madame Olivier nagyon magas nő volt, a magasságát kihangsúlyozta a rajta lévő hosszú, fehér overall. A fejét olyan fityula takarta, amilyet az apácák viselnek. Hosszú, sápadt arca volt, és gyönyörű, sötét szeme, a tekintete majdnem fanatikusan lángoló. Inkább a régi idők papnőjének tűnt, mint egy modern, francia nőnek. Arcának egyik oldalát sebhely torzította el, és eszembe jutott, hogy a férje három évvel ezelőtt egy laboratóriumi robbanáskor halt meg, és hogy ő maga is szörnyen megégett. Azóta elzárkózott a külvilágtól, és emberfeletti energiával vetette bele magát a tudományos kutatásba. Hideg udvariassággal fogadott bennünket.
– A rendőrség sokszor kihallgatott már, uraim. Aligha hiszem, hogy tudnék segíteni önöknek.
– Asszonyom, lehet, hogy én nem egészen ugyanazokat a kérdéseket fogom feltenni önnek. Kezdjük azzal, hogy miről beszélt Mr. Hallidayjel?

Egy kicsit meglepetten nézett rá:
– Hát a munkájáról! Az ő munkájáról, és az enyémről is.
– Említette önnek azokat a teóriáit, amelyekről nemrégiben tartott előadást a Brit Akadémia előtt?
– Természetesen. Főleg azokról beszéltünk.
– Az ötletei egy kicsit fantasztikusak voltak, nem? – kérdezte Poirot könnyedén.
– Néhányan így gondolják. Én nem értek egyet velük.
– Ön megvalósíthatónak tartja őket?
– Tökéletesen megvalósíthatónak. A saját kutatási vonalam némileg hasonló, bár nem azonos a célja. A gamma-sugarakat kutattam, amelyeket egy általában rádium C néven ismert anyag bocsát ki, tehát rádiumsugárzás termékei, és eközben néhány nagyon érdekes mágneses jelenségre bukkantam. Sőt, van egy elméletem is annak az erőnek a valós természetére vonatkozólag, amit mágnesességnek nevezünk, de még nincs itt az ideje, hogy felfedezéseimet a világ elé tárjam. Mr. Halliday kísérletei és nézetei szerfelett érdekesek voltak a számomra

Poirot bólintott. Aztán egy olyan kérdést tett fel, ami meglepett.
– Asszonyom, hol beszélgettek ezekről a témákról? Itt bent?
– Nem, uram. A laboratóriumban.
– Láthatnám?
– Természetesen.

Egy keskeny ajtóhoz vezetett minket, amely egy kicsi átjáróra nyílott. Átmentünk még két ajtón, és egy nagy laboratóriumban találtuk magunkat a főzőüvegek, olvasztótégelyek és száz más eszköz sokaságában, amelyeknek még a nevét sem ismerem. Két másik ember dolgozott az asztaloknál. Madame Olivier bemutatta őket.
– Claude kisasszony, az egyik asszisztensem.

Egy magas, komoly arcú lány köszönt felénk.
– Henri őr, egy régi, közeli barát.

Az alacsony, sötét hajú fiatalember ügyetlenül meghajolt.

Poirot körülnézett. A teremből még két ajtó nyílt.
– Az egyik – magyarázta madame Olivier – a kertbe vezet, a másik egy kisebb szobába, amit szintén kísérletezésre használunk. Poirot mindent szemügyre vett, ezután kész volt visszatérni a szalonba.
– Asszonyom, egyedül volt Mr. Hallidayjel a beszélgetésük alatt?
– Igen, uram. A két asszisztensem a szomszédban, a kisebbik szobában dolgozott.
– Kihallgathatták a beszélgetésüket?

A hölgy elgondolkozott, aztán a fejét rázta.
– Nem hiszem. Majdnem biztos vagyok benne, hogy nem. Minden ajtó zárva volt.
– Elrejtőzhetett valaki a szobában?
– A sarokban van egy nagy szekrény, de az ötlet abszurd.
– Pas tout à fait, asszonyom. Még egy dolog: tett Mr. Halliday valamilyen említést az esti terveiről?
– Semmit nem mondott, uram.
– Köszönöm a segítségét, asszonyom, és elnézését kérem a zavarásért. Kérem, ne fáradjon, kitalálunk.

Kiléptünk az előszobába. Abban a pillanatban egy hölgy jött be a bejárati ajtón. Gyorsan felszaladt a lépcsőn, és csak a francia özvegyeket jellemző, mély gyász benyomását hagyta maga mögött.
– Nagyon furcsa nő – jegyezte meg Poirot, amint távolodtunk.
– Madame Olivier? Igen.
– Mais non, nem madame Olivier. Cela va sans dire! Nem sok hozzá hasonló zseni van a földön. A másik hölgyre céloztam, a hölgyre a lépcsőn.
– Nem láttam az arcát – mondtam nagy szemeket meresztve. – És nem egészen értem, hogy te hogy láthattad. Egyszer sem nézett ránk.
– Ezért mondtam, hogy furcsa volt – mondta Poirot csendesen. – Egy nő, aki belép az otthonába – mert gondolom, hogy az otthona –, ha kulccsal jön be, és rögtön felszalad az emeletre anélkül, hogy megnézné, ki az a két idegen látogató az előszobában. Nagyon furcsa, sőt egészen természetellenes. Mille tonneres! Mi ez?

Visszarántott. Éppen időben. Egy fa zuhant a járdára, éppen csak hogy elvétve minket. Poirot rábámult, sápadtan és idegesen.
– Egy hajszálon múlott! De mégis ügyetlen volt, mert nem gyanakodtam, legalábbis csak alig. Igen, ha nem lennének ilyen gyors reflexeim, mint egy macskának, akkor most lehet, hogy Hercule Poirot életét szétzúzták volna, ami szörnyű csapást jelentene a világ számára. És a tiédet is, mon ami, bár az nem lenne nemzeti katasztrófa.
– Köszönöm – mondtam hűvösen. – És most mit csinálunk?
– Mit csinálunk? – kiáltotta Poirot. – Gondolkozni fogunk. Igen, itt és most megtornáztatjuk a szürkeállományunkat. Ez a Mr. Halliday valóban járt Párizsban? Igen, mert professzor Bourgoneau, aki ismeri őt, látta és beszélt vele.
– Mi a csudára akarsz kilyukadni? – kiáltottam.
– Ez pénteken reggel volt. Utoljára péntek éjjel látták. De látták akkor?
– A portás…
– Az éjszakai portás, aki nem látta azt megelőzőleg Mr. Hallidayt. Bemegy egy férfi, alapjában véve úgy néz ki, mint Halliday – ezt rábízhatjuk a Négyesre –, a levelek után érdeklődik, felmegy, összepakol egy kicsi bőröndöt, és másnap reggel kioson. Senki sem látta Hallidayt egész este? Nem, mert már az ellenségei kezében volt. Halliday volt az, akit madame Olivier fogadott? Igen, mert bár nem ismerte őt látásból, egy csaló nem tudta volna becsapni a saját speciális témájában. Eljött ide, megvolt a beszélgetés, majd elment. Mi történt ezután?

Poirot megragadta a karomat, és elkezdett visszafelé vonszolni a villához.
– Na most, mon ami, képzeld el, hogy ez az eltűnés utáni nap, és lábnyomokat keresünk. Ugye szereted a lábnyomokat? No, itt vannak, egy férfiéi, Mr. Hallidayéi… Jobbra fordul, mint mi tettük, fürgén megy. Á, mögötte újabb lábnyomok, nagyon gyors, kicsi lábnyomok, egy nőéi. Látod, utoléri, egy karcsú, fiatal nő, özvegyi fátyolban. „Elnézést, uram, madame Olivier kéri, hogy hívjam vissza.” Megáll, visszafordul. Na most, hová viszi a fiatal nő? Csak véletlen egybeesés, hogy pont ott éri utol, ahol a keskeny utcácska két kertet választ el egymástól? Végigvezeti rajta. „Erre rövidebb az út, uram.” Jobbra van madame Olivier házának kertje, balra egy másiké, és vedd észre, hogy abból a kertből zuhant le a fa, majdnem ránk. Mindkét kertajtó a kis utcára nyílik. Ott van a csapda. Emberek özönlenek elő, legyűrik és beviszik az idegen házba.
– Az isten szerelmére, Poirot! – kiáltottam. – Azt akarod elhitetni velem, hogy ezt mind látod?
– A lelki szemeimmel látom, mon ami. Így és csakis így történhetett. Gyere, menjünk vissza a házhoz.
– Újra látni akarod madame Olivier-t?

Poirot különösen mosolygott.
– Nem, Hastings, a lépcsőn látott hölgy arcát akarom látni.
– Ki az, mit gondolsz? Madame Olivier egyik rokona?
– Inkább titkárnője. Egy titkárnő, akit nemrégen vett fel.

Ugyanaz a szelíd ministráns nyitott ajtót.
– Meg tudja nekem mondani a hölgy nevét, az özvegy hölgyét, aki az imént érkezett?
– Madame Veroneau? A madame titkárnője?
– Ő az. Lenne kedves megkérni, hogy egy pillanatra lejöjjön, beszélni szeretnénk vele.

Az ifjú eltűnt. Hamarosan ismét megjelent.
– Sajnálom, madame Veroneau, úgy tűnik, újra elment.
– Nem hiszem – mondta Poirot csendesen. – Megmondaná neki a nevem – Hercule Poirot –, és hogy fontos, hogy azonnal lássam, mert éppen a rendőrségre megyek?

A hírvivőnk ismét elment. Ez alkalommal lejött a hölgy. Bement a szalonba. Mi követtük. Megfordult, és felemelte a fátylát. Nagy megdöbbenésemre régi ellenfelünket ismertem fel benne, Rossakoff grófnőt, aki egy igen ügyes ékszerrablást szervezett Londonban.
– Amint megláttam az előszobában, a legrosszabtól tartottam – jegyezte meg gyászosan.
– Drága Rossakoff grófnőm…
Megrázta a fejét
– Most Inez Veroneau – mormolta. – Spanyol nő, francia férjjel. Mit akar tőlem Mr. Poirot? Maga egy szörnyű ember! Elüldözött Londonból. Most pedig, gondolom, elmondja a mi csodálatos madame Olivier-nknek, hogy itt vagyok, és elüldöz Párizsból is. Nekünk, szegény oroszoknak, élnünk kell valahogy, tudja.
– Ez ennél sokkal komolyabb, madame – mondta Poirot, miközben le nem vette a szemét róla. – Az a szándékom, hogy bemegyek a szomszéd házba és kiszabadítom Mr. Hallidayt, ha még él. Látja, tudok mindent.

A nő hirtelen elsápadt. Az ajkába harapott. Aztán a megszokott határozottságával megszólalt:
– Még életben van, de nincs a házban. Uram, egy olcsó üzletet ajánlok önnek. Én szabadságot kapok, ön pedig Mr. Hallidayt élve és egészben.
– Elfogadom – mondta Poirot. – Ugyanezt az üzletet akartam én is javasolni. Erről jut eszembe, a Nagy Négyes alkalmazza önt, madame?

Megint láttam, ahogy az arca halálsápadtra válik, de nem válaszolt a kérdésre. Helyette azt kérdezte:
– Megengedik, hogy telefonáljak?

Felemelte a kagylót és tárcsázott.
– Annak a háznak a száma, ahol a barátunkat fogva tartják. Megadhatják a rendőrségnek, a fészek üres lesz, mire odaérnek. Ah, kicsöng. Te vagy az, André? Itt Inez. A kicsi belga mindent tud. Küldjétek el Hallidayt a szállodába, és tűnjetek el.

Visszatette a hallgatót, és mosolyogva felénk indult.
– Ön elkísér minket a szállodába, madame?
– Természetesen. Gondoltam, hogy így lesz.

Szereztem egy taxit, és együtt indultunk el. Láttam Poirot arcán, hogy össze van zavarodva. A dolog majdnem túl könnyű volt. A szállodai portás már várt ránk.
– Egy úr érkezett. A szobájukban van. Nagyon betegnek tűnik. Egy nővér jött vele, de elment.
– Rendben van – mondta Poirot –, egy barátom.

Együtt mentünk fel. Az ablaknál elgyötört fiatalember ült, akin látszott, hogy a végsőkig ki van merülve. Poirot odament hozzá.
– Ön John Halliday?
A férfi bólintott.
– Mutassa a bal karját!

John Halidaynek van egy anyajegye pont a bal könyöke alatt.

A férfi kinyújtotta a karját. Rajta volt az anyajegy. Poirot bólintott a grófnőnek. Az megfordult és kiment a szobából.

Egy pohár konyak némileg magához térítette Hallidayt.
– Istenem! – motyogta. – A pokolban jártam; a pokolban… Azok a gazemberek! A feleségem hol van? Mit gondol? Azt mondták, azt fogja hinni, azt fogja hinni…
– Nem hiszi azt – jelentette ki Poirot határozottan. Sohasem ingott meg a hite. Várja magát, ő és a gyerek.
– Hála istennek! Alig tudom elhinni, hogy ismét szabad vagyok.
– Most, hogy egy kicsit magához tért, szeretném hallani az egész történetet, az elejétől kezdve.

Halliday, arcán leírhatatlan kifejezéssel, ránk nézett.
– Nem emlékszem semmire – mondta.
– Micsoda?
– Hallott már a Nagy Négyesről?
– Valamelyest – mondta Poirot szárazon.
– Maga nem tudja, amit én tudok. Korlátlan hatalmuk van. Ha hallgatok, akkor biztonságban leszek, ha egy szót is szólok, nem csak én, de a hozzám legközelebb állók és a nekem legdrágábbak elmondhatatlanul szenvedni fognak. Nincs értelme vitatkozni velem. Én tudom… és én semmire sem emlékszem.

Felkelt és kiment a szobából.

Poirot arcán zavar tükröződött.
– Szóval így állunk – mormolta. – A Nagy Négyes megint győz. Mi van a kezedben, Hastings?

Odanyújtottam neki.
– A grófnő firkálta, mielőtt elment – magyaráztam.

Elolvasta.
– Au revoir – I. V.
– A monogramjával írta alá – I. V. Talán csak véletlen, de így írják a négyest is. Furcsa, Hastings, furcsa!
HETEDIK FEJEZET

Rádiumtolvajok

A kiszabadulása éjszakáján Halliday a szomszéd szobában aludt. Egész éjjel hallottam, hogy nyöszörög és tiltakozik álmában. A kalandja kétségkívül megviselte az idegeit, reggel sem sikerült semmilyen információt kihúzni belőle. Csak a Nagy Négyes korlátlan hatalmáról szóló állítását ismételgette és a meggyzőződését, hogy bosszút állnának, ha beszélne.

Ebéd után visszaindult Angliába, míg Poirot és én Párizsban maradtunk. Én valamifajta határozott eljárás mellett voltam, és zavart Poirot tétlensége.
– Az isten szerelmére, Poirot – sürgettem –, essünk neki vagy nekik.
– Nagyszerű, mon ami, nagyszerű! Kinek és hol? Kérlek, légy pontos.
– A Nagy Négyesnek, természetesen.
– Cela va sans dire. De hogy fognál bele?
– A rendőrség – kockáztattam meg bizonytalanul.

Poirot elmosolyodott.
– Azzal gyanúsítanának, hogy képzelődsz. Nincs semmink, amin elindulhatunk, az égadta világon semmink. Várnunk kell.
– Mire?
– Arra, hogy ők tegyenek lépéseket. Nos, Angliában ti mind értetek a bokszoláshoz, és imádjátok. Ha az egyik nem mozdul, akkor a másiknak kell lépnie, és azáltal hogy hagyod az ellenfeledet támadni, valamit megtudsz róla. Ez a mi dolgunk most: hagyni, hogy a másik oldal támadjon.
– Azt gondolod, hogy fognak? – kételkedtem.
– Nincs semmi kétségem afelől. Először is megpróbálnak eltávolítani Angliából. Ez nem sikerül. Aztán a dartmoore-i esetnél közbeavatkozunk, és megmentjük az áldozatukat a bitófától. Tegnap ismét beleszóltunk a terveikbe. Bizonyára nem hagyják ennyiben a dolgot.

Amint ezen gondolkoztam, kopogtak. Választ sem várva egy férfi lépett be a szobába és becsukta maga mögött az ajtót. Magas, sovány ember volt, enyhén kampós orral és pergamenszínű arccal. Állig begombolt felöltőt viselt és egy puhakalapot, amit jócskán a szemébe húzott.
– Elnézést kérek, uraim, a kicsit udvariatlan belépésért – mondta lágy hangon –, de a dolgom meglehetősen szokatlan természetű.

Mosolyogva odajött az asztalhoz és leült. Fel akartam ugrani, de Poirot egy mozdulattal visszatartott.
– Ahogy mondja, uram, az érkezése kicsit udvariatlan. Lenne kedves elmondani, hogy mi járatban van?
– Drága Poirot úr, nagyon egyszerű. Bosszantotta a barátaimat.
– Mivel?
– Ugyan, ugyan, Poirot úr. Ezt nem kérdezi komolyan? Maga éppolyan jól tudja, mint én.
– Ez attól függ, uram, hogy kik a barátai.

A férfi szó nélkül kivett egy cigarettásdobozt a zsebétől, kinyitotta, kivett négy cigarettát és az asztalra dobta. Aztán felvette és visszatette őket a dobozba, amit újra zsebre tett.
– Áhá! – mondta Poirot. – Így állunk. És mit javasoltak a barátai?
– Azt, hogy állítsa a tehetségét, a nagyon figyelemre méltó tehetségét a hagyományos bűnözés felderítésének szolgálatába! Térjen vissza a korábbi hivatásához és foglalkozzon a londoni társaságbeli hölgyek problémáival.
– Békés program – mondta Poirot. – De tegyük fel, hogy nem teszem.

A férfi sokatmondó mozdulatot tett.
– Természetesen szerfölött sajnálnánk – mondta. – És így lenne ezzel a nagy Hercule Poirot összes barátja és csodálója. De a sajnálat, legyen bármily szívbe markoló, nem kelt senkit életre.
– Nagyon tapintatos – bólintott Poirot. – És ha elfogadom?
– Abban az esetben fel vagyok hatalmazva, hogy kártérítést ajáljak fel önnek.

Egy tárcát húzott elő, és tíz bankjegyet dobott az asztalra. Mindegyik tízezer frankot ért.
– Ez csak a garancia, hogy jóhiszeműek vagyunk – mondta. – Ennek tízszeresét fogjuk fizetni.
– Te jó ég – kiáltottam felugorva. – Azt merészeli?...
– Ülj le, Hastings – mondta Poirot, ellentmondást nem tűrő hangon. – Gyűrd le azt a szép és becsületes természetedet, és ülj le! Önnek, monsieur, pedig ezt mondom: mi akadályoz meg engem abban, hogy felhívjam a rendőrséget, és átadjam önt nekik, míg itt a barátom megakadályozza, hogy elmeneküljön?
– Ha jónak látja, mindenképpen tegyen így – válaszolta nyugodtan a látogatónk.
– Ó, nézd, Poirot! – kiáltottam. – Én ezt nem tudom elviselni. Hívd fel a rendőrséget és intézd el!

Gyorsan felugorva, odaléptem az ajtóhoz, és nekivetettem a hátamat.
– Úgy tűnik, egyértelmű a helyzet – mormolta Poirot, mintha önmagával vitatkozott volna. – De maga nem bízik az egyértelmű dolgokban, ha? – fordult mosolyogva a látogatónk felé.
– Tovább, Poirot! – sürgettem.
– A te felelősségedre, mon ami.
Amint felemelte a kagylót, a férfi egy macskaszerű ugrással rám vetette magát. Készültem rá. A következő percben összekapaszkodva imbolyogtunk a szobában. Hirtelen éreztem, hogy megcsúszik és meginog. Kihasználtam az előnyömet. Lekerült elém, a földre. És aztán ott, a győzelem mámorában, furcsa dolog történt. Éreztem, hogy előrerepülök. Először a fejem, aztán egy összehajtogatott csomagban a testem csapódott a falnak. Egy perc alatt felugrottam, de akkor az ajtó már csukódott ellenfelem mögött. Odarohantam, megráztam, de kívülről be volt zárva. Elvettem Poirot-tól a telefont.
– Az irodával beszélek? Állítsanak meg egy férfit, aki most megy kifelé. Magas, begombolt felöltőben és puhakalapban. A rendőrség körözi.

Csak kis idő telt el, míg kívülről, a folyosóról zajt hallottunk. A kulcsot elfordították, és az ajtó kinyílt. Maga az igazgató állt az ajtóban.
– Elkapták a férfit? – kiáltottam.
– Nem, monsieur, senki nem jött le.
– El kellett hogy menjen mellette.
– Senkivel sem találkoztam, monsieur. Lehetetlen, hogy el tudott volna menekülni.
– Azt hiszem, találkozott valakivel – szólt Poirot szelíd hangja. – Talán valakivel a szálloda személyzetéből.
– Csak egy pincérrel, aki egy tálcát vitt, monsieur.
– Á! – mondta Poirot olyan hangsúllyal, ami sokat elárult.
– Tehát ezért volt a felöltője állig begombolva – merengett Poirot, amikor végre megszabadultunk az izgatott szállodai hivatalnoktól.
– Szörnyen sajnálom, Poirot – mormoltam meglehetősen leverten. – Azt gondoltam, rendesen leterítettem.
– Igen, azt hiszem, egy japán trükk volt. Ne emészd magad, mon ami! Minden terv szerint ment – az ő terve szerint. Ezt akartam.
– Mi ez? – kiáltottam, és lecsaptam egy barna tárgyra, ami a földön hevert.

Egy vékony, barna bőrnotesz volt, és nyilvánvalóan a látogatónk zsebéből esett ki, mialatt velem küzdött. Két számla volt benne Mr. Felix Laon nevére, és egy összehajtogatott papír, amitől hevesen kezdett verni a szívem. Egy noteszlap fele volt, amire néhány szót firkáltak ceruzával, de ezeknek a szavaknak óriási jelentőségük volt.

„A tanács következő gyűlése pénteken 11 órakor lesz a Rue des Echelles 34.-ben.”
Egy nagy négyessel volt aláírva.

Aznap péntek volt, és a kandallón álló óra 10.30-at mutatott.
– Istenem, micsoda lehetőség! – kiáltottam. – A sors a kezünkre játszik. Most azonnal el kell indulnunk. Micsoda fantasztikus szerencse!
– Szóval ezért jött – mormolta Poirot. – Most már értem.
– Mit értesz? Gyere Poirot, ne állj és álmodozz itt!

Poirot rám nézett, és miközben mosolygott, csendben megrázta a fejét.
– „Bejönne a szalonomba? – mondta a pók a légynek.” Így van a kis mondókátok, ugye? Nem, nem. Ők ravaszak, de nem olyan ravaszak, mint Hercule Poirot.
– Mi az ördögre akarsz kilyukadni, Poirot?
– Barátom, a ma reggeli látogatás okát próbáltam magamban kitalálni. Valóban azt remélte a látogatónk, hogy sikerül megvesztegetnie? Vagy megijesztenie, hogy abbahagyjam a ténykedésemet? Nehezen hihető. Akkor miért jött? És most értem az egész tervet. Nagyon ügyes, nagyon ügyes. A látszólagos indok, hogy megvesztegessen vagy megijesszen, a küzdelem, az elejtett notesz és végül a csapda. Rue des Echelles, 11 óra? Nem hiszem, mon ami. Hercule Poirot-t nem lehet ilyen könnyen elkapni.
– Te jó ég! – mondtam döbbenten.

Poirot felhúzott szemöldökkel gondolkozott.
– Még mindig van valami, amit nem értek.
– Mi az?
– Az időpont, Hastings, az időpont. Ha el akarnának csalni, akkor egy éjszakai időpont biztosan jobb lenne. Miért ilyen korán? Lehetséges, hogy ma reggel valami történni fog? Valami, amit nem akarnak, hogy Hercule Poirot megtudja.

A fejét ingatta.
– Majd meglátjuk. Itt fogok ülni, mon ami. Ma reggel nem mozdulunk ki. Itt várjuk be az eseményeket.

Pontosan fél tizenkettő volt, amikor megjött a posta. Egy petit bleu. Poirot feltépte, aztán odanyújtotta nekem. Madame Olivier-től jött, a világhírű tudóstól. Azt kérte, hogy azonnal menjünk át hozzá.

Egy perc késlekedés nélkül engedelmeskedtünk a sürgönynek. Madame Olivier ugyanabban a kicsi szalonban fogadott minket. Újra megérintett ennek a hosszúkás arcú, égő szemű nőnek a csodálatos ereje, aki Becquerel és a Curie-k briliáns utóda. Azonnal a tárgyra tért.
– Messieurs, önök tegnap hallgattak ki engem Mr. Halliday eltűnésével kapcsolatban. Most tudtam meg, hogy másodszor is visszajöttek a házba, és a titkárnőmet, Inez Veroneau-t akarták látni. Elment önökkel és azóta nem tért vissza.
– Ez minden, madame?
– Nem, messsieurs, nem. Tegnap éjjel betörtek a laboratóriumba, és több értékes jegyzetet elvittek. A tolvajok valami értékesebb dologért jöttek, de szerencsére nem sikerült kinyitniuk a nagy széfet.
– Asszonyom, a tények: az ön egykori titkárnője, madame Veroneau valójában Rossakoff grófnő, egy szakavatott tolvaj, ő a felelős Mr. Halliday eltűnéséért. Mióta volt önnél?
– Öt hónapja, monsieur. Meglep, amit mond.
– Ennek ellenére igaz. Könnyű volt azokat a papírokat megtalálni? Vagy úgy gondolja, hogy belső ismeretekre volt szükség?
– Nagyon furcsa, hogy a tolvajok pontosan tudták, hol keressenek. Azt gondolja, hogy Inez…
– Igen, nincs semmi kétségem afelől, hogy az ő információi alapján jártak el. De mi az az értékes dolog, amit nem sikerült a tolvajoknak megtalálni? Ékszerek?

Madame Olivier halványan elmosolyodott, és megrázta a fejét.
– Valami annál sokkal értékesebb, monsieur.

Körülnézett, aztán előrehajolt, és azt suttogta:
– Rádium, monsieur.
– Rádium?
– Igen, monsieur. A kísérleteim döntő pontjához értem. Nekem is birtokomban van egy kis adag rádium, amit a kísérleteimhez kölcsönöztek nekem. Bár maga a mennyiség kicsi, a világ készletének jelentős részét képezi, és több millió frank értéket képvisel.
– És hol van?
– Az ólomládájában, a nagy széfben. A széf szándékosan olyan, mintha egy régi, elavult gyártmány lenne, de valójában a széfgyártó mesterség egyik diadala. Valószínűleg ezért nem tudták kinyitni a tolvajok.
– Meddig lesz az ön birtokában a rádium?
– Még két napig, monsieur. Aztán befejeződnek a kísérleteim.

Poirot szeme felcsillant.
– És Inez Veroneau tisztában van ezzel? Jól van, akkor a barátaink visszajönnek. Egy szót se szóljon rólam senkinek, asszonyom. De legyen nyugodt, megvédem a rádiumát. Van egy kulcsa a laboratóriumból a kertbe veszető ajtóhoz?
– Igen, monsieur. Parancsoljon. A másolata nálam van. És itt van a szomszéd utcára nyíló kertkapu kulcsa.
– Köszönöm, asszonyom. Ma este feküdjön le, mint máskor, ne féljen, bízzon rám mindent. De egy szót se szóljon senkinek – a két asszisztensének különösen ne.

Poirot nagy megelégedéssel dörzsölgette a markát, amikor elhagytuk a házat.
– Most mit fogunk csinálni? – kérdeztem.
– Most, Hastings, elhagyjuk Párizst, Angliába indulunk.
– Micsoda?
– Összepakoljuk a holminkat, megebédelünk és kimegyünk a Gare du Nord-ra.
– De a rádium?
– Azt mondtam, Angliába indulunk, nem mondtam, hogy meg is érkezünk oda. Gondolkozz egy kicsit, Hastings! Egészen bizonyos, hogy figyelnek és követnek minket. Az ellenségeinknek azt kell hinniük, hogy visszamegyünk Angliába. Ezt addig nem fogják elhinni; amíg nem látnak minket felszállni a vonatra és elindulni.
– Úgy érted, hogy megint az utolsó pillanatba fogunk leugrani?
– Nem, Hastings. Az ellenségeink csak egy bona fide indulással lesznek elégedettek.
– De a vonat Calais-ig nem áll meg!
– Megáll, ha megfizetik.
– Ó, ne viccelj, Poirot! Biztos, hogy nem tudod lefizetni a mozdonyvezetőt. Nem menne bele.
– Drága barátom, soha nem vetted észre a kis fogantyút, a signal d'arret-t. Azt hiszem, 100 frank a büntetés az indokolatlan használatáért.
– Ó, azt fogod meghúzni?
– Vagyis inkább egy barátom, Pierre Combeau. Aztán amíg ő vitatkozik a kalauzzal, és nagy jelenetet rendez, az egész vonat meg ég a kíváncsiságtól, te és én csendben elillanunk.

Annak rendje és módja szerint végre is hajtottuk Poirot tervét. Pierre Combeau, Poirot egyik régi cimborája, aki szemmel láthatólag igen jól ismerte kicsi barátom módszereit, beleegyezett a dologba. Meghúzta a vészféket, amint Párizs külkerületébe értünk. Combeau a legjobban elterjedt francia recept alapján jelenetet rendezett, ezalatt Poirot és én leszálltunk anélkül, hogy bárkit érdekelt volna a távozásunk. Az első ténykedésünk az volt, hogy lényegesen elváltoztattuk a külsőnket. Poirot az ehhez szükséges anyagokat egy kis bőröndben magával hozta. Az eredmény két csavargó lett, piszkos, kék ingben. Egy tizedrangú fogadóban megvacsoráztunk, majd visszaindultunk Párizsba.

Közel tizenegy óra volt, amikor ismét madame Olivier házának, szomszédságában találtuk magunkat. Körülnéztünk, mielőtt beosontunk a kis utcába. Az egész hely teljesen elhagyatottnak tűnt. Egy dologban biztosak lehettünk: senki sem követett minket.
– Nem hiszem, hogy már itt lennének – súgta oda Poirot. – Lehet, hogy holnap estig nem is jönnek, de jól tudják, hogy a rádium csak két éjszaka van itt.

Nagyon óvatosan elfordítottuk a kulcsot a kertajtó zárjában. A kapu hangtalanul kinyílt, és beléptünk a kertbe.

Ekkor teljesen váratlanul ütést éreztem a fejemen. Egy perc alatt körülfogtak minket, betömték a szánkat és összekötöztek. Legalább tízen vártak ránk. Az ellenállás felesleges volt. Felemeltek minket, mint két tehetetlen csomagot, és óriási megdöbbenésemre a ház felé indultak velünk. Kinyitották a laboratóriumba vezető ajtót, és bevittek minket. Az egyik ember lehajolt a nagy széf előtt. Kinyílott az ajtaja. Megborsódzott a hátam. Oda fognak minket begyömöszölni, és otthagynak, hogy lassan megfulladjunk?

Aztán megrökönyödve láttam, hogy a széf belsejéből lépcsők vezetnek a padlózat alá. Lelökdöstek minket ezen a szűk járaton, végezetül egy nagy föld alatti helyiségbe értünk. Egy magas, tiszteletet parancsoló nő állt ott, fekete bársonymaszk takarta az arcát. Parancsoló viselkedéséből világosan látszott, hogy ő az események irányítója. A férfiak ledobtak minket a földre, és otthagytak a titokzatos teremtménnyel. Semmi kétségem nem volt afelől, hogy ki ő: a Hármas a négy nagy közül.
Letérdelt mellénk, és kivette a tömést a szánkból, de megkötözve hagyott minket. Aztán felemelkedett, és velünk szembefordulva egy gyors mozdulattal levette a maszkját.

Madame Olivier volt az!
– Monsieur Poirot – mondta halk, gúnyos hangon. – A nagy csodálatos, egyedülálló monsieur Poirot. Tegnap reggel küldtem az első figyelmeztetést. Úgy döntött, hogy figyelmen kívül hagyja. Azt hitte, hogy összemérheti az eszét VELÜNK. És most itt van.

Volt valami hideg rosszindulat a hangjában, amitől meghűlt bennem a vér. Annyira ellentétben állt a szeme égő tüzével, őrült volt, őrült és zseniális.

Poirot semmit sem szólt. Leesett állal bámult rá.
– Hát – mondta lágyan –, itt a vége. Nem engedhetjük meg, hogy megzavarják a terveinket. Van utolsó kívánságuk?

Soha azelőtt, és azóta sem éreztem magam ilyen közel a halálhoz. Poirot nagyszerű volt. Arcizma sem rándult, el sem sápadt, csak szüntelen érdeklődéssel figyelte.
– Rendkívül érdekel engem az ön lelkivilága, madame – mondta csendesen. – Kár, hogy csak ilyen rövid időt szentelhetek a tanulmányozásának. Igen, van egy kívánságom. Azt hiszem, a halálraítélteknek mindig megengedik, hogy egy utolsó cigarettát elszívjanak. Nálam van a cigarettatartóm. Ha megengedné…

Lenézett a kötelékeire.
– Ó, igen! – nevetett madame Olivier. – Azt akarja, hogy kioldjam a kezét, ugye? Tudom, hogy maga okos, monsieur Poirot. Nem fogom kioldani a kezét, de keresek magának egy cigarettát.

Letérdelt mellé, elővette a cigarettatartóját, kivett egy cigarettát, és a szájába dugta.
– És most gyufát – mondta felemelkedve.
– Nem szükséges, asszonyom.

Valami meglepett Poirot hangjában. Madame Olivier is felkapta a fejét.
– Ne mozduljon, asszonyom, kérem. Meg fogja bánni. Ismeri egyáltalán a kuráré tulajdonságait? A dél-amerikai indiánok használják nyílméregként. Egy karcolása halált okoz. Némely törzs egy kicsi fúvókát használ. Nekem is van egy kis fúvókám, pontosan úgy néz ki, mint egy cigaretta. Csak meg kell fújni… Á, megmozdult. Ne mozogjon, asszonyom. Ennek a cigarettának zseniális a működése. Megfújom, és egy apró, halszálkához hasonló dárda repül át a levegőn. Ön nem akar meghalni asszonyom. Ezért kérem, oldozza ki Hastings barátom kötelékeit. A kezemet nem tudom használni, de a fejemet tudom forgatni. Kérem, ne kövessen el hibát.
Lassan, remegő kézzel, dühtől és gyűlölettől eltorzult arccal lehajolt, és teljesítette Poirot kérését. Szabad voltam. Poirot utasításokat adott nekem.
– A te kötelékeid most jók lesznek a hölgynek, Hastings. Úgy van. Biztonságosan meg van kötözve? Akkor, kérlek, engedj szabadon. Szerencsés dolog, hogy elküldte az embereit. Kis szerencsével akadálytalanul kimehetünk.

Egy perc múlva Poirot ott állt mellettem. Meghajolt a hölgy felé.
– Hercule Poirot-t nem lehet ilyen könnyen megölni, asszonyom. Jó éjszakát kívánok önnek.

A hölgy nem tudott válaszolni, mert be volt tömve a szája, de szeme gyilkos villanása elrémisztett. Őszintén reméltem, hogy soha többé nem kerülünk a keze közé.

Három perc múlva kint voltunk a házból. Sietve keltünk át a kerten. Az utca elhagyatott volt, és hamarosan elhagytuk a környéket.

Akkor Poirot kitört.
– Mindent megérdemlek, amit az a nő mondott nekem. Egy háromszoros hülye, egy nyomorult állat, egy harminchatszoros idióta vagyok. Büszke voltam magamra, hogy nem esem bele a csapdájukba. És nem is úgy szánták csapdának. Mindent pontosan kiterveltek. Tudták, hogy át fogok látni a dolgon, számoltak vele, hogy átlátok rajta. Ez mindent megmagyaráz; azt, hogy olyan könnyen megadták magukat. Hallidayt, mindent. Madame Olivier volt az irányító, Vera Rossakoff csak az ő hadnagya. A madame-nak szüksége volt Halliday ötleteire. Neki magának megvan a zsenialitása, ami ahhoz szükséges, hogy betömje a lyukakat, amelyek összezavarták Hallidayt. Igen, Hastings, most tudjuk, hogy ki a Hármas. A nő, aki valószínűleg a legnagyobb tudós a világon. Gondolj csak bele. A Kelet esze, a Nyugat tudománya – és két másik, akiknek a kilétét még nem tudjuk. De ki kell találnunk! Holnap visszatérünk Londonba és nekiállunk.
– És a rendőrség?
– Nem hinnének nekem. A nő Franciaország egyik bálványa. És semmit sem tudunk bizonyítani. Szerencsénk van, ha nem jelent fel ő minket.
– Micsoda?
– Gondold csak el. Éjszaka ott találnak minket a helyszínen a kulcsokkal. A nő esküszik, hogy soha nem adta nekünk. Meglep minket a széfnél, mi betömjük a száját megkötözzük és lelépünk. Ne legyenek illúzióid, Hastings! Nem a jó lábon van a csizma. Így mondjátok?

NYOLCADIK FEJEZET

Az ellenség házában

A passyi házban történt kalandunk után lóhalálában visszamentünk Londonba. Több levél várta Poirot-t. Egyiket furcsa mosollyal olvasta, aztán odanyújtotta nekem.
– Ezt olvasd, mon ami!

Először átfordítottam az aláíráshoz: „Abe Ryland”. Eszembe jutottak Poirot szavai: „A világ leggazdagabb embere.” Mr. Ryland levele rövid volt és éles hangú. Elégedetlenségét fejezte ki amiatt, hogy Poirot az utolsó pillanatban elállt a dél-amerikai küldetésétől.
– Ez őrült módon elgondolkoztatja az embert, nem? – mondta Poirot.
– Azt hiszem, teljesen természetes, hogy egy kicsit dühös.
– Nem, nem, nem érted. Emlékezz Mayerling szavaira, arra a férfiéra, aki itt keresett menedéket, csak azért, hogy aztán az ellenségei keze kioltsa az életét. „A Kettest egy S-sel jelölik, két vonallal áthúzva – a dollár jelével; és még két csíkkal és egy csillaggal is. Ezért arra lehet következtetni, hogy amerikai állampolgár, és hogy ő képviseli a gazdagság hatalmát.” Add hozzá ezekhez a szavakhoz azt a tényt, hogy Ryland óriási összeget ajánlott fel nekem, hogy kicsalogasson Angliából – és… és mit gondolsz, Hastings?
– Úgy érted – kérdeztem ámulva – arra gyanakszol, hogy Abe Ryland, a multimilliomos a Kettes a Nagy Négyesben?
– A ragyogó elméd vette a dolgot, Hastings. Igen, gyanakszom. A hang, amivel a multimilliomos szót mondtad, kifejezéstelen volt, de hadd juttassak eszed valamit – ezt a dolgot a csúcson levő emberek csinálják, és Mr. Rylandről az a hír járja, hogy nem egy széplélek az üzleti ügyeiben. Egy rátermett, gátlástalan ember, aki megfelelően gazdag, és korlátlan hatalomra tör.

Kétségtelenül volt valami abban, amit Poirot mondott. Megkérdeztem, hogy mikor lett biztos a dologban.
– Nem vagyok benne biztos. Nem lehetek biztos. Mon ami, bármit megadnék érte, hogy tudjam. Hadd tekintsem Abe Rylandet biztosan a Kettesnek, és közelebb kerülünk a célunkhoz.
– Éppen most érkezett Londonba, innen látóm – mondtam, és ráböktem a levélre. – Elmész hozzá, és személyesen kérsz bocsánatot?
– Lehet, hogy így teszek.

Két nap múlva Poirot határtalan izgalommal érkezett vissza a lakásunkba. A maga igencsak impulzív módján megragadta mindkét kezemet.
– Barátom, adódott egy fantasztikus lehetőség, amire még nem volt példa, és soha vissza nem tér! De veszélyes, őrülten veszélyes. Nem is szabadna kérnem, hogy próbáld meg.

Ha Poirot ijesztgetni próbált, akkor rossz úton járt, ezt meg is mondtam neki. Amint összeszedte magát, elmondta a tervét.

Ryland egy angol titkárt keresett, egy olyat, akinek jó társasági modora és fellépése van. Az volt Poirot javaslata, hogy jelentkezzem az állásra.
– Én magam csinálnám, mon ami – magyarázta bocsánatkérőleg. – De beláthatod, szinte lehetetlen, hogy szükséges mértékben álcázzam magam. Az angolt nagyon jól beszélem – kivéve, ha izgatott vagyok –, de nem annyira, hogy becsapjam a bennszülötteket; és bár hajlandó lennék feláldozni a bajuszomat, kétlem, hogy ne ismernék fel bennem Hercule Poirot-t.

Ebben én is kételkedtem, és kijelentettem, hogy kész és hajlandó vagyok elfogadni a szerepet, és bejutni Ryland háztartásába.
– Tíz az egyhez, hogy úgysem engem alkalmaz – jegyeztem meg.
– Ó, de igen. Olyan ajánlóleveleket szerzek neked, hogy tátva marad a szája. Maga a belügyminiszter fog ajánlani téged.

Ez egy kicsit túlzásnak tűnt, de Poirot félresöpörte aggodalmaimat.
– Ó, igen, meg fogja tenni. Kinyomoztam neki egy kis ügyet, ami nagy botrányt okozhatott volna. Mindent diszkréten és finoman megoldottunk, és most, ahogy te mondanád, a tenyeremben csücsül, mint a kismadár, és csipegeti a morzsákat.

Az első lépésünk az volt, hogy felfogadtunk egy sminkművészt. Kicsi ember volt, furcsa, madárszerű fejjel, ami némileg hasonlított Poirot-éra. Egy ideig szótlanul szemlélt, aztán nekiállt. Amikor fél óra múlva a tükörben megnéztem magam, el voltam ragadtatva. Speciális cipők legalább öt centivel magasabbá tettek, és a kabát, amit viseltem, úgy volt elrendezve, hogy magasnak, szikárnak és vékonydongájúnak látsszam. A szemöldökömet ravaszul megváltoztatta, így teljesen más kifejezést nyer az arcom, a számban kis párnákat hordtam és az arcom napbarnított színe a múlté lett. Nem volt bajuszom, és egy aranyfog tündökölt egyik oldalt a számban.
– Arthur Neville-nek hívnak – mondta Poirot. – Isten óvjon, barátom, mert attól tartok, hogy veszélyes helyekre mész.

Szívdobogva jelentkeztem a Savoyban egy Ryland által megadott időpontban, és kértem, hogy jelentsenek be a nagy emberhez.

Miután egy-két percet várakoztattak, felkísértek az emeletre, a lakosztályába.

Ryland egy asztalnál ült. Előtte egy levél volt kiterítve, amiről a szemem sarkából láttam, hogy a belügyminiszter kézírása. Ekkor láttam először az amerikai milliomost, és akaratom ellenére lenyűgözött. Magas volt és sovány, előreugró állal és kissé kampós orral. A szeme hidegen, szürkén csillogott dús szemöldökének árnyékában. Sűrű, őszes haja volt, és egy hosszú, fekete szivar (ami nélkül, mint később megtudtam, soha nem látták) lógott kackiásan a szája szegletében.
– Üljön le – morrantotta.
Leültem. Rábökött az előtte fekvő levélre.
– E szerint az írás szerint maga tökéletesen megfelel, nem kell tovább keresnem. Mondja, jól tájékozott a társasági ügyekben?

Azt mondtam, hogy úgy gondolom, ebből a szempontból meg lenne velem elégedve.
– Úgy értem, hogy ha sok herceg és gróf és vikomt és hasonló lesz lent a vidéki birtokomon, akkor ki tudja majd őket válogatni, és oda ülteti őket az ebédlőasztalnál, ahol lenniük kell?
– Ó, egészen könnyedén – válaszoltam mosolyogva.

Még egy-két dolgot megbeszéltünk, és aztán felvett. Mr. Ryland elsősorban az angol társaságban jártas titkárt akart, mivel személyi ügyeit amerikai titkára és a gyorsírója intézte.

Két nap múlva lementem Hatton Chase-be, a loamshire-i herceg birtokára, amit az amerikai milliomos hat hónapra kibérelt.

A feladataim nem okoztak semmiféle nehézséget. Életem folyamán egyszer voltam már személyi titkár egy parlamenti képviselő mellett, így nem kellett egy számomra ismeretlen szerepet magamra vállalnom. Mr. Ryland rendszerint nagy társaságot látott vendégül a hétvégeken, de a hét többi napja viszonylag csendes volt. Nagyon ritkán láttam Mr. Applebyt, az amerikai titkárt, de kellemes, intelligens fiatal amerikainak tűnt, aki nagyon jól végezte a munkáját. Miss Martint, a gyorsírónőt jóval többet láttam. Csinos, huszonhárom éves lány volt, gesztenyebarna hajjal és barna szemekkel, amelyek alkalmanként elég huncutul tudtak nézni, bár rendszerint szerényen lesütötte őket. Az volt az érzésem, hogy nem szereti a munkaadóját, és nem is bízik benne, bár természetesen vigyáz, nehogy bármi is utaljon erre, de eljött az az idő, amikor váratlanul a bizalmába fogadott.

Természetesen óvatosan kifürkésztem a háztartás minden tagját. Egy vagy két szolgálót nemrégiben alkalmaznak. A főkomornyik, a kulcsár és a főszakács a herceg szolgái voltak, akik hajlandóak voltak a házban maradni. A szobalányokat nem találtam fontosnak. Nagyon alaposan megfigyeltem Jamest, a második inast, de nyilvánvaló volt, hogy ő csak egy egyszerű másodkomornyik és nem több. Őt valójában a kulcsár alkalmazta. Akire gyanakodtam, az Deaves volt, Mr. Ryland belső inasa, akit New Yorkból hozott magával. Születése szerint angol, kifogástalan modorral, mégis gyanakodtam rá.
Három hete Hatton Chase-ben voltam, és semmi sem történt, amibe belekapaszkodhattam volna, hogy alátámasszam az elméletünket. Nem volt nyoma a Nagy Négyes ténykedésének. Mr. Ryland ellenállhatatlan erejű és személyiségű ember volt, de kezdtem azt hinni, hogy Poirot hibát követett el, amikor kapcsolatba hozta őt a rettegett szervezettel. Sőt, egyik este hallottam, amint közömbös hangon Poirot-t említette.
– Azt mondják, csodálatos kis ember. De ijedős. Honnan tudom? Üzletet kötöttem vele, és az utolsó pillanatban visszautasított. Többet nem kérek a maguk monsieur Hercule Poirot-jából.

Ilyen pillanatokban éreztem a párnácskákat a számban a legkényelmetlenebbnek.
Aztán Miss Martin egy meglehetősen furcsa történetet mesélt el nekem. Ryland aznap Londonban volt, és magával vitte Applebyt. Miss Martin és én a kertben sétáltunk tea után. Nagyon tetszett nekem a lány, annyira őszinte és természetes volt. Láttam, hogy valami jár a fejében, és végül előjött a dologgal.
– Tudja, Neville őrnagy – mondta –, nagyon gondolkozom azon, hogy felmondom az állásom.

Egy kicsit meglepődve néztem rá, és ő sietve folytatta.
– Ó, tudom, hogy ez bizonyos szempontból csodálatos állás. Azt hiszem, a legtöbb ember bolondnak nézne, hogy feladom. De nem bírom elviselni a durvaságot. Az, hogy úgy káromkodjanak velem, mint egy kocsis, több annál, mint amit el tudok viselni. Úriember nem tenne ilyet.
– Mr. Ryland káromkodott magával?
Bólintott.
– Persze mindig is nagyon ideges volt, és hamar kijött a sodrából. Erre számít is az ember. Benne van a napi munkában. De ilyen határtalan dühbe gurulni egy semmiségért! Tényleg úgy nézett ki, mintha meg is tudott volna ölni. És mondom, egy semmiségért.
– Elmondja? – kérdeztem kíváncsian.
– Ahogy ön is tudja, én bontom ki Mr. Ryland összes levelét. Néhányat átadok Mr. Applebynek, a többit én kezelem, de én csinálom az egész előzetes válogatást. Na most, vannak bizonyos levelek, amik kék papírra írva jönnek, és apró négyessel vannak megjelölve a sarkukon... Tessék, mondott valamit?

Nem tudtam elfojtani egy halk kiáltást, de most sietve megráztam a fejem, és kértem, hogy folytassa.
– Hát, ahogy mondtam, jönnek ezek a levelek, és szigorú parancsot kaptam, hogy soha nem szabad őket kibontani, hanem érintetlenül át kell őket adni Mr. Rylandnek. És természetesen én mindig így is csinálom. De tegnap reggel szokatlanul sok levél jött, és szörnyen sietve bontogattam ki őket. Véletlenül kibontottam az egyik ilyen levelet is. Amint észrevettem, hogy mit tettem, bevittem Mr. Rylandnek, és elmagyaráztam a dolgot. A legnagyobb meglepetésemre szörnyen dühbe gurult. Mondom, egészen megijedtem.
– Vajon mi volt a levélben, ami ennyire felizgatta?
– Egyáltalán semmi. Éppen ez a furcsa benne. Elolvastam, mielőtt rájöttem volna a tévedésemre. Egészen rövid volt. Még mindig emlékszem rá szóról szóra, és nem volt benne semmi, ami bárkit is felizgatna.
– Azt mondja, el tudja mondani? – bátorítottam.
– Igen.

Egy pillanatig hallgatott, aztán lassan, miközben én diszkréten feljegyeztem a szavakat, a következőket mondta:

„Tisztelt Uram! – Azt mondanám, hogy most az a lényeg, hogy megnézzük a birtokot. Ha ragaszkodik hozzá, hogy a kőbánya is benne legyen, akkor tizenhétezer elfogadhatónak tűnik. A 11 százalék közvetítői díj sok, 4 százalék elég.

Őszinte tisztelettel

Arthur Leversham”
Miss Martin így folytatta:
– Nyilvánvalóan valami birtokról szól, amit Mr. Ryland meg szándékozik venni. De igazán úgy gondolom, hogy valaki, aki ilyen semmiség miatt dühbe tud gurulni, hát, az veszélyes. Mit gondol, mit tegyek, Neville őrnagy? Magának több tapasztalata van a világról, mint nekem.

Lecsendesítettem a lányt, megmagyaráztam neki, hogy Mr. Ryland valószínűleg a fajtájának a betegségétől, emésztési zavaroktól szenved. Végezetül egészen nyugodt állapotban küldtem el. De engem nem lehetett ilyen könnyen megnyugtatni. Amikor a lány elment, és egyedül maradtam, elővettem a noteszomat, és átfutottam a levelet. Mit jelentett ez a látszólag ártatlanul hangzó levél? Valami üzleti dologra vonatkozott, amibe Mr. Ryland belefogott, és vigyáz rá, hogy ne szivárogjanak ki részletek, amíg nem vitte véghez? Ez is egy lehetséges magyarázat volt. De eszembe jutottak a kis négyesek, amikkel a borítékokat jelölték, és éreztem, hogy végre a nyomára bukkantam annak, amit kerestünk.

Egész este a levélen törtem a fejem, és a következő nap legnagyobb részében is, míg végül hirtelen rájöttem a megoldásra. Annyira egyszerű volt! A négyes szám volt a kulcs. A levél minden negyedik szavát olvasva egy teljesen új üzenet jelent meg: „Feltétlenül találkoznom kell veled kőbánya tizenhét tizenegy négy.”
A számokat könnyű volt megfejteni. A tizenhét október tizenhetedikét jelentette, tizenegy az időpont volt, és a négy az aláírás. A kőbánya is érthető volt. A birtokon volt egy nagy, használaton kívüli kőbánya, körülbelül fél mérföldre a háztól; egy elhagyatott hely, ami tökéletesen alkalmas titkos találkára.

Egy-két pillanatig csábított, hogy magam intézzem el a dolgot. Olyan nagy dicsőség lenne, és hetvenkedhetnék Poirot előtt.
De végül legyőztem a csábítást. Túl nagy dolog volt, nem volt jogom a saját szakállamra cselekedni, és esetleg kockára tenni a győzelmi esélyeinket. Első alkalommal szereztünk lépéselőnyt az ellenfeleinkkel szemben. Most jól kell csinálnunk – és bárhogy is kendőzöm a dolgot, Poirot az okosabb kettőnk közül.

Táviratoztam neki, melyben feltártam a tényeket. Ha úgy gondolja, hogy rám hagyja a dolgot, rendben van, de részletesen leírtam neki, hogyan érheti el a bányát az állomásról, arra az esetre, ha úgy tartja jónak, hogy maga is jelen legyen.

A sürgönyt a faluban magam adtam fel. Én tudtam érintkezni Poirot-val, de megegyeztünk, hogy ő nem próbál velem kapcsolatba lépni, hátha felbontják a leveleimet.
Türelmetlenül vártam a következő estét. Nem szállt meg vendég a házban, és egész este Mr. Rylanddel dolgoztam a dolgozószobájában. Előre láttam, hogy így lesz, ezért nem reméltem, hogy Poirot elé tudok menni az állomásra. Ugyanakkor meg voltam róla győződve, hogy jóval tizenegy előtt el fog küldeni.

Fél tizenegy után Mr. Ryland rá is nézett az órára, és bejelentette, hogy „kész”. Megértettem a célzást, és diszkréten visszavonultam. Felmentem a szobámba, mintha lefeküdni mennék, de csendben leosontam egy oldalsó lépcsőn, és kimentem a kertbe. Elővigyázatosságból egy sötét felöltőt vettem fel, hogy elrejtsem a fehér ingmellemet.

Átvágtam a kerten, és valamiért hátranéztem. Mr. Ryland éppen akkor mászott ki a dolgozószoba ablakán. Megdupláztam a lépteimet, hogy előnyre tegyek szert. Egy kicsit lihegve érkeztem a kőbányához. Úgy tűnt, hogy senki sincs ott. Bemásztam egy sűrű bozótosba, és vártam a fejleményeket.

Tíz perc múlva, pontosan tizenegykor felbukkant Ryland, szemébe húzott kalappal, és az elmaradhatatlan szivarral a szájában. Körülnézett, mielőtt elnyelte a bánya mélye. Kisvártatva mormoló hangok jutottak fel hozzám. Nyilvánvalóan a többiek érkeztek először a randevúra. Óvatosan kimásztam a bokrokból, centiről centire, a legnagyobb elővigyázatossággal, hogy ne csapjak zajt, és learaszoltam a meredek járaton. Most már csak egy leomlott kőfal választott el a beszélőktől. A sötétben biztonságban érezve magam, átkukucskáltam a kőfal peremén. Egy gépfegyver kíméletlen csöve meredt rám.
– Fel a kezekkel! – parancsolta Mr. Ryland tömören. – Vártam magára.

Egy szikla árnyékában ült, úgy, hogy nem láttam az arcát, de a fenyegetés a hangjában rosszat sejtetett. Aztán egy acélgyűrű hidegét éreztem a nyakamon, és Ryland leengedte a fegyverét.
– Rendben van, George – mondta vontatottan. – Kísérd át ide.

Átkalauzoltak valahová az árnyékba, ahol a láthatatlan George, akiről gyanítottam, hogy a feddhetetlen Deaves, betömte a számat, és jó erősen megkötözött.
Ryland megint megszólalt, olyan hangon, amit nehezen ismertem fel, annyira hideg és fenyegető volt.
– Most mindkettőjüknek vége. Túl gyakran álltak a Nagy Négyes útjában. Tudják, mi az a földomlás? Körülbelül két éve volt itt is egy. És ma éjszaka lesz egy másik. Jól előkészítettem. Hát nem valami pontos a barátja.

Megrémültem. Poirot! Hamarosan egyenesen besétál a csapdába. És nincs módom figyelmeztetni. Csak imádkozhatok, hogy Londonban maradt. Igen, ha jött volna, akkor mostanra már itt lenne.

Minden egyes múló perccel erősebb lett bennem a remény.
Aztán egyszer csak szertefoszlott. Lépéseket hallottam – óvatos lépéseket, de lépéseket. Megvonaglottam a tehetetlen fájdalomtól. A lépések a levezető járatban jártak, elhallgattak, aztán maga Poirot is megjelent, fejét kicsit oldalra billentve. Az árnyékot kutatta a szemével.
Hallottam Ryland elégedett morrantását, amint felemelte a nagy gépfegyvert, és azt kiáltotta: – Fel a kezekkel! Eközben Deaves előreugrott, és elkapta Poirot-t hátulról. A csapda bezárult.
– Örvendek a szerencsének, Mr. Poirot – mondta az amerikai fenyegetően.

Poirot önuralma bámulatos volt. A szeme sem rebbent. De láttam, hogy tekintete az árnyékot kutatja.
– A barátom? Itt van?
– Igen, mindketten a csapdában vannak – a Nagy Négyes csapdájában.

Nevetett.
– Csapda? – csodálkozott Poirot.
– Még nem jött rá?
– Azt értem, hogy itt csapda van – mondta Poirot csendesen. – De téved, ha azt hiszi, hogy a mienk. Ön esett csapdába, tisztelt uram.
– Micsoda?

Ryland felemelte a nagy gépfegyvert, de láttam, hogy remeg a keze.
– Ha lő, akkor tíz ember szeme előtt követ el gyilkosságot, és felakasztják érte. Ez a hely körbe van véve a Scotland Yard embereivel. Sakk és matt, Mr. Abe Ryland!
Egy furcsát füttyentett, és mintegy varázsütésre, benépesedett a hely. Lefogták Rylandet, az inast, és lefegyverezték őket. Miután egy-két szót váltott a vezető tiszttel, Poirot karon fogott és elvezetett.
Mikor eltávolodtunk a bányától, szorosan megölelt.
– Élsz, nincs semmi bajod. Csodálatos. Gyakran tettem szemrehányást magamnak, hogy hagytalak idejönni.
– Tökéletesen jól vagyok – mondtam, kihámozva magam az ölelésből. – Csak egy kicsit össze vagyok zavarodva. Te rájöttél a kis tervükre, ugye?
– De hiszen vártam is rá! Mert mi másért engedtelek volna odamenni? A hamis név, az álruha, nem is akartam, hogy becsapja őket!
– Micsoda? – kiáltottam. – Ezt sohase mondtad meg nekem!
– Ahogy gyakran mondtam már neked, Hastings, neked olyan jó és olyan őszinte természeted van, hogy képtelen vagy másokat becsapni. Rendben, első látásra rájönnek, és azt csinálják, amire számítottam: csalinak használnak téged. Bevetik a lányt – erről jut eszembe, mon ami, pszichológiai szempontból érdekes: vörös haja volt?
– Ha Miss Martinra gondolsz – mondtam hűvösen –, az ő haja a gesztenyebarna egy finom árnyalata, de…
– Ezek az emberek fantasztikusak! Még a lelkivilágodat is tanulmányozták. Ó, igen, Hastings barátom, Miss Martin benne volt az összeesküvésben! Elismétli neked a levelet, a Mr. Ryland dühéről szóló mesével együtt, leírod, töröd a fejed – a rejtjelezés ügyesen ki van találva, nehéz, de nem túl nehéz, megoldod, és értem üzensz. De amit nem tudnak, az az, hogy én éppen erre a dologra várok. Sietve elmegyek Japphez, és elintézem a dolgokat. És így, amint látod, teljes a győzelem!

Nem voltam különösen elragadtatva Poirot-tól, és ezt meg is mondtam neki. A hajnali órákban egy tejesvonattal mentünk vissza Londonba. Nagyon kényelmetlen volt az utazás.

Éppen befejeztem a fürdőmet, és átadtam magam a reggeli kellemes gondolatának, amikor Japp hangját hallottam a nappaliból. Felkaptam egy fürdőköpenyt, és besiettem.
– Most aztán szép kis vaklármát csaptok nekünk – mondta Japp. – Nem volt szép magától, Mr. Poirot. Amióta ismerem, most fordult elő először, hogy melléfogott.

Poirot arca megérdemelt egy tanulmányt. Japp folytatta:
– Ott voltunk, és komolyan vettük ezt az egész Fekete Kéz-ügyet – és mindvégig csak az inas volt az.
– Az inas? – ámultam.
– Igen, James vagy mi a neve. Úgy tűnik, alaposan félrevezették. Az öreg inasa fogadást kötött a cselédszobában, hogy maga összekeveri a gazdájukkal, ráadásul még egy izgalmas kémhistóriát is a nyakába varr majd.
– Lehetetlen! – kiáltottam.
– Nem hiszi? Egyenesen Hatton Chase-be kísértem a mi úriemberünket. Ott volt az igazi Ryland, az ágyában aludt, és a kulcsár, a szakács és Isten tudja még hányan esküdtek a fogadásra. Csak egy buta tréfa volt mindössze.
– Szóval ezért húzódott az árnyékba – mormolta Poirot.

Miután Japp elment, egymásra néztünk.
– Tudjuk, Hastings – szólalt meg végre Poirot. A Kettes a Nagy Négyesben Abe Ryland. Az inas komédiázása arra szolgált, hogy vészhelyzetben utat biztosítson a visszavonuláshoz. És az inas…
– Igen – sóhajtottam.
– A Négyes – mondta Poirot komoran.

KILENCEDIK FEJEZET

A „sárga jázmin”-rejtély

Hiába mondta Poirot, hogy mindvégig információkat szereztünk, és betekintést nyertünk ellenfeleink gondolkodásába – jómagam úgy éreztem, hogy ennél kézzelfoghatóbb sikerre van szükségem.

Amióta kapcsolatba kerültünk a Nagy Négyessel, elkövettek két gyilkosságot, elrabolták Hallidayt, és hajszál híján megölték Poirot-t és engem; míg ez idáig mi alig értünk el pontot a játékban.

Poirot könnyedén vette a panaszaimat.
– Mostanáig, Hastings – mondta –, ők nevettek. Ez igaz, de van egy közmondásotok, ugye: „Az nevet, aki utoljára nevet.” És a végét majd meglátod, mon ami. Azt se felejtsd el, hogy nem átlagos bűnözőkkel van dolgunk, hanem a világ második legokosabb emberével.

Óvakodtam kielégíteni az önteltségét azzal, hogy feltegyem a nyilvánvaló kérdést. Tudtam a választ, azaz tudtam, hogy mi lenne Poirot válasza; inkább megpróbáltam valamit megtudni arról, milyen lépéseket tesz, hogy az ellenfeleink nyomára bukkanjon. Mint mindig, most is teljesen titokban tartotta előttem a dolgait, de rájöttem, hogy Indiában, Kínában és Oroszországban levő titkosügynökökkel áll kapcsolatban, és az alkalmanként kitörő öntömjénezéséből arra következtettem, hogy legalább kedvenc játékában, az ellenfél gondolkodásának feltérképezésében előre halad.

Majdnem teljesen feladta a privát praxisát, és tudom, hogy ebben az időben néhány igen csinos kis fizetséget is visszautasított. Igaz, néha kinyomozott olyan ügyeket amelyek felkeltették a kíváncsiságát, de rendszerint rögtön ejtette őket, mihelyt kiderült, hogy nincsenek semmi kapcsolatban a Nagy Négyes tevékenységével.

Ez a magatartás kimondottan hasznos volt barátunknak, Japp felügyelőnek. Tagadhatatlanul nagy dicsőségre tett szert több probléma megoldása kapcsán, amelyeknél a siker Poirot egy foghegyről odavetett célzásának volt betudható.

Ezért a szolgálatért cserébe Japp teljes részletességgel beszámolt minden esetről, amiről úgy gondolta, érdekelheti a kis belgát, és amikor rábízták az újságok által „Sárga jázmin”-rejtélynek nevezett ügyet, táviratozott Poirot-nak, és megkérdezte, van-e kedve lemenni és megnézni.

Válaszképpen a táviratra, körülbelül egy hónappal az Abe Ryland házában történt kaland után, egy vonatfülkében ültünk, és robogva távolodtunk London füstjétől és porától Market Handford, egy worcestershire-i kisváros, a rejtély színhelye irányába.

Poirot hátradőlt a sarokban.
– És pontosan mi a véleményed az ügyről, Hastings?

Nem válaszoltam azonnal a kérdésre. Éreztem, hogy körültekintően kell eljárnom.
– Az egész annyira bonyolultnak tűnik – mondtam óvatosan.
– Csak nem? – kérdezte Poirot kajánul.
– Azt hiszem, az a tény, hogy ilyen gyorsan elindultunk, elég világos jele annak, hogy Mr. Paynter halálát gyilkosságnak tartod – nem öngyilkosságnak vagy balesetnek.
– Nem, nem, félreértesz, Hastings. Még akkor is, ha Mr. Paynter egy különösen szörnyű baleset következtében halt meg, még akkor is van több rejtélyes körülmény, amire magyarázatot kell kapni.
– Erre gondoltam, amikor azt mondtam, hogy az egész olyan bonyolult.
– Vegyük sorra az összes főbb tényt, nyugodtan, módszeresen. Mondd el nekem őket újra, Hastings, összeszedetten és érthetően.

Nekikezdtem, megkísérelve olyan összeszedett és érthető lenni, amilyen csak tudtam.
– Mr. Paynterrel kezdjük. Ötvenöt éves, gazdag, művelt és amolyan világjáróféle. Az elmúlt tizenkét évben keveset volt Angliában, de hirtelen belefáradt a szüntelen utazgatásba, vett egy birtokot Worcestershire-ben, Market Handford közelében, és ott telepedett le. Az első dolga az volt, hogy írt az egyetlen rokonának, egy unokaöcsnek, Gerald Paynternek, a legfiatalabb öccse fiának, akinek azt javasolta, hogy költözzön oda hozzá Croftlandsbe (így hívják a helyet). Gerald Paynter, egy pénztelen, ifjú művész, nagy örömmel beleegyezett a dologba, és körülbelül hét hónapja élt a nagybátyjával, amikor a tragédia történt.
– Az elbeszélőstílusod kiváló – mormolta Poirot. – Azt gondoltam magamban, nem is Hastings barátom beszél, hanem könyvet olvasok.

Ügyet sem vetettem Poirot-ra, és belemelegedve a történetbe, folytattam:
– Mr. Paynter nagyszámú személyzetet tartott fenn Croftlandsben: hat szolga és a belső inasa, a kínai Ah Ling serénykedett körülötte.
– A kínai inasa, Ah Ling – mormolta Poirot.
– A múlt kedden Mr. Paynter vacsora után arra panaszkodott, hogy nem érzi jól magát, és elküldte egyik szolgáját az orvosért. Miután nem volt hajlandó lefeküdni, Mr. Paynter a dolgozószobájában fogadta az orvost. Hogy mi történt közöttük, azt nem lehet tudni, de mielőtt Dr. Quentin elment, a házvezetőnővel akart beszélni, és megemlítette, hogy Mr. Paynternek adott egy injekciót, mivel nagyon gyenge volt a szíve, és azt javasolta, hogy ne zavarják. A továbbiakban néhány igen furcsa kérdést tett fel a szolgákról, hogy mióta vannak ott, kitől jöttek stb.

A házvezetőnő a legjobb tudása szerint válaszolt ezekre a kérdésekre, de meglehetősen furcsállta a dolgot. Másnap reggel fedezték fel a tragédiát. Az egyik szobalány, amikor lement, egyre erősödő égetthússzagot érzett, ami a gazdája dolgozószobájából jött. Megpróbálta kinyitni az ajtót, de belülről be volt zárva. Gerald Paynter a kínai segítségével hamarosan feltörte, és borzasztó látvány fogadta őket. Mr. Paynter előreesett, bele a tűzbe, és az arca meg a feje a felismerhetetlenségig összeégett.

Természetesen abban a pillanatban nem merült fel gyanú, hogy másról lenne szó, mint szörnyű balesetről Ha valaki okolható volt, az Dr. Quentin, mert a betegének narkotikumot adott, és nem gondoskodott megfelelő óvintézkedésekről. Később aztán igen furcsa felfedezést tettek.

Egy újságpapír feküdt a földön, az öregember térde mellett. Amikor felfordították, halvány tintával írt szavakat találtak ráfirkálva. Egy íróasztal állt a kandalló közelében és az áldozat jobb kezének mutatóujja a második percig tintás volt. Nyilvánvaló, hogy mivel Mr. Paynter túl gyenge volt ahhoz, hogy tollat fogjon, az ujját mártotta a tintatartóba, és így sikerült a kezében levő újságra azt a két szót firkálni. Maguk a szavak kimondottan furcsának tűntek: „sárga jázmin”. Csak ennyi, semmi több.

Croftlandsben sok sárga jázmin nő a falakon, és azt gondolták, hogy a haldokló üzenete valamiképpen ezekre utal, azt mutatva, hogy az öreg gondolatai elkalandoztak. Az újságok természetesen felkapták a sztorit, és a Sárga jázmin rejtélyének nevezték el, bár nagy valószínűséggel e szavak teljességgel jelentéktelenek.
– Azt mondod, jelentéktelenek? – kérdezte Poirot. – Hát kétségkívül, mivel te mondod, így kell lennie.

Kétkedve néztem rá, de nem láttam gúnyt a szemében.
– És aztán – folytattam – jöttek a nyomozás izgalmai.
– Úgy érzem, itt nyalja csak meg az ember a szája szélét.
– Volt némi ellenérzés Dr. Quentinnel szemben. Először is nem ő a rendes doktor, csak egy helyettes, aki Dr. Bolithot helyettesíti a szabadsága alatt. Felmerült, hogy az ő gondtalansága volt a baleset közvetlen oka. De az orvos tanúvallomása meglepő tényeket tárt fel. Mr. Paynternek gondjai voltak az egészségével, mióta megérkezett Croftlandsbe. Dr. Bolitho kezelte egy ideig, és amikor dr. Quentin először látta páciensét, néhány tünet zavarba hozta. Csak egyszer kezelte az előtt az éjszaka előtt, amikor érte küldtek vacsora után. Amint egyedül maradt Mr. Paynterrel, a fenti meglepő történettel állt elő. Először is elmondta, hogy egyáltalán nincs rosszul, de a currynek az íze, amit vacsorára evett, furcsának tűnt neki. Keresett valami kifogást, hogy egy-két percre megszabaduljon Ah Lingtől, és a tányérja tartalmát egy tálba öntötte, amit most átadott az orvosnak azzal, hogy derítse ki, van-e vele valami baj.

Az állítása ellenére, hogy nincs rosszul, az orvos úgy találta, hogy a gyanúja következtében fellépő sokk valószínűleg megviselte, mert a szíve rakoncátlankodik. Ennek megfelelően beadott egy injekciót, nem narkotikumot, hanem sztrichnint.

És ezzel, azt hiszem, vége a történetnek, kivéve az egész dolog bökkenőjét, azt, hogy a curryben annyi ópiumot találtak, ami két embert is megölt volna.

Elhallgattam.
– És a következtetéseid, Hastings? – kérdezte Poirot csendesen.
– Nehéz megmondani. Lehet, hogy baleset. Az, hogy ugyanazon az estén valaki meg akarta mérgezni, lehet véletlen egybeesés.
– De te nem hiszed? Te inkább azt gondolod, hogy gyilkosság!
– Te nem?
– Mon ami, te és én nem ugyanazon a módon okoskodunk. Én nem próbálok két ellenkező megoldás – gyilkosság vagy baleset – között választani, az majd akkor jön, ha megoldottuk a másik problémát: a sárga jázmin rejtélyét. Erről jut eszembe, valamit ott kifelejtettél,.
– A két egymással derékszöget bezáró vonalra gondolsz, ami halványan látszik a szavak alatt? Nem gondoltam, hogy bármilyen szempontból fontosak lennének.
– Mindig olyan fontos neked, Hastings, hogy te mit gondolsz. De menjünk tovább a sárga jázmin rejtélyétől a curry rejtélyéhez.
– Tudom. Ki tett bele mérget? Miért? Vagy száz kérdést lehet feltenni. Természetesen Ah Ling készítette. De miért akarná megölni a gazdáját? Egy tong tagja, vagy valami hasonló? Az ember olvas ilyeneket. Talán a Sárga jázmin tongja. Aztán ott van Gerald Paynter.

Hirtelen elhallgattam.
– Igen – mondta Poirot, miközben bólintott. – Ahogy mondod, ott van Gerald Paynter. Ő a nagybátyja örököse. Aznap este nem vacsorázott otthon.
– Lehet, hogy hozzányúlt a curry valamelyik alapanyagához – indítványoztam. – És vigyáz, hogy ne legyen otthon, nehogy ennie kelljen az ételből.
Azt hiszem, az érvelésem meglehetősen nagy benyomást tett Poirot-ra. Kicsit tiszteletteljesebb figyelemmel nézett rám, mint eddig.
– Későn ér haza – tűnődtem –, látja a fényt a nagybátyja dolgozószobájában, belép, és mikor látja, hogy nem sikerült a terve, belöki az öreget a tűzbe.
– Mr. Paynter, aki egy elég jó erőben levő, ötvenöt éves ember volt, nem hagyta volna magát csak úgy küzdelem nélkül halálra égetni, Hastings. Egy ilyen verzió nem elképzelhető.
– Lehet, Poirot – heveskedtem –, de hadd halljuk, mit gondolsz te?

Poirot gyengéd mosolyt küldött felém, kidüllesztette mellét, és önelégülten belekezdett:
– Ha feltesszük, hogy gyilkosság, azonnal felmerül a kérdés: miért pont ezt a módszert választotta a tettes? Csak egy indokra tudok gondolni: hogy az azonosítást megnehezítse, mivel az arc a felismerhetetlenségig összeégett.
– Micsoda? – kiáltottam. – Azt gondolod…
– Egy perc türelmet, Hastings. Azt akartam mondani, hogy megvizsgálom ezt a feltételezést. Van valami okunk, hogy azt higgyük, a holttest nem Mr. Paynteré? Van valaki más, akinek a teste lehetne? Megvizsgálom ezt a két kérdést, és végül mindkettőre nemmel felelek.
– Ó – mondtam meglehetősen csalódottan. – És azután?

Poirot szeme megvillant.
– És aztán azt mondom magamban: „Mivel van itt valami, amit nem értek, jó lenne, ha kinyomoznám az ügyet. Nem hagyhatom, hogy teljesen lekössön a Nagy Négyes.” Á, éppen megérkeztünk. Hová bújt el a kis ruhakefém? Itt van. Kérlek, keféld le a kabátom, barátom, és aztán én is megteszem ugyanezt a szolgálatot neked.
– Igen – mondta Poirot elgondolkozva, miközben elrakta a kefét –, nem szabad hagyni, hogy egy gondolat megszállottja legyen az ember. Ennek a veszélye fenyegetett engem is. Képzeld csak el, barátom, hogy még itt, ebben az ügyben is ez a veszély fenyeget. Az a két vonal, amit említettél, egy függőleges és egy másik, vele derékszögben, mi más lenne, mint egy négyes kezdete?
– Te jó Isten, Poirot – kiáltottam nevetve.
– Hát nem abszurd? Mindenben a Nagy Négyes kezét látom. Jót tesz, ha az ember egy teljesen más területen veti be az eszét. Á! Ott van Japp! Kijött elénk.

TIZEDIK FEJEZET

Croftlandsben nyomozunk

Valóban, a Scotland Yard felügyelője ott várt a peronon, és melegen üdvözölt bennünket.
– Hát, monsieur Poirot, jó, hogy itt van. Gondoltam, szívesen veszi, ha beavatjuk ebbe az ügybe. Egy tipp-topp rejtély, ugye?

Én ezt úgy fordítottam magamnak, hogy Japp teljesen tanácstalan, és azt reméli, hogy Poirot-tól szerezhet valami ötletet.

Japp kocsija kint várt ránk.

A ház szögletes és fehér volt, egészen közönséges futónövények borították, köztük a csillag alakú, sárga jázmin.
– Biztosan nem volt magánál az öreg, amikor azokat a szavakat írta – jegyezte meg Japp. – Talán hallucinációi voltak, és azt gondolta, hogy kint van.

Poirot rámosolygott.
– Melyik volt, jó Jappem? – kérdezte. – Baleset vagy gyilkosság?

A felügyelő kicsit zavarba jött a kérdéstől.
– Hát, ha nem lenne az a curry dolog, akkor határozottan a balesetre szavaznék. Nincs értelme egy élő ember fejét a tűzbe tartani, hiszen az üvöltözése ledöntené a házat.
– Á – mondta Poirot halkan. – Milyen ostoba voltam. Triplán idióta – Maga okosabb, mint én, Japp.

Japp meglehetősen elképedt a bóktól, mivel Poirot rendszerint kizárólag az öndicséretre hajlott. Elvörösödött és valami olyasmit mormolt, hogy efelől sok kétsége van.

Bevezetett minket a házba, és a tragédia színhelyére kalauzolt, Mr. Paynter dolgozószobájába. Tágas, alacsony szoba volt, könyvespolcokkal borított falakkal és nagy bőrfotelokkal.

Poirot azonnal az ablakra nézett, amely egy kaviccsal felszórt teraszra nyílott.
– Az ablak ki volt nyitva? – kérdezte.
– Pontosan erről van szó. Amikor az orvos elhagyta a szobát, csak behúzta maga mögött az ajtót. Másnap reggel zárva találták. Ki zárta be? Mr. Paynter? Ah Ling azt állítja, hogy az ablak be volt zárva és be volt reteszelve. Ugyanakkor Dr. Quentinnek úgy rémlik, hogy be volt zárva, de nem volt bereteszelve, de nem esküdne meg egyikre sem. Ha biztosan tudná, az sokat jelentene. Ha meggyilkolták, akkor valaki vagy az ajtón, vagy az ablakon keresztül ment be a szobába. Ha az ajtón, akkora házból tette valaki; ha az ablakon, akkor akárki lehetett. Amikor betörték az ajtót, az első dolguk az volt, hogy kinyitották az ablakot. A szobalány, aki kinyitotta, azt hiszi, hogy nem volt bereteszelve, de ő egy igencsak rossz tanú – bármire emlékszik, amit csak kérnek tőle.
– És a kulcs?
– Ez a másik dolog. A földön volt, az ajtó darabjai között. Lehet, hogy a kulcslyukból esett ki, lehet, hogy az egyik belépő ejtette oda, lehet, hogy kívülről csúsztatta be az ajtó alatt.
– Valójában minden csak „lehet, hogy”?
– Eltalálta, monsieur Poirot. Éppen ez a baj.

Poirot körbenézett, és boldogtalan képet vágott.
– Nem látok tisztán – mormolta. – Csak most, igen, egy sugár, de most megint minden elsötétült. Nincs meg a dolog nyitja, az indíték.
– Az ifjú Gerald Paynternek igazán jó indítéka volt – jegyezte meg Japp zordan. – Mondhatom, elég vad fickó volt a maga idejében. És extravagáns. Maga is tudja, milyenek a művészek! Egyáltalán nincsenek erkölcseik.

Poirot nem nagyon figyelt Japp eltúlzott bírálatára a művészi temperamentumot illetően. Ehelyett mindentudóan mosolygott.
– Jó Jappem, lehetséges, hogy maga köntörfalaz? Nagyon jól tudom, hogy a kínait gyanúsítja. De maga nagyon ravasz. Azt akarja, hogy segítsek magának, és mégis hamis nyomra akar terelni.

Jappből kitört a nevetés.
– Ez teljesen magára vall, Mr. Poirot. Igen, fogadok, hogy a kínai volt, most már beismerem. Logikus, hogy ő manipulált a curryvel, és ha egy este egyszer megpróbálja eltenni láb alól a gazdáját, akkor másodjára is megpróbálja.
– Kétlem, hogy így tenne – mondta Poirot halkan.
– De az indíték, az teljesen érthetetlen számomra. Gondolom, valami pogány bosszú vagy hasonló.
– Kétlem – mondta Poirot ismét. – Nem volt rablás? Semmi sem tűnt el? Ékszer, pénz vagy papírok?

Hegyezni kezdtem a fülemet, Poirot hasonlóképpen.
– Nem volt rablás – magyarázta Japp. – De az öregfiú írt valamiféle könyvet. Csak ma reggel tudtuk meg, amikor levél jött a kiadótól, amelyben a kézirat után érdeklődtek. Úgy tűnik, éppen most fejezte be. Az ifjabb Paynterrel mindent átkutattunk, de nyomát sem láttuk: bizonyára valahová elrejtette.

Poirot szeme az általam olyan jól ismert zöld fényben égett.
– Mi volt a címe annak a könyvnek? – kérdezte.
– Azt hiszem: „A titkos kéz Kínában”.
– Aha – mondta Poirot, és majdnem elakadt a lélegzete. Aztán gyorsan azt mondta:
– Hadd lássam a kínait, Ah Linget!

Elküldtek a kínaiért, aki lesütött szemmel, himbálódzó copffal, csoszogva megjelent. Merev arca semmilyen érzést sem árult el.
– Ah Ling – mondta Poirot –, sajnálja,hogy meghalta gazdája?
– Én nagyon sajnálni. Ő lenni jó gazda.
– Tudja, ki ölte meg?
– Én nem tudni. Mondani rendőrök, ha én tudni.

A kérdések és a válaszok folytatódtak. Ah Ling ugyanazzal a mozdulatlan arccal elmondta, hogyan készítette el a curryt. A szakácsnak semmi dolga nem volt vele, jelentette ki, senki keze nem ért hozzá, csak az övé. Csodálkoztam, vajon tudja-e, hová vezet a beismerése. Ahhoz is ragaszkodott, hogy a kertre nyíló ablak aznap este be volt reteszelve. Ha reggel nyitva volt, akkor biztosan a gazdája nyitotta ki. Végül Poirot elküldte.
– Ennyi elég lesz, Ah Ling.

Alighogy a kínai az ajtóhoz ért, Poirot visszahívta.
– És azt mondja, hogy semmit sem tud a sárga jázminról?
– Nem! Mit kéne tudnom?
– És a jelről sem, ami alá volt írva?

Poirot beszéd közben előrehajolt, és hirtelen rajzolt valamit az asztalon levő porba. Elég közel voltam ahhoz, hogy lássam, mi az, mielőtt letörölte. Egy függőlegest, rá egy merőlegest, aztán egy másik függőlegest, amik egy nagy négyest alkottak. A kínait mintha áramütés érte volna. Egy pillanatra eluralkodott az arcán a rémület. Aztán újra mozdulatlanná vált, és miután higgadtan elismételte tagadó válaszát, elvonult.

Japp elment, hogy megkeresse az ifjú Payntert. Kettesben maradtunk Poirot-val.
– A Nagy Négyes, Hastings! – kiáltotta Poirot. – Megint a Nagy Négyes! Paynter nagy utazó volt. A könyvében kétségkívül néhány életbevágóan fontos információ volt az Egyes, Li Chang Yen, a Nagy Négyes feje és esze ténykedéseiről.
– De ki? Hogyan…
– Pszt, jönnek.

Gerald Paynter barátságos és igen gyengének tűnő fiatalember volt. Puha, barna szakállt viselt és furcsa, lengő nyakkendőt. Poirot kérdéseire elég készségesen válaszolt.
– Egyik szomszédunkkal, Wycherleyékkel mentem el vacsorázni – magyarázta. – Mikor értem haza? Ó, körülbelül tizenegykor. Tudják, volt kulcsom. Már minden szolga lefeküdt, és természetesen azt gondoltam, hogy a nagybátyám is. Ami azt illeti, úgy tűnt, mintha láttam volna azt a puha járású kínai fickót, Ah Linget elsurranni a folyosón, de lehet, hogy tévedtem.
– Mikor látta utoljára a nagybátyját, Mr. Paynter? Úgy értem, mielőtt hozzá költözött.
– Ó, tízéves korom óta nem láttam. Tudják, ő és a bátyja, az apám, összevesztek.
– De ugye nagyon könnyen megtalálta magát újra? Annak ellenére, hogy olyan sok év elmúlt?
– Igen, nagy szerencse volt, hogy megláttam az ügyvéd hirdetését.

Poirot nem kérdezett többet.
Következő lépésben meglátogattuk dr. Quentint. Az ő története alapjában véve ugyanaz volt, mint amit a nyomozáskor elmondott; csak kevéssel tudta kiegészíteni. A rendelőjében fogadott minket, mivel éppen végzett a betegeivel. Intelligens embernek tűnt. A bizonyos fokú prűdség a modorában jól illett a cvikkeréhez, de úgy gondoltam, hogy módszereiben bizonyára teljesen modern.
– Bárcsak emlékeznék az ablakra – mondta őszintén. – De veszélyes visszagondolni, az ember egészen bizonyos lesz valamiben, ami sohasem volt. Ez a pszichológia, ugye, Poirot úr? Tudja mindent elolvastam a módszereiről, és elmondhatom, hogy óriási csodálója vagyok önnek. Nem, úgy gondolom, egészen biztos, hogy a kínai tette az ópiumot a currybe, de soha nem fogja beismerni, és soha nem fogjuk megtudni, miért. De valakit a tűzbe tartani… Szerintem ez nincs összhangban kínai barátunk jellemével.
– Gondolod, hogy beengedte egy bűntársát? – kérdeztem, amikor már újra az utcán jártunk. – Erről jut eszembe, azt hiszem, Jappet megbízhatnánk, hogy tartsa rajta a szemét. A Nagy Négyes ügynökei igencsak eszesek.
– Japp mindkettőjüket szemmel tartja – mondta Poirot mogorván. – Amióta csak megtalálták a holttestet, mindkettőjüket állandóan figyelik.
– Hát, akárhogy is van, mi tudjuk, hogy Gerald Paynternek semmi köze a dologhoz.
– Te mindig sokkal többet tudsz, mint én, Hastings, hogy már kezd egészen fárasztó lenni.
– Te vén róka – nevettem. – Sohasem fogsz színt vallani.
– Hogy őszinte legyek, Hastings, az ügy számomra már egészen világos – kivéve a „sárga jázmin” szavakat, és kezdek egyet érteni veled, hogy semmi közük sincs a bűntényhez. Egy esetnél el kell gondolkozni, hogy ki hazudik. Én ezt tettem, és mégis…
Hirtelen elrohant mellőlem, és bement egy közeli könyvesboltba. Pár perc múlva felbukkant egy csomaggal a kezében. Később ismét csatlakozott hozzánk Japp, és mindannyian megszálltunk a fogadóban.
Másnap reggel sokáig aludtam. Amikor lementem a szalonba, már ott találtam Poirot-t, amint fájdalomtól eltorzult arccal jár fel-alá.
– Ne szólj hozzám! – kiáltotta, és a kezével felindultan intett. – Addig, amíg nem tudom, hogy minden rendben, hogy letartóztatták, addig ne. Á! Rosszul vizsgáztam lélektanból. Hastings, ha egy ember halála előtt üzenetet ír, azt azért teszi, mert fontos. Mindenki azt mondta – „sárga jázmin”? Sárga jázmin nő a házon, semmit sem jelent. Nos, mit jelent? Pontosan ezt. Figyelj!

A következőt olvasta:

„Gelsemini Radix. Sárga jázmin. Összetétel: gelseminin alkaloida C22H26N2O3, egy, a coniinhez hasonlóan ható, gyorsan ölő méreg; gelsemin C12H14NO2, ami úgy hat, mint a sztrichnin, gelseminsav stb. A gelsemium erős depresszáns, a központi idegrendszerre hat. A hatás egy utolsó fázisában lebénítja a motoros idegvégződéseket, és nagy adagban szédülést és az izomerő elvesztését okozza. A halál a légközpont lebénulása következtében áll be.”
– Látod, Hastings? Én már kezdetben sejtettem az igazságot, amikor Japp azt a megjegyzést tette, hogy élő embert nem tartanak a tűzbe. Akkor Jöttem rá, hogy halottat égettek el.
– De miért? Mi értelme volt?
– Barátom, ha azután akarsz lelőni, leszúrni vagy fejbe vágni egy embert, miután már meghalt, akkor nyilvánvaló, hogy a sérülések a halál beállta után érték. De ha a feje szénné égett, senki sem fog különös halálokok után kutatni. És valakit, aki tudvalevőleg éppen megúszta, hogy vacsoránál megmérgezzék, nem valószínű, hogy rögtön újra megmérgezzenek. Ki hazudik? Mindig ez a kérdés. Én úgy döntöttem, hogy Ah Lingnek hiszek…
– Micsoda? – kiáltottam fel.
– Meglepődtél, Hastings? Ah Ling tudott a Nagy Négyes létezéséről, ez nyilvánvaló. Annyira nyilvánvaló, hogy addig a percig, amíg említést nem tettem róla, semmit sem tudott arról, hogy közük lenne a bűntényhez. Ha ő lett volna a gyilkos, akkor tökéletesen meg tudta volna őrizni a hidegvérét. Akkor döntöttem el, hogy hiszek Lingnek, és Gerald Paynterre koncentráltam a gyanúmat. Azt gondoltam, hogy a Négyesnek a rég nem látott unokaöcs megtestesítése nagyon könnyű lenne.
– Micsoda? – kiáltottam. – A Négyes?
– Nem, Hastings, nem a Négyes. Amint behatóan tanulmányoztam a sárga jázmint, rájöttem az igazságra. Sőt, kínálta magát.
– Mint mindig – mondtam hűvösen. – Nekem nem kínálja magát.
– Mert nem vagy hajlandó használni a szürkeállományodat. Kinek volt lehetősége manipulálni a curryvel?
– Ah Lingnek és senki másnak.
– Senki másnak? És mi van a doktorral?
– De az utána volt.
– Persze hogy utána. Nyoma sem volt ópiumnak a curryben, amit Mr. Paynternek felszolgálták, de a dr. Quentin által ébresztett gyanúnak engedelmeskedve, az öreg nem eszi meg az ételt, hanem félreteszi, hogy átadja az orvosának, akit terv szerint odarendel. Dr. Quentin megérkezik, gondjaiba veszi a curryt, és egy injekciót ad Mr. Paynternek. Azt mondja, sztrichnint, de valójában sárga jázmint – halálos adagban. Amikor a gyógyszer hatni kezd, kireteszeli az ablakot, és elmegy. Aztán éjszaka visszatér az ablakon keresztül, megtalálja a kéziratot, és belelöki Mr. Payntert a tűzbe. Nem törődik az újsággal, ami a földre esik, és az öreg teste eltakarja. Paynter tudta, hogy milyen gyógyszert kapott, és a Nagy Négyest vádolta a gyilkossággal. Nem volt nehéz Mr. Qentinnek ópiumport keverni a currybe, mielőtt átadta analizálni. Előadja saját verzióját az öregemberrel folytatott beszélgetésről, és mellékesen megemlíti a sztrichnininjekciót, hátha észreveszik az injekcióstű helyét. A gyanú azonnal elterelődik róla, és a curryben levő méreg miatt Ah Lingre terelődik.
– De nem lehet, hogy dr. Quentin a Négyes?
– Azt hiszem, lehet. Kétségkívül létezik egy igazi dr. Quentin, aki valószínűleg valahol külföldön van. A Négyes egyszerűen magára öltötte a személyiségét egy rövid időre. Dr. Bolithóval levélben beszélte meg a dolgokat, mivel az az ember, aki eredetileg helyettesítette volna, az utolsó pillanatban megbetegedett.

Abban a pillanatban berobbant az ajtón Japp.
– Elkapták? – kérdezte Poirot kíváncsian.

Japp megrázta a fejét, mivel nem kapott levegőt.
– Bolitho ma reggel visszajött a szabadságáról, mert táviratilag visszahívták. Senki sem tudja, hogy ki küldte a táviratot. A másik ember múlt éjjel elment. De még elkapjuk.
Poirot csendben ingatta a fejét.
– Nem hiszem – mondta, és egy villával nagy négyest rajzolt az asztalra.

TIZENEGYEDIK FEJEZET
Sakkfeladvány

Gyakran ebédeltünk Poirot-val egy kis étteremben a Sohóban. Ott ültünk egy este is, amikor Japp lépett a helyiségbe. Mivel volt hely az asztalunknál, csatlakozott hozzánk. Már egy ideje egyikünk sem látta.
– Mostanában sohase néz be hozzánk – mondta Poirot szemrehányóan. – A múltkori ügy óta nem találkoztunk, és az már egy hónapja volt.
– Azért, mert fent voltam északon. Mi van magával? A Nagy Négyesnek még mindig jól megy a sora?

Poirot szemrehányóan megfenyegette az ujjával;
– Á! Csak gúnyolódjon velem, de a Nagy Négyes léteik.
– Ó! Azt én nem is kétlem – de nem ők a világegyetem középpontja, ahogy azt maga állítja.
– Kedves barátom, maga nagyon téved. Ma a gonoszság leghatalmasabb képviselője a világon a Nagy Négyes. Hogy mi a céljuk, azt senki sem tudja, de soha nem volt még ehhez fogható bűnszervezet. Kína legokosabb embere a feje, egy amerikai milliomos, egy francia tudósnő tagok, és a negyedik…
Japp félbeszakította.
– Tudom, tudom. A szokásos bogara. Kezd mániákussá válni, monsieur Poirot. A változatosság kedvéért beszéljünk valami másról. Érdekli magukat a sakk?
– Ó, hogyne, szeretek játszani.
– Hallottak arról a furcsa tegnapi esetről? Két világszerte elismert sakktekintély játszott, és az egyikőjük meghalt játék közben.
– Olvastam az újságokban. Az orosz bajnok, dr. Savaronoff volt az egyik, a másik, aki szívrohamot kapott, a brilliáns, fiatal amerikai, Gilmour Wilson.
– Pontosan. Savaronoff néhány évvel ezelőtt verte meg Rubinsteint. Így lett orosz bajnok. Wilsonról azt tartják, hogy ő volt a második Capablanca.
– Nagyon furcsa eset – merengett Poirot. – Ha nem tévedek, magát különösen érdekli ez az ügy?

Meglehetősen zavartan elnevette magát.
– Eltalálta, monsieur Poirot. Tanácstalan vagyok Wilson makkegészséges volt, sohasem panaszkodott szívproblémákra. A halála egészen érthetetlen.
– Arra gyanakszik, hogy dr. Savaronoff tette el láb alól? – kiáltottam.
– Aligha – mondta Japp szárazon. – Még egy oroszról sem hiszem, hogy meggyilkolna egy embert, csak azért, hogy ne veszítsen a sakkban. Egyébként is, abból, amit látok, valószínűleg máshol van a kutya elásva.

Poirot elgondolkozva bólintott.
– Akkor pontosan mire gondol? – kérdezte. – Miért kellett Wilsont meggyilkolni? Mivel természetesen feltételezem, hogy erre gyanakszik.
– Természetesen. A szívroham azt jelenti, hogy az ember szíve nem ver tovább, ennyi. Ezt mondja pillanatnyilag az orvos is, de magánemberként figyelmeztetett, hogy valami nincs rendben.
– Mikor lesz a boncolás?
– Ma este. Wilson halála egészen hirtelen következett be. Olyannak tűnt, mint máskor, és éppen az egyik figurával lépett, amikor váratlanul előrebukott – holtan
– Nagyon kevés méreg van, ami ilyen módon hatna – morfondírozott Poirot
– Tudom. Remélem, a boncolás majd segíteni fog. De miért akarta valaki eltenni Wilsont láb alól – csak ezt szeretném tudni. Ártalmatlan, szerény fiatalember volt. Az Államokból jött át, hogy játsszon az orosszal. Látszólag nem volt egyetlen ellensége sem a világon.
– Hihetetlennek tűnik – merengtem.
– Egyáltalán nem – mondta Poirot mosolyogva. – Látom, hogy Jappnek van egy elmélete.
– Igen van, monsieur Poirot. Nem hiszem, hogy Wilsont akarták meggyilkolni; inkább a másikat.
– Savaronoffot?
– Savaronoff összeütközésbe került a bolsevikokkal a forradalom kitörésekor. Sőt, azt jelentették róla, hogy meghalt. Valójában megszökött, és három évig elképzelhetetlen gyötrelmeket állt ki Szibéria vad tájain. Olyan sokat szenvedett, hogy teljesen más ember lett. A barátai és az ismerősei azt állítják, hogy aligha ismerték volna meg. A haja ősz, és egészében véve úgy néz ki, mint egy szörnyen idős ember. Félig mozgásképtelen, és ritkán mozdul ki, egy unokahúgával él egyedül, Sonia Daviloff-fal és egy orosz inassal, aki a Westminster úton lakik egy különálló lakásban. Lehetséges, hogy még mindig üldözött embernek tekinti magát. Természetesen nagyon nem akart beleegyezni ebbe a sakkjátszmába. Több alkalommal kategorikusan nemet mondott, és csak akkor adta be a derekát, amikor az újságok felkapták a sztorit, és nagy hűhót csaptak „sportszerűtlen elutasítás” miatt. Gilmour Wilson igazi jenki konoksággal próbálkozott a kihívással és végül sikerült neki. Most azt kérdem, monsieur Poirot miért nem volt hajlandó kiállni? Mert nem akarta magára vonni a figyelmet. Nem akarta, hogy valaki a nyomára bukkanjon. Ez az én feltevésem. Gilmour Wilsont tévedésből ölték meg.
– Nincsen senki, akinek személyes érdeke fűződik Savaronoff halálához?
– Hát, azt hiszem, az unokahúgának. Nemrégiben Savaronoff hatalmas vagyonhoz jutott. Madame Gospoja hagyta rá, akinek a férje vállalkozó volt a régi rezsim ideje alatt. Azt hiszem, valaha viszonyuk volt egymással, és madame Gospoja nem volt hajlandó elhinni a halálhírét.
– Hol volt a mérkőzés?
– Savaronoff lakásán. Ahogy mondtam, mozgássérült.
– Sok néző volt?
– Legalább egy tucat, de több is lehet.

Poirot kifejező grimaszt vágott.
– Szegény Jappem, nincs könnyű dolga.
– Amint biztosan tudom, hogy ölték meg Wilsont, tovább tudok lépni.
– Tegyük fel, hogy helyes az elmélete, hogy Savaronoff volt a kiszemelt áldozat. Eszébe jutott, hogy a gyilkos újra próbálkozhat?
– Természetesen. Két ember figyeli Savaronoff házát.
– Ez nagyon hasznos arra az esetre, ha valaki egy bombával a hóna alatt csengetne be – mondta Poirot szárazon.
– Kezdi érdekelni a dolog, monsieur Poirot – mondta Japp kacsintva. – Nem akar átjönni a hullaházba, és megnézni Wilson holttestét, mielőtt az orvosok nekikezdenek? Ki tudja, lehet, hogy ferdén áll a nyakkendőtűje, amiből maga majd megoldja a rejtélyt.
– Drága Jappem, egész vacsora alatt viszketett a tenyerem, hogy megigazítsam a nyakkendőtűjét. Megengedi? Igen? Á! Sokkal tetszetősebb így. Igen, mindenesetre most menjünk át a hullaházba.

Láttam, hogy Poirot figyelmét teljesen leköti ez az új probléma. Olyan rég nem fordult már elő, hogy bármilyen külső ügy iránt érdeklődést tanúsított volna! Most egészen megörültem, hogy megint a régi formájában látom.

Én magam mélységes sajnálatot éreztem, amint a különös körülmények közt elhunyt, szerencsétlen fiatal amerikai mozdulatlan testét és eltorzult arcát néztem. Poirot figyelmesen megvizsgálta a holttestet. Nem volt rajta semmi nyom, kivéve egy kicsi heget a bal kezén.
– Az orvos azt mondja, hogy égéstől van, és nem vágástól – magyarázta Japp.

Poirot figyelmét most a halott zsebeinek tartalma kötötte le, amit egy rendőr rakosgatott ki elénk. Nem volt sok minden: egy zsebkendő, kulcsok, egy notesz, tele feljegyzésekkel, néhány jelentéktelen levél. De egy tárgy, ami elütött a többitől, felkeltette Poirot érdeklődését.
– Egy sakkfigura! – kiáltotta. – Egy fehér futó. Ez a zsebében volt?
– Nem, a kezében szorongatta. Egészen nehéz volt kiszedni az ujjai közül. Valamikor vissza kell vinni dr. Savaronoffnak. Egy nagyon szép, elefántcsontból faragott készlet darabja.
– Engedje meg, hogy én vigyem vissza. Jó ürügy lesz arra, hogy odamenjek.
– Aha! – kiáltott fel Japp. – Szóval be akar kapcsolódni ebbe az ügybe?
– Elismerem, így van. Olyan ügyesen keltette fel az érdeklődésemet.
– Nagyon jó. Ez majd elvonja magát a tépelődéseitől. Látom, Hastings kapitány is örül.
– Így van – mondtam nevetve.

Poirot visszafordult a holttesthez.
– Nincs valami egyéb, kisebb jelentőségű dolog, amit mondani tud nekem róla? – kérdezte.
– Nem hiszem.
– Még az sem, hogy balkezes volt?
– Maga egy mágus, monsieur Poirot. Honnan tudta ezt? Balkezes volt. Nem mintha ennek bármi köze lenne a dologhoz.
– Egyáltalán semmi – erősítette meg Poirot sietősen, mivel látta, hogy Japp kicsit ingerült lett. – Csak egy kis vicc volt a részemről, semmi több. Tudja, szeretek magával viccelni.

Baráti egyetértésben váltunk el.

Másnap reggel dr. Savaronoff westminsteri lakása felé vettük utunkat.
– Sonia Daviloff – merengtem. – Szép név.

Poirot megállt, és egy kétségbeesett pillantást vetett rám.
– Mindig a románcot keresed. Javíthatatlan vagy. Megérdemelnéd, hogy kiderüljön, Sonia Daviloff régi barátunk és ellenségünk: Vera Rossakoff grófnő.

A grófnő nevének hallatán elkomorult a tekintetem.
– Csak nem arra gyanakszol, Poirot…
– Nem, nem. Csak vicc volt. Akármit is mond Japp, ennyire nem vagyok megszállottja a Nagy Négyesnek.

Egy különösen merev arcú inas nyitott ajtót. Elképzelhetetlennek tűnt, hogy ez az érzéketlen arc valaha ki tudna fejezni valamit.

Poirot átadott egy kártyát, amire Japp egy-két ajánló szót írt, és az inas bekísért minket egy hosszú, alacsony szobába, ami gazdag drapériával és régiségekkel volt berendezve. Egy-két gyönyörű ikon függött a falakon, előkelő perzsaszőnyegek borították a padlót. Egy asztalon szamovár állt.

Az egyik ikont tanulmányoztam, amiről azt gondoltam, hogy jelentős értékkel bír. Amikor megfordultam, láttam, hogy Poirot a földön hasal. Akármennyire szép is volt a szőnyeg, nekem úgy tűnt, hogy aligha szükséges ilyen közelről szemügyre venni.
– Ennyire gyönyörű darab? – kérdeztem.
– Ha? Ó! A szőnyeg? Nem, nem a szőnyeget figyeltem. De valóban szép darab, sokkal szebb annál, hogy egy nagy szeget verjenek át könnyelműen a közepén. Nem, Hastings – mondta, amikor felé indultam –, a szeg most nincs benne. De a helye megmaradt.

Hirtelen hangot hallottunk magunk mögött. Poirot fürgén felpattant. Egy lány állt az ajtóban. Szemében, mellyel ránk bámult, gyanakvás tükröződött. Középmagas volt, nagyon komor, szép arccal, sötétkék szemmel és éjfekete, rövidre vágott hajjal. A hangja telt volt és csengő, és egyáltalán nem angolos.
– Attól tartok, a nagybátyám nem tudja önöket fogadni. Nagyon beteg.
– Kár, de talán ön lesz olyan kedves, és a segítségemre lesz helyette. Ön ugye Daviloff kisasszony?
– Igen, Sonia Daviloff vagyok. Mit akar tudni?
– A két nappal ezelőtt történt szomorú eset, Mr. Gilmour Wilson halála ügyében nyomozok. Mit tud ezzel kapcsolatban mondani?

A lány szeme elkerekedett.
– Szívroham következtében halt meg – miközben sakkozott.
– A rendőrség nem olyan biztos abban, hogy szívroham volt, kisasszony.

A lány ijedt mozdulatot tett.
– Akkor igaz – kiáltotta. – Ivánnak igaza volt.
– Ki az az Iván, és miért mondja, hogy igaza volt?
– Iván nyitott maguknak ajtót, és ő már mondta nekem, hogy szerinte Wilson nem természetes halállal halt meg, hogy véletlenül meggyilkolták.
– Véletlenül.
– Igen, a mérget a nagybátyámnak szánták.

Most már egészen elfeledkezett a kezdeti bizalmatlanságról, és izgatottan beszélni kezdett.
– Miért mondja ezt, kisasszony? Ki akarná megölni dr. Savaronoffot?

Megrázta a fejét.
– Nem tudom. Sejtelmem sincs róla. És a nagybátyám nem bízik meg bennem. Talán ez természetes. Tudják, alig ismer. Gyerekként látott, aztán addig, amíg ide nem költöztem hozzá Londonba, nem. De annyit tudok, hogy fél valamitől. Nálunk, Oroszországban, sok titkos társaság van, és egyszer hallottam valamit, ami elgondolkoztatott, hogy pont egy ilyen társaságtól félhet. Mondja, uram – egy lépéssel közelebb lépett, és suttogóra fogta a hangját –, hallott valaha a Nagy Négyes társaságról?

Poirot majd kiugrott a bőréből. A szeme szabályosan kidülledt a megdöbbenéstől.
– Miért, mit tud a Nagy Négyesről, kisasszony?
– Akkor létezik egy ilyen társaság. Véletlenül meghallottam, amikor megemlítették őket, és azután megkérdeztem a nagybátyámat. Még sohasem láttam senkit ennyire félni. Teljesen elfehéredett és remegett. Félt tőlük, uram, nagyon félt, biztos vagyok benne. És véletlenül az amerikait, Wilsont ölték meg.
– A Nagy Négyes – mormolta Poirot. – Mindig a Nagy Négyes! Megdöbbentő egybeesés. Kisasszony, a nagybátyja még mindig veszélyben van. Meg kell mentenem. Most idézze fel nekem pontosan annak a végzetes estének az eseményeit. Mutassa meg nekem a sakktáblát, az asztalt, hogy ült a két ember – mindent!

A lány átment a szoba túlsó felébe, és kihozott egy kicsi asztalt. A felső lapja finoman volt megmunkálva, ezüst és fekete négyszögekkel volt borítva, hogy sakktáblaként funkcionáljon.
– Ezt néhány hete ajándékba küldték a nagybátyámnak, azzal a kéréssel, hogy ezt használja a következő mérkőzésen. A szoba közepén volt – így.

Poirot nekem feleslegesnek tűnő gondossággal vizsgálgatta az asztalt. Egyáltalán nem úgy folytatta a nyomozást, ahogy azt én csináltam volna. Sok kérdése értelmetlennek tűnt, és látszatra az igazán lényeges dolgokkal nem foglalkozott. Ebből arra következtettem, hogy a Nagy Négyes váratlan említése teljesen kibillentette az egyensúlyából.

Miután aprólékosan megvizsgálta az asztalt és a pontos helyet, ahol állt, elkérte a sakkfigurákat. Sonia Daviloff egy dobozban hozta őket. Poirot egyet-kettőt közömbösen megvizsgált.
– Remekbe szabott készlet – mormolta szórakozottan.

Még mindig nem esett szó arról, hogy milyen üdítőket szolgáltak fel, és milyen emberek voltak jelen.

Jelentőségteljesen megköszörültem a torkomat.
– Nem gondolod, Poirot, hogy…
Ellentmondást nem tűrően félbeszakított:
– Nem gondolom, barátom. Hagyj rám mindent. Kisasszony, teljességgel lehetetlen, hogy találkozzam a nagybátyjával?

Halvány mosoly jelent meg a lány arcán.
– Fogadja magukat, igen. Megértik, ugye, az én feladatom, hogy először kikérdezzek minden idegent.

Eltűnt. Rövid idő múlva hangok szűrődtek át a szomszéd szobából, majd Sonia Daviloff visszajött, és intett, hogy kövessük.

A férfi, aki egy díványon feküdt, tiszteletet keltő jelenség volt. Magas, ösztövér alakjával, nagy, bozontos szemöldökével, ősz szakállával és az éhezés és szenvedések következtében elgyötört arcával Mr. Savaronoff figyelemre méltó egyéniségnek tűnt. Szembetűnő volt fejének különleges formája – szokatlanul magas homloka volt. Könnyen el lehetett róla képzelni, hogy a világ második legjobb sakkjátékosa.

Poirot meghajolt.
– Monsieur le docteur, beszélhetnénk négyszemközt?
Savaronoff az unokahúgához fordult.
– Hagyj minket magunkra, Sonia.
Sonia engedelmesen eltűnt.
– Nos, uram, miről van szó?
– Dr. Savaronoff, ön nemrégiben hatalmas vagyonhoz jutott. Ha esetleg váratlanul meghal, ki örökli?
– Elkészítettem egy végrendeletet, amiben mindent az unokahúgomra, Sonia Daviloffra hagyok. Nem arra céloz…
– Semmire sem célzok, de gyerekkora óta nem látta az unokahúgát. Nagyon könnyű lenne bárkinek eljátszani a szerepét.

Savaronoffot mintha villámcsapásként érte volna a feltételezés. Poirot könnyedén folytatta:
– Ez csak egyszerű gondolati játék és semmi több. Most azt kérem öntől, írja le a sakkjátszmát.
– Hogy érti azt, hogy írjam le?
– Hát, én magam nem sakkozom, de tudom, hogy vannak különböző bevett kezdések – gambit, ugye így hívják?

Dr. Savaronoff egy kicsit elmosolyodott.
– Á! Most már értem. Wilson Ruy Lopezzel nyitott, ami az egyik legjobb és legnépszerűbb kezdés.
– És mennyi ideje játszottak, amikor a tragédia történt?
– Körülbelül a harmadik vagy negyedik lépésnél Wilson előrebukott az asztalra – halott volt.

Poirot felállt, hogy búcsút vegyen. Az utolsó kérdését úgy vetette oda, mintha egyáltalán semmi jelentősége sem lett volna, de én ismertem már.
– Ivott vagy evett valamit?
– Azt hiszem, egy whiskyt szódával.
– Köszönöm, dr. Savaronoff. Nem zavarom tovább.

Iván az előszobában várt, hogy kikísérjen minket. Poirot megállt a küszöbön.
– Tudja, ki lakik a lenti lakásban?
– Sir Charles Kingwell, egy parlamenti képviselő, uram. Bár nemrégiben kiadták a lakást.
– Köszönöm.

Kiléptünk a vakító, téli napsütésbe.
– Hát azért, Poirot – robbant ki belőlem. – Szerintem ez alkalommal nem jeleskedtél. Ami azt illeti, a kérdéseid nagyon nem voltak megfelelőek.
– Úgy gondolod, Hastings? – nézett rám Poirot esdeklő tekintettel. – Igen, boulversé voltam. Te mit kérdeztél volna?

Figyelmesen végiggondoltam a dolgot, és csak aztán körvonalaztam az elképzelésemet Poirot-nak. Úgy tűnt, a legnagyobb figyelemmel hallgatja. A monológom majdnem hazáig tartott.
– Nagyon kitűnő, nagyon aprólékos, Hastings – mondta Poirot, miközben a kulcsát beillesztette a zárba, és előttem indult felfelé a lépcsőn. – De teljesen felesleges.
– Felesleges? – kiáltottam döbbenten. – Ha megmérgezték…
– Aha! – mondta Poirot egy cédulára mutatva, ami az asztalon feküdt. – Japptől jött. Pont, ahogy gondoltam.

Odahajította nekem. Rövid volt és velős. Nem találtak mérgezésre utaló nyomokat, és semmi sem volt, ami a halál okára utalt volna.
– Látod – mondta Poirot –, a kérdéseink teljesen feleslegesek lettek volna.
– Te ezt már előtte kitaláltad?
– „Jósold meg az osztás valószínű végeredményét!” – idézett Poirot egy bridzsfeladványt, amivel mostanában sok időt töltöttem. – Mon ami, ha te ezt sikeresen teszed, azt nem nevezed találgatásnak.
– Ne legyünk szőrszálhasogatók – mondtam türelmetlenül. – Ezt előre láttad?
– Igen.
– Miért?

Poirot benyúlt a zsebébe, és elővett egy fehér futót.
– Hát ezt meg elfelejtetted visszaadni dr. Savaronoff-nak! – kiáltottam.
– Tévedsz, barátom. Az a futó még mindig a bal zsebemben pihen. Abból a dobozból vettem el a párját, amit Daviloff kisasszony volt olyan kedves, és a rendelkezésemre bocsátott. Egy futó többes száma futók.

A szóvégi „k”-t erősen megnyomta. Semmit sem értettem.
– De miért vetted el?
– Parbleu, azt akartam megnézni, hogy teljesen egyformák-e.

Poirot félrehajtott fejjel nézte őket.
– Elismerem, annak tűnnek. De az ember ne vegyen valamit biztosnak, amíg az nincs bebizonyítva. Hozd ide, kérlek, a kismérlegemet.

Hosszasan méregette a két figurát, végül győzedelmes arccal fordult felém.
– Igazam volt. Látod, igazam volt! Nem lehet Hercule Poirot-t becsapni.
A telefonhoz sietett, míg én türelmetlenül vártam.
– Maga az, Japp? Á! Japp. Itt Hercule Poirot. Figyeljék az inast. Ivánt. Semmiképp se hagyják kicsúszni a kezük közül. Igen, igen, úgy van, ahogy mondom.

Lecsapta a kagylót, és felém fordult.
– Nem érted, Hastings? Elmagyarázom. Wilsont árammal ölték meg. Egy vékony fémszál van az egyik fotó közepében. Az asztalt előzőleg előkészítették, és egy bizonyos pontra helyezték. Amikor Wilson a futót az egyik ezüst négyszögre helyezte, az áram áthaladt a testén, és azonnal megölte. Az egyetlen jel az égés volt a kezén, a bal kezén, mert balkezes volt. Az asztal egy különösen ravasz mechanizmus volt. Az, amit én megnéztem, egy másodpéldány, teljesen ártalmatlan. Rögtön a gyilkosság után kicserélték. A dolgot a földszinti lakásból irányították, ami, ha emlékszel rá, ki volt adva. De legalább egy bűntársnak a lakásban is kellett lennie. A lány a Nagy Négyes ügynöke, aki azon munkálkodik, hogy örökölje Savaronoff pénzét.
– És Iván?
– Erős a gyanúm, hogy Iván nem más, mint a híres Négyes.
– Micsoda?
– Igen. Az az ember csodálatos karakterszínész. Tetszés szerint, bármely szerepet el tud játszani.

Visszagondoltam az elmúlt élményeinkre, a gondozóra az őrültekházából, a hentessegédre, a nyájas doktorra: mind ugyanaz az ember, és mind teljesen más.
– Lenyűgöző – szólaltam meg végül. – Minden összevág. Savaronoff sejtette az összeesküvést, ezért volt annyira ellenére a játéknak.

Poirot szótlanul nézett rám. Aztán hirtelen elfordult és elkezdett fel-alá járkálni.
– Nincs egy sakk-könyved véletlenül, mon ami? – kérdezte váratlanul.

Beletelt egy kis időbe, míg megkerestem, de végül megtaláltam, és odavittem Poirot-nak, aki belesüppedt egy karosszékbe, és a legnagyobb figyelemmel olvasni kezdte.

Körülbelül negyedóra múlva megszólalt a telefon. Én vettem fel. Japp volt. Iván elhagyta a lakást, egy nagy csomaggal a hóna alatt. Beugrott egy várakozó taxiba, de üldözőbe vették. Nyilvánvaló volt, hogy le akarja rázni az üldözőit. Végül úgy tűnt, azt hitte, hogy sikerült, és egy nagy, üres házhoz hajtatott Hapstaedben. A házat körülvették.

Ezt mind elmondtam Poirot-nak. De ő csak bámult rám, mintha nem is hallotta volna, amit mondok. Aztán felemelte a sakk-könyvet
– Ezt hallgasd meg, barátom. Ez a Ruy Lopez-nyitás. 1. e2-e7, e7-e5; 2. Hg1-f3, Hb8-c6; Ff1-c4. És aztán jön a kérdés, hogy mi a legjobb harmadik lépés a feketének. Különböző védelmek között választhat. A fehér harmadik lépése ölte meg Wilsonf. 3. Ff1-c4. Csak a harmadik lépés – ez semmit sem mond neked?

Fogalmam sem volt róla, hogy mire gondol, és ezt meg is mondtam neki.
– Tegyük fel, Hastings, hogy amíg ültél, hallottad, hogy nyílik a bejárati ajtó, majd becsukódik. Mire gondolnál?
– Azt hiszem, arra, hogy valaki kiment.
– Igen, de mindig két oldalról lehet szemlélni a dolgokat. Valaki kimegy, valaki bejön. Ez két teljesen különböző dolog. Ha a rosszat választod, akkor hamarosan valami ellentmondásba ütközöl, ami megmondja neked, hogy rossz nyomon jársz.
– Mit jelent mindez, Poirot?

Poirot energikusan talpra ugrott.
– Azt jelenti, hogy triplán idióta voltam. Gyorsan, gyorsan, a westminsteri lakáshoz. Még lehet, hogy időben odaérünk.

Elrobogtunk egy taxival. Poirot nem válaszolt izgatott kérdéseimre. Felrohantunk a lépcsőn. Ismételt csengetésünkre és kopogtatásunkra nem jött válasz, de ha figyelmesen füleltem, ki tudtam venni valami tompa nyöszörgést bentről.

Kiderült, hogy a házfelügyelőnek van egy tolvajkulcsa, és kis rábeszélés után beleegyezett, hogy kinyissa vele az ajtót.

Poirot egyenesen a belső szobába ment. Enyhe kloroformszag terjengett mindenfelé. A földön Sonia Daviloff feküdt megkötözve, betömött szájjal. Egy nagy csomó átitatott vatta volt az orrán és a száján. Poirot letépte róla, és megpróbálta magához téríteni. Hamarosan megérkezett egy orvos, és Poirot a gondjaira bízta a lányt. Dr. Savaronoffnak nyoma sem volt.
– Mit jelent mindez? – kérdeztem zavarodottan.
– Azt jelenti, hogy két lehetséges következtetés közül a rosszat választottam. Hallottad, amikor azt mondtam, hogy bárkinek könnyű lenne Sonia Daviloffot eljátszania, mert a nagybátyja olyan sok éve nem látta?
– És?
– Nos, ennek pontosan az ellenkezője bizonyult igaznak. Ugyanolyan könnyű volt bárkinek a nagybácsit játszania.
– Micsoda?
– Savaronoff meghalt a forradalom kitörésekor. A férfi, aki azt adta elő, hogy olyan szörnyű nehézségek árán menekült meg, aki olyan nagyon megváltozott, hogy „a saját barátai alig ismerték meg”, a férfi, aki sikeresen követelt magának egy hatalmas vagyont…
– Igen. Ki volt?
– A Négyes. Nem csoda, hogy megijedt, amikor Sonia közölte vele, hogy véletlenül meghallotta egyik magánbeszélgetését a Nagy Négyesről. Megint kicsúszott a kezemből! Rájött, hogy végül rá fogok bukkanni a helyes nyomra, beleugratta a becsületes Ivánt egy kanyargós, vad üldözésbe, kloroformmal elkábította a lányt, és miután mostanra már kétségkívül minden értékpapírt pénzzé tett, amit madame Gospoja hagyott rá, lelépet.
– De akkor ki próbálta megölni?
– Senki sem akarta őt megölni. Mindvégig Wilson volt a kiszemelt áldozat.
– De miért?
– Barátom, Savaronoff volt a világ második legjobb sakkozója. A legnagyobb valószínűséggel a Négyes még csak az alapjait sem ismeri a játéknak. Természetesen nem tudta volna a látszatot fenntartani. Mindent megpróbált, amit csak tudott, hogy elkerülje a versenyt. Amikor nem sikerült, Wilson sorsa megpecsételődött. Bármi áron is meg kellett akadályozni, hogy rájöjjön, a nagy Savaronoff még csak azt sem tudja, hogyan kell sakkozni. Wilson kedvelte a Ruy Lopez-nyitást, és valószínű volt, hogy ezt fogja használni. A Négyes úgy rendezte, hogy a halál a harmadik lépésnél következzen be, mielőtt a védelemben bármiféle bonyodalmak jöhetnének elő.
– De drága Poirot-m – makacskodtam –, egy őrülttel van dolgunk? Egész jól tudom követni az érvelésed, és elismerem, bizonyára igazad van, de megölni egy embert, csak azért, hogy egy másik ne essen ki a szerepéből. – Biztosan volt más módja is, hogy megoldja a problémát. Mondhatta volna, hogy az orvosa megtiltotta, hogy kitegye magát a mérkőzés feszültségének.

Poirot a homlokát ráncolta.
– Certainement, Hastings – mondta –, volt más megoldás is, de egyik sem volt ilyen meggyőző. Ezenkívül te azt tételezed fel, hogy az emberölés egy olyan dolog, amit el kell kerülni, ugye? A Négyes nem így gondolkozik. Én a helyébe képzelem magam, ami neked lehetetlen. Elképzelem a gondolatait. Élvezi, hogy ő a professzor a mérkőzésen, és nem kétlem, hogy sakktornákra járt, hogy tanulja a szerepét. Ül és homlokráncolva a gondolataiba mélyed; azt a benyomást kelti, hogy nagy terveket szó, és végig csak nevet magában. Tudja, hogy csak két lépést ismer – és csak ennyit kell, hogy ismerjen. Vonzza az, hogy előre tudja, eljön a Négyes ideje… Igen, igen, Hastings, kezdem érteni a barátunkat és a lelkivilágát.

Megrándítottam a vállam.
– Hát, azt hiszem, igazad van, de nem értem, hogy miért vállalja valaki a kockázatot, amit olyan könnyen elkerülhetne.
– Kockázatot! – horkant fel Poirot. – Hol van itt a kockázat? Nem, ha a Négyes nem követett volna el egy csöpp hibát sem, akkor nem lett volna semmi kockázat.
– És mi volt az? – kérdeztem, bár gyanítottam, mi a válasz.
– Mon ami, figyelmen kívül hagyta Hercule Poirot szürkeállományát.

Poirot-nak megvannak a maga erényei, de a szerénység nem tartozik közéjük.
TIZENKETTEDIK FEJEZET

Az egérfogó

Január közepe volt – nyirkos, koszos, azaz tipikusan angol tél. Poirot-val a tűz mellett ültünk. Észrevettem, hogy a barátom csúfondáros mosollyal néz rám, aminek a jelentését nem tudtam kitalálni.
– Adok egy pennyt a gondolataidért – mondtam könnyedén.
– Arra gondoltam, barátom, hogy a nyár közepén, amikor megérkeztél, azt mondtad nekem, hogy csak egykét hónapig maradsz.
– Azt mondtam? – kérdeztem meglehetősen ügyefogyottan. – Nem emlékszem.

Poirot mosolya elszélesedett.
– Azt mondtad, mon ami. Azóta megváltoztak a terveid, ugye?
– Hm, igen.
– És miért van ez így?
– A fene egye meg az egészet. Poirot, csak nem gondolod, hogy teljesen magadra hagylak, amikor egy olyan szervezettel állsz szemben, mint a Nagy Négyes?

Poirot szelíden bólintott.
– Pont így gondoltam. Önzetlen barát vagy, Hastings. Azért maradsz itt, hogy engem szolgálj. És a feleséged, ahogy te hívod: a kis Hamupipőke, mit szól hozzá?
– Természetesen nem bocsátkoztam részletekbe, de megérti. Ő lenne az utolsó, aki azt kémé tőlem, hogy fordítsak hátat egy cimborámnak.
– Igen, igen, ő is hű barát. De lehet, hogy az ügy túlságosan elhúzódik.
Meglehetősen elbátortalanodva bólintottam.
– Már hat hónapja – tűnődtem –, és hol tartunk? Tudod, Poirot, nem tudok szabadulni a gondolattól, hogy tennünk kéne valamit.
– Mindig olyan energikus vagy, Hastings! És szerinted mit kellene csinálnom?

Ez egy kicsit úgy hangzott, mint egy vizsgakérdés, de nem vonultam vissza.
– Támadásba kéne lendülnünk – sürgettem. – Mit csináltunk egész idő alatt?
– Többet, mint gondolod, barátom. Elvégre megállapítottuk a Kettes és a Hármas személyazonosságát, és egész sokat megtudtunk a Négyes szokásairól és módszereiről.

Egy kicsit felderültem. Ahogy Poirot mondta, nem néztek ki olyan rosszul a dolgok.
– Ó igen, Hastings, sokat tettünk. Igaz, nem vagyok abban a helyzetben, hogy megvádolhatnám Rylandet vagy madame Olivier-t. Ki hinne nekem? Emlékszel? Egyszer azt hittem, sikeresen sarokba szorítottam Rylandet. Ennek ellenére bizonyos körökben elmondtam a gyanúmat. Lord Aldingtonnak is, aki az ellopott tengeralattjáró-tervek ügyében kérte a segítségemet. Tudomása van minden információról, ami a Nagy Négyesre vonatkozik – és míg lehet, hogy mások kételkednek, ő hisz nekem. Ryland, madame Olivier és Li Chang Yen mehetnek a maguk útján, de minden lépésüket szigorú szervek vigyázzák.
– És a Négyes?
– Ahogy az imént mondtam, kezdem ismerni és érteni a módszereit. Mosolyoghatsz, Hastings, de a siker kezdete az, hogy kiismered ellenfeled személyiségét, és pontosan tudod, mit fog tenni adott körülmények között. Ez párbaj kettőnk között, és míg ő folyamatosan elárulja az észjárását, én megpróbálok keveset vagy semmit sem elárulni a magaméból. Ő a fényben van, én az árnyékban. Én mondom neked, Hastings, hogy napról napra jobban félnek tőlem az önkéntes passzivitásom miatt.
– Amúgy is békén hagynak minket – jegyeztem meg. – Nem volt több merénylet ellened, és nem volt semmiféle csapda.
– Nem – mondta Poirot elgondolkozva. – Egészében véve ez nagyon meglep. Különösen azért, mert van egy-két nyilvánvaló módja annak, hogy elérjenek minket. Talán érted, mire célzok?
– Valamiféle sátáni szerkezetre? – kockáztattam meg.

Poirot élesen csettintett a nyelvével, türelmetlenségét kifejezésre juttatva.
– Nem! A fantáziádhoz fordulok, és te semmi kifinomultabbat nem tudsz javasolni, mint egy bombát a kandallóban. Nos, gyufára van szükségem, lemegyek egyet sétálni. Pardon, barátom, de lehetséges, hogy te egyszerre olvasod az Argentína jövőjét, a Társadalmi tükört, a Szarvasmarha-tenyésztést, a Bíborszín titkát és a Sport a Szikláshegységbent?

Elnevettem magam és beismertem, hogy jelenleg a Bíborszín titka köti le teljes figyelmemet. Poirot szomorúan megcsóválta a fejét.
– De akkor tedd vissza a többit a polcra. Soha, soha nem fogom tapasztalni, hogy elsajátítottad a rendet és rendszerességet. Mon dieu, akkor mire való a könyvespolc?

Szerényen bocsánatot kértem, és Poirot, miután visszatette a vétkes köteteket, mindegyiket a helyére, elment. Otthagyott, hogy zavartalanul élvezzem kiválasztott könyvemet.

Be kell vallanom, félig aludtam, amikor Mrs. Pearson kopogtatása felébresztett.
– Távirat önnek, kapitány.

Nem túl nagy érdeklődéssel téptem fel a narancssárga borítékot.

Aztán mégis úgy ültem ott, mintha kővé dermedtem volna.

Bronsentől, a dél-amerikai ügyintézőmtől jött a távirat, és a következő állt benne:

„Mrs. Hastings tegnap eltűnt, attól tartunk, egy magát Nagy Négyesnek nevező banda rabolta el, sürgönyutasításokat kérek, értesítettem a rendőrséget, még nincs nyom, Bronsen.”
Intettem Mrs. Pearsonnak, hogy menjen ki, és csak ültem ott, mintha fejbe vertek volna. Újra és újra elolvastam a szavakat. Hamupipőkét elrabolták! A hírhedt Nagy Négyes kezébe került. Istenem, mit tehetnék?

Poirot! Beszélnem kell Poirot-val. Ő adna nekem tanácsot. Valahogy sarokba szorítaná őket. Egypár perc múlva visszatér. Addig türelmesen kell vámom. De Hamupipőke a Nagy Négyes keze között!

Még egy kopogtatás. Mrs. Pearson újra bedugja a fejét.
– Egy üzenet, kapitány. Egy pogány kínai hozta. Lent vár.

Kikaptam a kezéből. Rövid volt és lényegre törő.

„Ha valaha is viszont akarja látni a feleségét, azonnal menjen az üzenetvivővel. Ne hagyjon üzenetet a barátjának, mert a felesége bánja!”
Egy nagy négyessel volt aláírva.

Mit kellett volna tennem? Mit tett volna ön, nyáj olvasó, az én helyemben?

Nem volt időm gondolkozni. Csak egy dolog számított: Hamupipőke ezeknek az ördögöknek a hatalmában van! Engedelmeskedni kell. Nem kockáztathatom meg, hogy egy haja szála is görbüljön. A kínaival kell mennem, követnem őt, akárhová is megy. Csapda volt, igen, azt jelentette, hogy biztosan elkapnak, és lehet, hogy megölnek, de a számomra az egész világon legdrágább személy volt a csalétek a csapdában, és nem mertem habozni.

Ami a legjobban bosszantott, hogy nem hagyhattam üzenetet Poirot-nak. Ha egyszer a nyomomra bukkan, még minden jóra fordulhat. Meg merjem kockáztatni? Nyilvánvalóan nem figyelt senki, mégis haboztam. Olyan könnyű lett volna a kínainak feljönni, és megbizonyosodni róla, hogy betartom a levélben parancsoltakat. Miért nem tett így? Pont a tartózkodása tett még gyanakvóbbá. Olyan sokszor voltam már tanúja a Nagy Négyes mindenhatóságának, hogy már majdnem emberfeletti erőket tulajdonítottam nekik. Mert ki tudja, lehet, hogy a kis loncsos szolgálólány is az egyik ügynökük.

Nem, nem mertem megreszkírozni. De volt egy dolog, amit megtehettem – otthagyhattam a táviratot. Poirot akkor tudni fogja, hogy eltűnt Hamupipőke, és ki felelős az eltűnéséért.

Mindez rövidebb idő alatt futott át a fejemen, mint ahogy elmondom. Végül felcsaptam a kalapom, és alig több mint egy perccel később már rohantam lefelé. Oda, ahol a kísérőm várt.

Az üzenethozó magas, merev arcú kínai volt, tisztán, de meglehetősen kopottasan volt öltözve. Meghajolt és megszólított. Az angolja tökéletes volt, de kicsit monoton intonációval beszélt.
– Maga Hastings kapitány?
– Igen – mondtam.
– Kérem, adja ide az üzenetet.

Számítottam a kérésre, és egy szó nélkül átnyújtottam, neki a darab papírt. De ez még nem volt minden.
– Ma kapott egy táviratot, ugye? Éppen most jött Dél-Amerikából.

Ismét tanúja lehettem a kémrendszerük kitűnőségének. Vagy csak ravasz találgatás volt? Kellett, hogy Bronsen táviratozzon nekem. Megvárták, amíg megérkezik a sürgöny, és keményen lecsaptak rá.

Nem volt értelme tagadni azt, ami nyilvánvalóan igaz volt.
– Igen – mondtam. – Kaptam egy táviratot.
– Lehozza, ugye? Hozza le most.

A fogamat csikorgattam, de mit tehettem? Megint felszaladtam az emeletre. Eközben arra gondoltam, hogy beavatom Mrs. Pearsont, legalábbis Hamupipőke eltűnésével kapcsolatban. A lépcsőfordulóban állt, de mögötte volt a kis szolgálólány, és elbizonytalanodtam. Ha ő kém… Az üzenet szavai táncoltak a szemem előtt: „…a felesége fogja bánni…” Szó nélkül bementem a nappaliba.

Felvettem a táviratot, és éppen kifelé indultam, amikor támadt egy ötletem. Tudnék valami jelet hagyni, ami az ellenségeimnek semmit sem jelentene, de maga Poirot fontosnak találná. A könyvespolchoz mentem, és ledobtam négy könyvet a földre. Nem tartottam attól, hogy Poirot nem látja meg őket. Azonnal bántani fogja a szemét, és pont a szónoklata után biztosan szokatlannak fogja találni. Azután tettem egy lapát szenet a tűzre, sikerült négyet kifordítanom a rostélyra. Megtettem minden tőlem telhetőt – adja Isten, hogy Poirot helyesen értelmezze a jeleket…
Ismét lesiettem. A kínai elvette tőlem a táviratot, elolvasta, aztán zsebre tette és egy bólintással jelezte, hogy kövessem.
Hosszú, fárasztó menetelés következett. Egyszer buszra szálltunk, egyszer egy nagyobb utat tettünk meg villamoson, és mindig kitartóan kelet felé tartottunk. Furcsa kerületeken mentünk át, amelyek létezéséről soha nem is álmodtam. Tudtam, hogy lent voltunk a dokkoknál és rájöttem, hogy a kínai negyed szívébe visznek.

Akaratom ellenére reszkettem. De a kísérőm csak ment rendületlenül, keskeny utcákon és mellékutakon át, míg végül megállt egy ütött-kopott háznál, és négyszer kopogott az ajtón.

Azonnal kinyitotta egy másik kínai, aki félreállt, hogy beengedjen minket. Az ajtó csapódása mögöttem utolsó reményeim lélekharangja volt. Az ellenségeim kezében voltam.

Átadtak egy másik kínainak, aki levezetett egy roskadozó lépcsőn a pincébe, ami bálákkal és hordókkal volt tele, melyek keleti fűszerek pikáns illatát árasztották. Éreztem, hogy teljesen körülfog a Kelet atmoszférája, amely körmönfont, ravasz és sötét…
Hirtelen a vezetőm félregurított két hordót, és egy alagútszerű, alacsony nyílás tűnt fel a falban. Intett, hogy menjek előre. Az alagút hosszú volt és alacsony. Végül folyosóvá szélesedett, és pár perc múlva egy másik pincében álltunk.

A kínaim előrement és az egyik falon négyszer kopogott. A fal egy egész darabja kiugrott, és egy szűk bejáratot tett láthatóvá. Bementem, és a legnagyobb megdöbbenésemre egyfajta Ezeregyéjszaka-palotában találtam magam. A falak teleaggatva pompás keleti selymekkel ragyogóan megvilágítva és fűszerekkel illatosítva. A falak mentén öt-hat selyemmel borított dívány állt, és a kínai kézművesek remekbe készült szőnyegei borították a földet. A szoba végén egy elfüggönyözött fülke volt.
– Meghozta a mi nagyra becsült vendégünket? – hallatszott a fülke belsejéből.
– Itt van, excellenciás uram – felelte a kísérőm.
– Lépjen be a vendégünk – hangzott a válasz.

Ugyanabban a pillanatban egy láthatatlan kéz elhúzta a függönyöket, és egy óriási, kipárnázott dívánnyal találtam szemben magam, amin egy magas, vékony, keleti ember ült, csodálatosan hímzett köntösben. A körme hosszából ítélve előkelő ember lehetett.
– Foglaljon kérem helyet, Hastings kapitány – mondta, miközben kezével intett. – Örömmel látom, hogy teljesítette a kérésemet, és azonnal idejött.
– Ki ön? – kérdeztem. – Li Chang Yen?
– Igazából nem. Én csak a gazdám legalázatosabb szolgája vagyok. Én hajtom végre a parancsait. És ezt teszi több száz szolgája szerte a világon, így például Dél Amerikában is.

Egy lépéssel közelebb léptem.
– Hol van? Mit csináltak vele?
– Biztos helyen van, ahol senki sem találja meg. Most még nincs semmi baja. Hallotta, hogy azt mondtam – még nincs!
Végigfutott a hideg a hátamon.
– Mit akar? – kiáltottam. – Pénzt?
– Drága Hastings kapitány! Biztosíthatom, mi nem pályázunk a maga megtakarított pénzére. Már megbocsásson, de ez nem túl udvarias megjegyzés az ön részéről. Azt hiszem, a kollégája nem mondott volna ilyet.
– Gondolom – mondtam mérgesen –, a kelepcéjükbe akartak csalni. Nos, sikerült. Tudtam, hová jövök. Tegyenek velem, amit akarnak, és engedjék őt el. Semmit sem tud, nem lehet hasznára maguknak. Arra használták, engem megkaparintsanak – tessék, itt vagyok és ezzel vége.

A mosolygó keleti megcirógatta csupasz arcát, miközben keskeny szemével rám nézett.
– Túl gyorsan halad – mondta búgva. – Ezzel nincs egészen vége. Sőt, nem is az a valódi célunk, hogy megkaparintsuk magát. De önön keresztül reméljük, hogy elkapjuk a barátját, monsieur Hercule Poirot-t.
– Ez, attól tartok, nem fog sikerülni – mondtam rövid nevetéssel.
– A következő a javaslatom – folytatta a másik, mintha nem is hallotta volna a szavaimat. – Ön ír monsieur Hercule Poirot-nak egy levelet, egy olyat, ami ráveszi, hogy ide siessen és csatlakozzon önhöz.
– Én ilyet nem teszek – mondtam mérgesen.
– Az elutasítás következményei kellemetlenek lesznek.
– A pokolba a következményeivel!
– Az alternatíva lehet, hogy a halál.
Hideg borzongás futott végig a hátamon, de megpróbáltam bátor arcot vágni hozzá.
– Nincs értelme fenyegetni és kínozni. Tartsák meg a fenyegetéseiket a gyáva kínaiaknak.
– A fenyegetéseim nagyon is valódiak, Hastings kapitány. Ismét megkérdezem, megírja azt a levelet?
– Nem írom meg, sőt mi több, maguk nem mernek megölni. A rendőrség azonnal a nyomukban lenne.

Beszélgetőtársam gyorsan tapsolt. Két kínai szolga jelent meg a semmiből, és megragadták mind a két karomat. A gazdájuk mondott nekik valamit kínaiul, mire áttaszigáltak a szobán az egyik sarokba. Egyikőjük lehajolt, és hirtelen, minden figyelmeztetés nélkül, a padló beszakadt a lábam alatt. Ha nem fogott volna a másik ember keze, lezuhantam volna az alattam tátongó mélységbe. Koromsötét volt, és hallottam a víz zubogását.
– A folyó – szólt vallatóm a díványról. – Jól gondolja meg, Hastings kapitány! Ha ismét nemet mond, egyenesen az örökkévalóságba jut, a lenti sötét vizekben leli halálát. Utoljára kérdem, megírja azt a levelet?

Nem vagyok bátrabb, mint a legtöbb ember. Őszintén bevallom, hogy halálra rémültem, pokolian féltem. Az a kínai ördög komolyan beszélt, ebben biztos voltam. Viszlát, jó öreg világ. Akaratom ellenére egy kicsit reszketett a hangom, amikor válaszoltam.
– Utoljára is nem! Pokolba a levelével!

Aztán önkéntelenül becsuktam a szememet, és egy rövid imát mormoltam.

TIZENHARMADIK FEJEZET

Az egér besétál a csapdába

Az ember nem sokszor áll élete folyamán az örökkévalóság határán, de amikor abban az east-endi pincében azokat a szavakat mormoltam, teljesen biztos voltam benne, hogy azok voltak az utolsó szavaim a földön. Felkészültem a lenti fekete, rohanó víz érintésének sokkjára, és előre éreztem a lélegzetelállító zuhanás rémületét.

De meglepetésemre halk nevetést hallottam. Kinyitottam a szemem. A főnök utasítására két fogvatartóm visszavitt korábbi helyemre.
– Ön bátor ember, Hastings kapitány – mondta. – Mi, keletiek értékeljük a bátorságot. Azt mondhatom, vártam, hogy így cselekszik. A saját halálával már szembenézett, kérdés, hogy egy másik ember halálával is szembe tud-e nézni.
– Mire céloz? – kérdeztem rekedt hangon, miközben borzasztó félelem fogott el.
– Bizonyára nem felejtette el a hölgyet, aki a kezünkben van – a Kert Rózsáját.

Néma fájdalommal bámultam rá.
– Azt hiszem, Hastings kapitány, meg fogja írni a levelet. Látja, van itt egy űrlap. Az üzenet, amit ráírok, magától függ, és a felesége életét vagy halálát jelenti.

Izzadság gyöngyözött a homlokomon. Kínzóm folytatta, miközben nyájasan mosolygott, és tökéletes hidegvérrel beszélt.
– Itt van a toll, kapitány, a keze ügyébe készítve. Csak írnia kell. Ha nem…
– Ha nem? – ismételtem.
– Ha nem, akkor az a hölgy, akit szeret, nagyon lassan hal meg. A gazdám a szabadidejében azzal mulattatja magát, hogy új és zseniális kínzási módokat gondol ki…
– Istenem! – kiáltottam. – Az a szörnyeteg! Nem mintha maga nem tenné meg…
– Elmondjak néhányat a módszerei közül?

Anélkül, hogy figyelemre méltatta volna tiltakozó kiáltásomat, csak beszélt, beszélt, egyenletesen, higgadtan, míg az iszonyattól felkiáltottam, és a fülemre tapasztottam a kezem.
– Látom, elég. Fogja a tollat és írja.
– Nem merészelné…
– Ostobaság, amit beszél, és ezt maga is tudja. Fogja a tollat és írja.
– Ha megteszem?
– A feleségét szabadon engedjük. Azonnal feladjuk a táviratot.
– Honnan tudhatom, hogy betartják a szavukat?
– Az őseim szent sírjára esküszöm. Ezenfelül gondolja meg, miért akarnám én őt bántani? Az ő fogva tartása elérte a célját.
– És… és Poirot?
– Biztonságos őrizetben fogjuk tartani, amíg befejezzük a tevékenységünket. Aztán elengedjük.
– Erre is az ősei sírjára esküszik?
– Egy esküt tettem már magának, az elég kell, hogy legyen.

Összeszorult a szívem. Elárulom a barátomat – milyen sorsra juttattam? Egy pillanatig haboztam, de a szörnyű alternatíva lidércnyomásként jelent meg a szemem előtt. Hamupipőke… ezeknek a kínai ördögöknek a kezében, lassú halállal hal meg…
Egy sóhajtás hagyta el az ajkamat. Megfogtam a tollat. Talán ha ügyesen fogalmazom a levelet, akkor elrejthetném benne a figyelmeztetést, és Poirot így el tudná kerülni a csapdát. Ez volt az egyetlen reményem.

De ez a remény is hamar szertefoszlott. A kínai felemelte a hangját és nyájasan, udvariasan azt mondta:
– Engedje meg, hogy diktáljam.

Elhallgatott, belenézett a jegyzeteibe, és a következőket diktálta:

„Drága Poirot! Azt hiszem, a Négyes nyomára bukkantam. Egy kínai jött ma délután, és egy hamis üzenettel lecsalt engem ide. Szerencsére időben átláttam a dolgon, és megszöktem. Aztán megfordítottam a helyzetet és sikerült egy kis magánnyomozást csinálnom – méghozzá igen ügyesen, azt hiszem. Egy okos, fiatal fickóval vitetem ezt el neked. Adj neki fél koronát, légy szíves. Ennyit ígértem neki, ha rendben eljuttatja neked a levelet. Figyelem a házat, és nem merek elmenni innen. Hatig várok rád, ha addig nem jössz, akkor megpróbálok egyedül bejutni a házba. Túl jó lehetőség ez ahhoz, hogy elszalasszuk, és természetesen előfordulhat, hogy a fiú nem talál meg. De ha megtalál, mondd neki, hogy azonnal vezessen el ide. És takard el azt a becses bajuszodat, hátha valaki figyel a házból és felismer.

Sietve üdvözöl
A.H.”
Minden szó, amit leírtam, egyre mélyebb kétségbeesésbe taszított. Ördögien okos volt. Rádöbbentem, hogy milyen jól ismeri életünk minden mozzanatát. Pont olyan volt a levél, mint amit én magam írtam volna. Az a megjegyzés, hogy a kínai, aki délután jött, el akart csalogatni, teljesen megsemmisítette annak a hatását, hogy a négy könyvet elöl hagytam. Valóban csapda volt, és én átláttam rajta, ezt fogja Poirot gondolni. Az időpontot is okosan kitervelték. Amikor Poirot megkapja az üzenetet, csak arra lesz ideje, hogy iderohanjon ártatlan kinézetű kísérőjével. Tudtam, hogy így fog tenni. Az elhatározásom olvastán, hogy bemegyek egyedül a házba, egy expressz sebességével siet majd ide. Mindig lebecsülte a képességeimet. Meg lesz róla győződve, hogy a képességeimet meghaladó helyzetben a vesztembe rohanok. Biztos, hogy iderohan, hogy átvegye az irányítást.

De semmit nem tehettem. Írtam, amit kértek. A fogvatartóm elvette tőlem az írást, elolvasta, jóváhagyólag bólintott, és odaadta az egyik néma szolgának, aki eltűnt vele a selyemfüggöny mögött, ami az ajtónyílást takarta.
A velem szemben ülő ember mosolyogva felvette az űrlapot és ráírt valamit. Odanyújtotta nekem.

Ez állt rajta: „Engedjétek szabadon a fehér madarat!”
Megkönnyebbülten felsóhajtottam.
– Azonnal elküldi? – sürgettem.

Elmosolyodott és a fejét csóválta.
– Akkor küldjük el, ha Mr. Hercule Poirot a kezünkben lesz. Addig nem.
– De megígérte…
– Ha a levél nem hoz sikert, lehet, hogy szükségem lesz a mi fehér madarunkra, hogy további erőfeszítésekre bírjam magát.

Elfehéredtem a haragtól.
– Istenem! Ha maga…

Intett a hosszú, vékony, sárga kezével.
– Nyugodjon meg, nem hiszem, hogy ne sikerülne. És abban a pillanatban, hogy Mr. Poirot a kezünkben van, betartom az eskümet.
– Ha átráz…
– A becsben tartott őseimre esküdtem magának. Ne féljen. Addig csak pihenjen itt. A szolgáim gondoskodni fognak a szükségleteiről, amíg nem vagyok itt.

Egyedül hagytak ebben a furcsa, föld alatti luxusfészekben. Az egyik kínai szolga ismét megjelent. Ételt, italt hozott, és megkínált, de egy mozdulattal elküldtem. Beteg voltam, fájt a szívem.

Aztán hirtelen megjelent a gazdája, magasan, tekintélyesen, a selyemköntöseiben. Utasításokat adott. A parancsára áttaszigáltak a pincén és az alagúton át, vissza a házba, ahová eredetileg beléptem. Az ablakok el voltak redőnyözve, de ki lehetett látni a rácsok között az utcára. Egy rongyos öregember csoszogott az utca túlsó oldalán és amikor láttam, hogy jelt adott az ablak irányába, akkor jöttem rá, hogy ő is a banda tagja, és őrt áll.
– Rendben van – mondta a kínai. – Hercule Poirot besétált a csapdába. Közeledik, és a fiú kivételével, aki vezeti, nincs vele senki. Hastings kapitány, még egy szerepet el kel játszania. Ha nem mutatja meg magát, Mr. Poirot nem fog belépni a házba. Amikor ideér, menjen ki a lépcsőre és hívja be.
– Micsoda? – kiáltottam felháborodottan.
– Egyedül kell eljátszania a szerepet. Ne felejtse el, mi az ára, ha nem sikerül. Ha Hercule Poirot-ban gyanú ébred, hogy valami nincs rendben, és nem lép be a házba, a felesége halálnak halálával hal meg. Á! Itt is van.

Hevesen verő szívvel és émelygő gyomorral néztem ki a redőnyök közti repedésen. Azonnal felismertem a barátomat az utca túlsó oldalán sétáló alakban, bár fel volt hajtva a kabátja gallérja, és egy hatalmas, sárga sál takarta az arca alsó felét. De nem lehetett eltéveszteni az járást és a tojás alakú fej tartását.

Poirot volt, aki a legnagyobb jóhiszeműséggel a segítségemre sietett, és semmit sem gyanított. Az oldalán egy szakadt külsejű londoni csibész haladt.

Poirot megállt, és átnézett a házra, miközben a fiú hevesen magyarázott neki valamit, és a házra mutatott. Most nekem kellett cselekednem. Kimentem az előszobába. A magas kínai jelére az egyik szolga kireteszelte az ajtót.
– Ne felejtse el, mi az ára, ha nem sikerül – mondta az ellenségem halkan.

Kívül voltam a lépcsőkön. Intettem Poirot-nak. Ő átsietett az úton.
– Aha! Szóval minden rendben van veled, barátom. Kezdtem aggódni. Sikerült bejutnod? Akkor üres a ház?
– Igen – válaszoltam halkan, és megpróbáltam természetes hangon beszélni. – Kell, hogy legyen itt valahol egy titkos kijárat. Gyere be, és keressük meg.

Visszaléptem a küszöb mögé. Poirot teljesen gyanútlanul követett.

És aztán, mintha valami szöget ütött volna a fejembe. Csak most láttam tisztán, milyen szerepet játszottam – Júdásét.
– Vissza, Poirot! – kiáltottam. – Vissza az életedért Ez egy csapda. Ne törődj velem. Azonnal menj el.

Miközben ordítottam, kezek ragadtak meg, mintha satuba szorítottak volna. Az egyik kínai szolga előreugrott mellettem, hogy megragadja Poirot-t.

Aztán láttam, hogy a kínai felemelt karokkal visszaugrik, majd sűrű füstfelhő kerekedett körülöttem, fojtogatott… megölt…
Éreztem, hogy zuhanok… fulladok… ez volt a halál…
Lassan és fájdalomtól elgyötörten tértem magamhoz, minden érzékem kábult volt. Az első dolog, amit megláttam, Poirot arca volt. velem szemben ült, és aggódó arccal nézett. Örömében felkiáltott, amikor látta, hogy ránézek.
– Ah! Felébredsz… magadhoz térsz. Minden rendben! Barátom, szegény barátom!
– Hol vagyok? – kérdeztem fájdalmasan.
– Hol? Hát chez vous!

Körülnéztem. Valóban, a régi, megszokott környezetben voltam. És a rostélyon ugyanaz a négy darab szén volt, amit én helyeztem oda.

Poirot követte a pillantásomat.
– No igen, ez nagy ötlet volt tőled, és a négy könyv is. Tudod, ha valaki azt találja mondani nekem: „az a barátja, Hastings, az nem valami okos ugye?”, akkor én azt fogom felelni: „Maga téved!” Ami akkor eszedbe jutott, az egy nagyszerű, fantasztikus ötlet volt.
– Akkor megértetted a jelentésüket?
– Gyengeelméjű vagyok? Persze hogy megértettem. Pont megadta a figyelmeztetést, amire szükségem volt, és időt, hogy megérjenek a terveim. Valahogy elhurcolt a Nagy Négyes. Milyen céllal? Nyilvánvaló, hogy nem a két szép szemedért – hasonlóképpen nyilvánvaló, hogy nem azért, mert félnek tőled, és el akarnak tenni láb alól. Nem, a céljuk világos volt. Csaléteknek fognak használni, hogy a karmaik közé kaparintsák a nagy Hercule Poirot-t. Már régóta készültem valami hasonlóra. Megteszem a szükséges előkészületeimet, és mindjárt meg is érkezik a hírvivő – egy amolyan kis ártalmatlan utcai csibész. Én mindent beveszek, azonnal vele megyek, és nagy szerencsémre hagyják, hogy kigyere a lépcsőre. Attól az egytől féltem, hogy előbb kell tőlük megszabadulnom, mint hogy elérem fogva tartásod helyszínét, netán utóbb hiába kereslek.
– Azt mondtad, megszabadulni tőlük? – kérdeztem gyengén. – segítség nélkül?
– Ó, nincs abban semmi különös. Ha valaki előre készül, minden egyszerű. Ugye ez a cserkészjelszó? Nagyon szép jelszó. Én készültem. Nem olyan régen szolgálatot tettem egy nagyon híres vegyésznek, aki a háború alatt sokat dolgozott mérges gázokkal. Készített nekem egy aprócska bombát – amit egyszerűen és könnyedén magammal tudok vinni –, csak el kell dobni, és puff! – füst és aztán eszméletvesztés. Akkor megfújok egy sípot, rögtön odarohan Japp néhány ügyes embere, akik már jóval azelőtt, hogy a fiú megérkezett, figyelték a házat, és kezükbe veszik az irányítást.
– De hogy lehet, hogy te nem lettél eszméletlen?
– Egy másik nagy szerencse. A barátunk, a Négyes (természetesen ő komponálta azt a zseniális levelet) megengedett nekem egy kis tréfát a bajuszommal, ami nagyon megkönnyítette a dolgomat, hogy rögzítsem a légzőkészülékemet a sárga sál álcája alatt.
– Emlékszem – kiáltottam izgatottan, és aztán az „emlékszem” szóval az összes rettentő borzalom, amit ideiglenesen elfelejtettem, eszembe jutott. Hamupipőke…
Felnyögtem és visszazuhantam.

Bizonyára ismét eszméletemet vesztettem egy-két percre. Arra ébredtem, hogy Poirot konyakot erőltet a számba.
– Mi van, mon ami? Most mi van? Mondd el!

Lassan, szavanként elmondtam a dolgot, és közben reszkettem. Poirot felkiáltott:
– Barátom! Barátom! Mennyit szenvedhettél! És én erről semmit sem tudtam! De nyugodj meg! Minden rendben van!
– Úgy érted, hogy megtalálod? De Dél-Amerikában van. És mire odaérünk… már sokkal hamarabb meghal, és isten tudja, hogy milyen szörnyű módon fog meghalni.
– Nem, nem értesz. Biztonságban van és jól van. Soha egy pillanatig sem volt a kezük között.
– De kaptam egy táviratot Bronsentől…
– Nem, nem kaptál. Lehet, hogy kaptál egy táviratot Dél-Amerikából „Bronsen” aláírással, de ez nagy különbség. Mondd csak, soha nem jutott eszedbe, hogy egy ilyenfajta szervezet, aminek az egész világra kiterjed a hálózata, könnyen ütést mérhet ránk a kisleányon, Hamupipőkén keresztül, akit te oly nagyon szeretsz?
– Nem, soha – válaszoltam.
– Nos, nekem eszembe jutott. Nem szóltam neked semmit, mert nem akartalak feleslegesen felizgatni, és magam intézkedtem. A feleséged összes levele látszólag farmról jön, de valójában egy biztonságos helyen van, mit már több mint három hónapja találtam ki.

Hosszasan néztem Poirot-t.
– Ebben biztos vagy?
– Parbleu! Tudom. Egy hazugsággal kínoztak!

Félrefordítottam a fejem. Poirot a vállamra tette a kezét. Volt valami a hangjában, amit korábban sohasem hallottam.
– Te nem szereted, hogyha az emberek megölelnek, vagy kimutatják az érzelmeiket, tudom jól. Nagyon angol leszek. Semmit sem fogok mondani, de egyáltalán semmit. Csak azt, hogy ebben az utolsó kalandunkban minden tisztelet téged illet, és boldog lehet az az ember, akinek ilyen barátja van, mint nekem.

TIZENNEGYEDIK FEJEZET

A festett szőke

Nagy csalódást okozott nekem Poirot chinatowni bombatámadásának az eredménye. Először is: a banda vezére elmenekült. Amikor Japp emberei, válaszképpen Poirot sípjára, berohantak, négy eszméletlen kínait találtak az előszobában, de az az ember, aki engem halállal fenyegetett, nem volt köztük. Később emlékeztem rá, hogy amikor arra kényszerítettek, hogy menjek ki a lépcsőre, és csalogassam be Poirot-t a házba, ez az ember jól a háttérbe húzódott. Feltehetőleg kívül volt a gázbomba hatósugarán, és sikeresen elmenekült a sok kijárat egyikén, amelyeket később fedeztünk fel.
Attól a négytől, aki a kezünkbe került, semmit sem tudtunk meg. A rendőrség legkiterjedtebb nyomozása sem hozott napvilágra semmit, ami őket a Nagy Négyessel összefüggésbe hozta volna. A kerület átlagos, alsóbb osztályához tartozó lakói voltak, és Li Chang Yen nevével kapcsolatban együgyű tudatlanságról tettek tanúbizonyságot. Egy kínai úr fogadta fel őket, hogy a vízparti háznál szolgáljanak, és az égvilágon semmit sem tudtak a magánügyeiről.

Másnapra, egy enyhe fejfájástól eltekintve, teljesen felépültem a Poirot gázbombája által okozott állapotomból. Elmentünk együtt Chinatownba, és átkutattuk a házat, ahonnan megmenekültem. A helyszín két roskadozó házból állt, amelyeket egy föld alatti járat kötött össze. Mindkettő földszintje és a felső emeletek bútorozatlanok és elhagyatottak voltak, a kitört ablakokat málladozó redőnyök takarták. Japp már körbeszimatolt a pincékben, és felfedezte a föld alatti szoba bejáratának titkát, ahol olyan kellemetlen félórát töltöttem. A gondosabb vizsgálódás megerősítette azt a benyomást, amit a hely az előző estén tett rám. A selymek a falakon és a díványon, a szőnyegek a padlón mestermunkák voltak. Bár nagyon keveset tudok a kínai művészetről, láttam, hogy minden tárgy a szobában tökéletes volt a maga nemében.

Japp és néhány embere segítségével a legalaposabban végigkutattuk a lakosztályt. Nagyon reménykedtem abban, hogy fontos dokumentumokra bukkanunk. Talán egy listára a Nagy Négyes néhány fontosabb ügynökéről, vagy rejtjeles feljegyzésekre néhány tervükről, de semmi ilyet nem fedeztünk fel. Az egyedüli papírok, amiket a helyszínen találtunk, azok a jegyzetek voltak, amiket a kínai tanulmányozott, amikor a Poirot-nak szóló levelet diktálta. Ezeken nagyon pontosan fel volt jegyezve mindkettőnk pályafutása, a jellemünk vázlatos leírása, a gyengéink, amelyeken keresztül a legjobban támadhatóak vagyunk.

Poirot a leggyerekesebb módon el volt ragadtatva ettől a felfedezéstől. Én nem gondoltam, hogy ennek bármi értéke is lenne, különösen azért, mert akárki is gyűjtötte össze az információt, némely dolgot nevetségesen rosszul látott. Erre fel is hívtam a barátom figyelmét, amikor visszaértünk a városba.
– Drága Poirot-m – mondtam –, most már tudod, hogy mit gondol rólunk az ellenség. Úgy tűnik, hogy durván eltúlozzák a te észbeli képességeidről alkotott véleményüket, és abszurd módon alulértékelik az enyéimet, de nem értem, hogy mennyivel jobb nekünk, ha ezt tudjuk.

Poirot igen sértő módon kuncogott.
– Nem érted, Hastings, tényleg? De most, hogy figyelmeztettek néhány hibánkra, egészen biztosan fel tudunk készülni néhány újfajta támadásukra. Például tudjuk, hogy neked gondolkodnod kell, mielőtt cselekszel. Valamint, ha egy vörös hajú, fiatal nőt bajban látsz, akkor gyanakodva kell közeledned hozzá.

A feljegyzésekben néhány abszurd utalás szerepelt az én állítólagos megfontolatlanságomról, és azt sugallták, hogy fogékony vagyok egy bizonyos árnyalatú hajszínnel rendelkező fiatal hölgyek bájaira. Poirot megjegyzését nagyon ízléstelennek találtam, de szerencsére vissza tudtam vágni.
– Na és te? – kérdeztem. – Te meg fogod próbálni kikúrálni a „gőgös hiúságodat”? A „kínos rendmániádat”?

Idéztem, és láttam, hogy Poirot nincs elragadtatva a válaszomtól.
– Ó, Hastings, kétségkívül tévednek néhány dologban – tant mieux! A megfelelő időben rá fognak jönni. Közben mi is megtudunk valamit – és tudni valamit annyit tesz, mint felkészülni a jövőre.

Mostanában ez utóbbi volt a kedvenc axiómája, annyira, hogy kezdtem megutálni.
– Tudunk valamit, Hastings – folytatta. – Igen, tudunk valamit, és ez így van jól, de még közel sem tudunk eleget. Többet kell megtudnunk.
– Hogyan?

Poirot hátradőlt a székében, megigazított egy gyufásdobozt, amit én ledobtam az asztalra, és olyan pózt vett fel, amit már túl jól ismertem. Láttam, hogy szónoklatra készül.
– Vedd észre, Hastings, hogy négy ellenféllel kell megküzdenünk. Ez azt jelenti, hogy négy különböző személyiséggel. Az Egyessel soha nem kerültünk személyes kapcsolatba. Neki csak, hogy úgy mondjam, az észjárását ismerjük, és ahogy az idő múlik, Hastings, azt mondhatom, hogy kezdem nagyon jól érteni ezt az észjárást. Nagyon kifinomult, keleti gondolkozás. Minden terv és cselszövés, amivel szembetaláltuk magunkat, Li Chang Yen agyából pattant ki. A Kettes és a Hármas annyira erős, és annyira magasra jutott, hogy jelenleg immúnis a támadásainkkal szemben. Ugyanakkor, ami az ő biztosítékuk, az egy furcsa véletlen folytán a mi biztosítékunk is. Annyira reflektorfényben vannak, hogy nagyon oda kell figyelniük a lépéseikre. És végül eljutunk a banda utolsó tagjához, ahhoz az emberhez, akit Négyesnek nevezünk.

Poirot hangja itt egy kicsit elváltozott, mint mindig, amikor erről az egyénről beszélt.
– A Kettes és a Hármas a közismertségének és a pozíciójának köszönhetően sikereket tud elérni, és sértetlenül megússza a dolgot. A Négyes pont ellenkező okból sikeres – ő a láthatatlan. Ki ő? Senki sem tudja. Hogy néz ki? Ezt megint senki sem tudja. Hányszor láttuk, te és én? Ötször, ugye? És mondhatja valamelyikünk is igaz lélekkel, hogy ha újra látja, felismeri?

Ahogy gondolatban felidéztem az öt különböző embert, akiket egy és ugyanaz a személy testesített meg, kénytelen voltam elismerni Poirot igazát. A testes gondozó a bolondokházából, az állig begombolt felöltős férfi Párizsban, a csendes, fiatal orvos a sárga jázminos ügyben és az orosz professzor. Közülük egyik sem hasonlított a legcsekélyebb mértékben sem a másikra.
– Nem – mondtam reménytelenül. – Semmink sincs, amin elindulhatunk.
Poirot elmosolyodott.
– Ne add át magad, kérlek, ilyen parttalan kétségbeesésnek. Tudunk egy-két dolgot.
– Milyen dolgot? – kérdeztem szkeptikusan.
– Tudjuk, hogy középmagas férfi, és közepesen sötét vagy világos a bőrszíne. Ha magas és bronzbőrű lenne, nehezen tudta volna előadni magát mint szőke, zömök doktor. Természetesen gyerekjáték két-három centivel megmagasítani valakit. Ezenkívül rövid és egyenes orra kell, hogy legyen. Ügyes kikészítéssel meg lehet növelni egy orrot, de egy nagy orrot nem lehet sikeresen lekicsinyíteni. Továbbá meglehetősen fiatal, harmincötnél nem öregebb. Látod, mégis jutunk valamire. Egy harminc és harmincöt év közötti férfi, közepesen magas, halvány bőrű, szakértő a kikészítés művészetében, és nagyon kevés vagy egy saját foga sincs.
– Micsoda?
– Bizony így van, Hastings. Gondozóként letöredezettek és elszíneződöttek voltak a fogai, Párizsban egyenletesek és fehérek, doktorként enyhén előreálltak. Savaronoffként viszont szokatlanul hosszú szemfogai voltak. Semmi sem változtatja meg olyan tökéletesen az arcot, mint egy másik fogsor. Érted, hogy hova vezet ez el minket?
– Nem pontosan – mondtam óvatosan.
– Azt mondják, hogy az ember az arcán viseli a hivatását.
– Ő egy bűnöző – kiáltottam.
– Egy szakértő a kikészítés művészetében.
– Ez ugyanaz.
– Ez egy meglehetősen túlzó általánosítás, Hastings, egy olyan, amit aligha értékelne a színházi világ. Nem jössz rá, hogy ez az ember színész?
– Színész?
– Hát persze. A mesterség összes technikája a kisujjában van. Két csoportba sorolhatjuk a színészeket: az egyik beleéli magát a szerepébe, a másiknak sikerül a személyisége bélyegét rányomni a szerepére. Ebből az utóbbi csoportból kerülnek ki rendszerint a színész-rendezők. Megragadnak egy szerepet, és összeolvasztják a saját egyéniségükkel. Az első csoportba tartozók nagy valószínűséggel azzal töltik a napjaikat, hogy különböző varietékben Mr. Lloyd George-ot játszanak, vagy öreg, szakállas embereket személyesítenek meg a repertoáron lévő darabokban. Az első csoportban kell keresnünk a mi Négyesünket. Kiváló művész, remekül beleéli magát minden szerepbe, amit játszik.

Kezdett egyre jobban érdekelni a dolog.
– Szóval úgy gondolod, hogy a színházzal való kapcsolata alapján kinyomozhatod a személyazonosságát?
– A gondolkodásod mindig is briliáns volt, Hastings.
– Lehet, hogy jobb lett volna – jegyeztem meg hűvösen –, ha hamarabb eszedbe jut ez az ötlet. Sok időt elvesztegettünk.
– Tévedsz, mon ami. Semmivel sem vesztegettünk el több időt, mint amennyi elkerülhetetlen volt. Már néhány hónapja dolgoznak az ügynökeim a problémán. Egyikük Joseph Aarons. Emlékszel rá? Összeállítottak számomra egy listát azokról az emberekről, akik megfelelnek a követelményeknek – harminc év körüli fiatalemberekről, akiknek többé-kevésbé jellegtelen külsejük van, és karakterszerepek eljátszásában tehetségesek. Sőt, olyan emberekről is, akik az elmúlt három évben elhagyták a színpadot.
– És? – kérdeztem nagy érdeklődéssel.
– A lista szükségszerűen nagyon hosszú. Már egy ideje a válogatással foglalkozunk. És végül leredukáltuk az egészet négy névre. Itt vannak, barátom.

Odadobott nekem egy papírlapot. Hangosan felolvastam, ami rajta állt.

„Ernst Luttrell. Egy North Country-i pap fiai. Mindig volt valami furcsaság a viselkedésében. Az iskolából kirúgták. Huszonhárom éves korában lépett színpadra. (Ezután a szerepei felsorolása következett, a hely és idő megjelölésével.) Kábítószerfüggő. Állítólag négy évvel ezelőtt Ausztráliába ment. Miután elhagyta Angliát, nyoma veszett. 32 éves, 182 cm magas, nem visel bajuszt vagy szakállt, barna haj, egyenes orr, világos arcszín, szürke szem.”
„John St. Maur. Felvett név. Valódi neve ismeretlen. Állítólag londoni születésű. Gyermekkora óta szerepel a színpadon. Varietészerepeket játszott. Három éve nem hallottak róla. Kb. 33 éves, 180 cm magas, vékony testalkatú, kék szemek, világos bőrszín.”
„Austen Lee. Felvett név. Valódi neve ismeretlen. Jó családból származik. Mindig érdekelte a színjátszás, Oxfordban ki is tűnt ezzel. Gyönyörű katonai pályafutás. Játszott… (itt a szokásos lista következett. Sok varietédarab szerepelt benne.) Rajong a kriminológiáért. Három és fél évvel ezelőtt egy autóbaleset következtében komoly idegösszeroppanása volt, azóta nem lépett színpad. Mostani hollétéről semmit sem tudni. 35 éves, 178 magas, világos arcszín, kék szemek, barna haj.”
„Claude Darell. Állítólag a valódi neve. A származása némileg rejtélyes. Varietékben és repertoárdarabokban játszott. Nem voltak közeli barátai. 1919-ben Kínában járt. Amerikán keresztül tért haza. Néhány szerepet játszott New Yorkban. Egyik este nem jelent meg a színpadon, azóta nem hallottak róla. A New York-i rendőrség szerint nagyon titokzatosan tűnt el. Kb. 33 éves, barna haj, világos arcszín, szürke szemek, 182 cm magas.”
– Nagyon érdekes – mondtam, mikor letettem a papírt. – Szóval ez az eredménye a több hónapos nyomozásnak. Ez a négy név. Melyiket tartod gyanúsnak?

Poirot kifejezéstelen mozdulatot tett.
– Mon ami, jelenleg ez még nyitott kérdés. Csak arra szeretném felhívni a figyelmedet, hogy Claude Darell járt Kínában és Amerikában – ami talán nem jelentéktelen tény, de nem szabad hagynunk, hogy alaptalanul elfogultak legyünk emiatt. Lehet, hogy csak véletlen egybeesés.
– És a következő lépés? – kérdeztem kíváncsian.
– A dolgok már folyamatban vannak. Naponta óvatosan megfogalmazott hirdetések jelennek meg. Barátokat és rokonokat kérünk, hogy lépjenek kapcsolatba az ügyvédemmel. Még az is lehet, hogy ma… Aha, a telefon. Valószínűleg, mint mindig, téves kapcsolás, és nagyon, fogják sajnálni, hogy zavartak minket, de lehet, igen, lehet, hogy valami kiderült.

Átmentem a szobán és felvettem a kagylót.
– Igen, igen. Mr. Poirot lakása. Igen, Hastings kapitány vagyok. Ó, maga az, Mr. McNeil! (McNeil és Hodgson voltak Poirot ügyvédei.) Megmondom neki. Igen, azonnal odamegyünk.

Letettem a kagylót, és Poirot-hoz fordultam. Nagyon izgatott voltam.
– Az történt, Poirot, hogy egy nő van odaát. Claude Darell egy barátja. Miss Flossie Monro. McNeil azt kéri, hogy menj át.
– Azonnal – mondta Poirot.

Eltűnt a hálószobájában, és egy kalappal tért vissza.

Taxival robogtunk az irodába. Az ügyvéddel szemközt egy kissé vad külsejű hölgy ült, már túl az első fiatalságán. A haja lehetetlenül sárga volt, és mindkét füle körül göndör tincsek burjánzottak, a szemhéját erősen festette, és semmi esetre sem felejtette el a rúzst és az ajakfényt.
– Á, itt van Mr. Poirot! – mondta McNeil. – Mr. Poirot, ez Miss – ööö – Monro, aki volt kedves felhívni minket, hogy információt adjon nekünk…
– Ah, milyen kedves magától! – kiáltotta Poirot.

Nagyon szívélyesen előrelépett, és melegen kezet rázott a hölggyel.
– A mademoiselle úgy virul itt, mint egy virág, ebben a lélektelen irodában – tette hozzá, nem törődve Mr. McNeil érzelmeivel.

Ez a vérforraló hízelgés megtette a hatását. Miss Monro elpirult és negédesen mosolygott.
– Ugyan menjen már, Mr. Poirot! – tiltakozott. – Tudom, hogy milyenek maguk, franciák.
– Mademoiselle, mi nem maradunk némák a szépség láttán, mint az angolok. Nem mintha francia lennék – tudja, belga vagyok.
– Magam is jártam Ostendében – mondta Miss Monro.

Az egész ügy, ahogy Poirot mondta volna, ragyogóan haladt előre.
– És maga tud nekünk valamit mondani Claude Darellről – folytatta Poirot.
– Valamikor nagyon jól ismertem őt – magyarázta a hölgy. – És amikor megláttam a maguk hirdetését, mivel jelenleg nem dolgozom, és mivel én gazdálkodom az időmmel, azt mondtam magamban: no, szegény öreg Claude után jogászok érdeklődnek. Lehet, hogy egy vagyon keresi a jogos örökösét. Jobb lesz, ha azonnal odamegyek.

Mr. McNeil felállt.
– Nos, Mr. Poirot, magukra hagyom Miss Monróval, hogy egy kicsit beszélgessenek.
– Nagyon kedves magától. De kérem, maradjon. Támadt egy ötletem. Közeledik a déjeuner ideje. Talán a mademoiselle megtisztel azzal, hogy eljön velem ebédelni.

Miss Monro szeme felcsillant. Igencsak rosszul állhat a szénája, ha egy ingyenebéd gondolata ennyire felvillanyozza.

Egy-két perc múlva mindannyian egy taxiban ültünk, útban London egyik legdrágább étterme felé. Amikor megérkeztünk, Poirot ínycsiklandozó ebédet rendelt, aztán a vendégéhez fordult.
– És milyen bort szeretne, mademoiselle? Mit szólna a pezsgőhöz?

Miss Monro semmit sem szólt – azaz ezzel mindent elmondott.

Az ebéd kellemesen indult. Poirot gondos szorgalommal töltögette a hölgy poharát, és fokozatosan átterelte a beszélgetést a neki oly fontos témára.
– Ó, szegény Mr. Darell. Milyen kár, hogy nincsen velünk.
– Igen, nagy kár – sóhajtotta Miss Monro. – Szegény fiú, kíváncsi vagyok, hogy mi lett belőle.
– Már régen nem látta, ugye?
– Ó, évek óta – a háború óta nem láttam. Mulatságos fiú volt. Zárkózott, soha nem beszélt magáról. De persze ez mind természetes, ha ő egy eltűnt örökös. Így hívják az ilyesmit, ugye, Mr. Poirot?
– Igen, egy gazdátlan örökségről van szó – mondta Poirot szemérmetlenül. – De tudja, lehet, hogy csak azonosítás kérdése. Ezért kell, hogy találjunk valakit, aki valóban nagyon jól ismerte őt. Maga ugye nagyon jól ismerte, mademoiselle?
– Nem bánom, magának megmondom, Mr. Poirot Maga egy gentleman. Maga tudja, hogyan kell egy hölgynek ebédet rendelni. Nem úgy, mint a mai ifjú titánok. Egyenesen fukarok, azt mondom. Ahogy mondtam, mivel maga francia ember, ezért nem lesz megdöbbenve. Ah, maguk franciák! Huncutok, nagyon huncutok!

Eltúlzott pajkossággal megfenyegette Poirot-t.
– Szóval ott volt Claude és én, két fiatal, mi mást várhatna az ember? Én még mindig gyengéd érzelmeket táplálok irányában. Bár, tudják, nem bánt velem jól. Nem, egyáltalán nem bánt velem jól. Nem úgy, ahogy egy hölggyel kéne bánni. Mind egyformák, ha a pénzről van szó.
– Nem, mademoiselle, ne mondjon ilyet – tiltakozott Poirot, miközben ismét teletöltötte a poharát. – Le tudná írni nekem, Mr. Darellt?
– Nem volt rajta sok néznivaló – mondta Miss Monro álmodozva. – Nem volt se magas, se alacsony, de egész jó kiállású volt. Csinosan öltözött. A szeme szürkéskék volt. És azt hiszem, szőke volt a haja. De ó, micsoda művész volt! Soha nem láttam hozzá hasonlót a szakmában. Mostanra már híres lenne, ha nem lett volna az irigység. Ah, Mr. Poirot, a féltékenység! El sem hinné, hogy nekünk, művészeknek mennyit kell a féltékenység miatt szenvedni. Emlékszem például, hogy egyszer Manchesterben…
Összeszedtük az összes türelmünket, hogy végighallgassuk a hosszú, bonyolult történetet egy karácsonyi népszínházi előadásról és egy helyi fiú arcátlan viselkedéséről. Aztán Poirot finoman visszavezette a hölgyet Claude Darell személyéhez.
– Nagyon érdekes minden, amit Mr. Darellről mond nekünk, mademoiselle. A nők olyan csodálatos megfigyelők. Mindent látnak, észreveszik az apró részleteket, amik nem tűnnek fel az embernek. Láttam már olyat, hogy egy nő egy tucat ember közül azonosított valakit. És mit gondol, hogyan? Megfigyelte, hogy gyakran dörzsöli az orrát, ha izgatott. Nos, eszébe jutott volna valaha is egy férfinak, hogy egy ilyen dolgot megfigyeljen?
– Ne mondja! – kiáltotta Miss Monro. – Azt hiszem, mi valóban észreveszünk bizonyos dolgokat. Most, hogy így belegondolok, emlékszem rá, hogy Claude mindig babrált a kenyérrel az asztalnál. Az ujjai közé vett egy kis darabot, aztán összenyomogatta, és felszedegette vele a morzsákat. Százezerszer láttam, ahogy ezt teszi. Nos, erről a szokásáról bárhol felismerném.
– Hát nem pont úgy van, ahogy mondtam? Egy nő csodálatos megfigyelése. És beszélt vele valaha erről a kis szokásáról, mademoiselle?
– Nem beszéltem, Mr. Poirot. Tudja, milyenek a férfiak! Nem szeretik, ha kritizálják őket. Soha nem szóltam egy szót se, de sokszor mosolyogtam magamban. Esküszöm magának, még csak nem is tudott róla, hogy ezt csinálja.

Poirot kedvesen bólintott. Észrevettem, hogy a keze egy kicsit remegett, amikor a pohárért nyúlt.
– Aztán mindig ott van a kézírás mint azonosító eszköz – jegyezte meg. – Ön bizonyára megőrzött egy levelet, amit Mr. Darell írt.
Miss Monro sajnálkozva ingatta a fejét.
– Soha nem volt levelezős fajta. Soha életében nem írt nekem egy sort sem.
– Ez kár – mondta Poirot.
– De tudja mit? – Kérdezte hirtelen Miss Monro. – Van egy fényképem, ha ez valamire jó lenne.
– Van fényképe?

Poirot majdnem felugrott a székről izgatottságában.
– Egészen régi, legalább nyolcéves.
– Ça ne fait rien! Nem számít, hogy milyen régi és fakó. Ah, ma foi, micsoda őrült szerencse! Megengedi, hogy megnézzem azt a fotót, mademoiselle?
– Hát persze.
– Talán azt is megengedi, hogy másolatot csináltassak róla? Nem tart sokáig.
– Ha akarja, természetesen.

Miss Monro felállt.
– Nos, el kell szaladnom – jelentette ki pajkosan. – Nagyon örülök, hogy megismertem önt és a barátját.
– És a fénykép? Mikor kaphatom meg?
– Ma este megkeresem. Azt hiszem, tudom, hol keressem. Azonnal el fogom küldeni magának.
– Ezerszer is köszönöm, mademoiselle. Maga minden szempontból nagyon kedves. Remélem, hogy hamarosan össze tudunk hozni még egy közös ebédet.
– Amikor csak akarja – válaszolta Miss Monro. – Én bármikor hajlandó vagyok rá.
– Lássuk csak, nem hiszem, hogy megvan a címe.

Miss Monro előkelő mozdulattal előhúzott egy kártyát a táskájából, és átnyújtotta Poirot-nak. Enyhén piszkos kártya volt, amin az eredeti címet áthúzták, és egy másikat írtak be helyette ceruzával.

Aztán számos meghajlás és kézmozdulat kíséretében elköszöntünk a hölgytől, és távoztunk.
– Tényleg úgy gondolod, hogy olyan fontos az a kép? – kérdeztem Poirot-t.
– Igen, mon ami. A fényképezőgép nem hazudik. Egy fényképet ki lehet nagyítani, aprólékosan szemügyre lehet venni. Van ezer részlet, amit fontos lenne megfigyelni, szavakkal viszont nem leírhatók. Ó, igen, végre egy igazi lehetőség! Azért javaslom, hogy tegyünk óvintézkedéseket.

Átment az utca másik oldalán lévő telefonhoz, és azt a nyomozóirodát hívta, akiket különleges ügyekben szokott felfogadni. Az utasításai világosak és határozottak voltak. Két embernek az általa megadott címre kellett menni, és gondoskodni Miss Monro biztonságáról. Mindenhová követniük kellett, ahová csak ment.

Poirot letette a kagylót, és visszajött hozzám.
– Ezt tényleg szükségesnek tartod, Poirot? – kérdeztem.
– Lehet. Afelől nincs kétség, hogy figyelnek minket, engem és téged, és mivel ez így van, hamarosan tudni fogják, hogy ma kivel ebédeltünk. Lehetséges, hogy a Négyes veszélyt szimatol.

Épp csak hazaértünk, amikor megcsörrent a telefon. Én vettem fel. Egy udvariatlan hang szólt a túlvégéről.
– Mr. Poirot-val beszélek? Itt a St. James Kórház. Egy fiatal nőt hoztak be tíz perccel ezelőtt. Utcai baleset. Miss Flossie Monro. Mr. Poirot-val szeretne beszélni. De azonnal jönnie kell. Lehet, hogy nem él már sokáig.

Elismételtem az üzenetet Poirot-nak. Az arca elfehéredett
– Gyorsan, Hastings! Szélsebesen oda kell mennünk.

A taxi röpke tíz perc alatt a kórházhoz vitt minket. Miss Monro a baleseti osztályon feküdt. Egy fehér sapkás nővér jött elénk.
Poirot leolvasta a híreket az arcáról.
– Vége, ugye?
– Hat perccel ezelőtt meghalt.

Poirot úgy állt, mintha megdermedt volna.
A nővér félreértette az érzelmeit, és kedvesen vigasztalni kezdte.
– Nem szenvedett, és a vége felé eszméletlen volt. Tudja, egy autó ütötte el. Az autó vezetője még csak meg sem állt. Ugye milyen rettenetes? Remélem, valaki felírta a számot.
– A csillagok ellenünk vannak – szólt Poirot halkan.
– Szeretnék látni?

A nővér mutatta az utat, és mi követtük.

Szegény Flossie Monro, a rúzsával és a festett hajával. Nagyon békésen feküdt ott, kis mosollyal az ajkán.
– Igen – mormolta Poirot. – A csillagok ellenünk vannak – de valóban a csillagok azok?

Felemelte a fejét, mintha hirtelen eszébe jutott volna valami.
– A csillagok, Hastings? Ha nem, ha nem… Itt, ennek a nőnek a holttesténél, esküszöm neked, hogy nem leszek könyörületes, amikor eljön az idő.
– Ezt hogy érted? – kérdeztem.

De Poirot a nővérhez fordult, és kíváncsian érdeklődött. Végül kaptunk egy listát a Miss Monro táskájában talált tárgyakról. Poirot egy elfojtott kiáltást hallatott, amint átolvasta.
– Látod, Hastings, látod?
– Mit látok?
– Nem említik a lakáskulcsot. Pedig kellett, hogy legyen nála lakáskulcs. Nem, hidegvérrel elgázolták, és az első ember, aki fölé hajolt, elvette tőle a lakáskulcsát. Még lehet, hogy nem késtünk el. Lehet, hogy nem találta meg azonnal, amit keresett.

Taxival mentünk a Flossie Monro által megadott címre, egy nyomorúságos tömbházba, egy rossz hírű környéken. Beletelt egy kis időbe, míg bebocsátást nyertünk Miss Monro lakásába, de legalább megvolt az az elégtételünk, hogy tudtuk, senki sem hagyhatja el, amíg mi kint őrt állunk.

Végül bejutottunk. Nyilvánvaló volt, hogy valaki ott járt előttünk. A fiókok és a szekrények tartalma szét volt szórva a földön. Felfeszítették a zárakat, a kisebb asztalokat felborították, olyan vad sietséggel kutattak.

Poirot a romok között kutatott. Hirtelen felegyenesedett, és felmutatott valamit. Egy ódivatú fényképkeret volt – üresen.

Lassan megfordította. A hátuljához egy kicsi, kerek cédulát rögzítettek.
– Négy shillingbe került – kommentáltam.
– Mon dieu! Hastings, használd a szemed! Ez egy új, tiszta cédula. Az az ember ragasztotta oda, aki kivette a fényképet a keretből, aki előttünk járt itt, de tudta, hogy jönni fogunk – Claude Darell, alias Négyes.

TIZENÖTÖDIK FEJEZET

Szörnyű katasztrófa

Miss Monro tragikus halála után Poirot megváltozott. Megingathatatlan önbizalma ez idáig kiállta a próbát. De az átélt kalandok hatása már mutatkozott. Borús és gondterhelt lett, az idegei pattanásig feszültek. Ezekben a napokban rögtön ugrott mindenre, mint egy macska. Amíg csak lehetett, elkerült minden beszélgetést a Nagy Négyesről, és úgy tűnt, a régi hévvel veti bele magát megszokott munkájába. Ugyanakkor tudtam, hogy titokban dolgozik a nagy ügyön. Gyakran kerestek különös kinézetű szlávok, és bár nem méltóztatott magyarázatot fűzni ezekhez a titokzatos látogatásokhoz, rájöttem, hogy valami újfajta csapdát épít ki ezeknek a kissé visszataszító külsejű külföldieknek a segítségével. Egyszer, teljesen véletlenül, volt szerencsém látni a bejegyzéseit a folyószámláján – arra kért, hogy ellenőrizzek le egy kisebb tételt, és feltűnt egy nagyobb összegű kifizetés.

De nekem semmit nem mondott arról, milyen vonalon akar elindulni és lépéseket tenni. Csak újra és újra egy mondatot ismételt fennhangon: „Hiba alulértékelni az ellenfeledet. Ezt ne felejtsd el, mon ami”. Ez volt az a csapda, amit mindenáron el akart kerülni.

Így mentek a dolgok március végéig, aztán egy reggel Poirot tett egy megjegyzést, ami igencsak meglepett.
– Ma reggel, barátom, azt ajánlom, hogy a legjobb öltönyödet vedd fel. Meglátogatjuk a belügyminisztert.
– Valóban? Ez nagyon izgalmas. Behívatott valamiért?
– Nem egészen. Én kértem a beszélgetést. Emlékszel, mondtam neked, hogy egyszer tettem neki egy kis szívességet? Ennek következtében bolondul rajong a képességeimért, és most ki akarom ezt használni. Mint tudod, a francia miniszerelnök, M. Desjardeaux Londonban van, és a kérésemre a belügyminiszter elintézte, hogy jelen legyen a ma reggeli megbeszélésünkön.

A nagyra becsült Sydney Crowther, Őfelsége belügyi államtitkára jól ismert és népszerű személyiség volt. Egy körülbelül ötvenéves ember, kihívó arccal és ravasz, szürke szemekkel. Mesterkéletlen jókedvvel fogadott minket, ami eszköztárának egyik fő erőssége volt.

A kandallónak háttal egy magas, vékony férfi állt, hegyes, fekete szakállal és érzékeny arccal.
– Monsieur Desjardeaux – szólt Crowther. – Engedje meg, hogy bemutassam önnek monsieur Hercule Poirot-t, akiről talán már hallott.

A francia meghajolt és kezet nyújtott.
– Természetesen hallottam monsieur Hercule Poirot-ról – mondta udvariasan. – Ki ne hallott volna?
– Ön nagyon kedves, monsieur – válaszolta Poirot meghajolva, és az arca elpirult az örömtől.
– Van valami mondanivalója régi barátja számára? – kérdezte egy csendes hang, és egy férfi jött elő a könyvszekrény melletti sarokból.

Régi ismerősünk, Mr. Ingles volt.

Poirot melegen kezet rázott vele.
– És most, Mr. Poirot – mondta Crowther –, állunk rendelkezésére. Úgy értesültem, hogy fölöttébb fontos közlése van a számunkra.
– Így is van, monsieur. Létezik a világon egy hatalmas szervezet – egy bűnszövetkezet. Négy egyén irányítja, akiket úgy ismernek és emlegetnek, hogy a Nagy Négyes. Az Egyes egy kínai: Li Chang Yen. A Kettes az amerikai multimilliomos: Abe Ryland. A Hármas egy francia nő. A Négyesről minden okom megvan azt hinni, hogy egy furcsa angol színész, Claude Darell. Ezek négyen összeszövetkeztek, hogy lerombolják a fennálló társadalmi rendszert, és ők álljanak diktátorként a világ országainak élére.
– Hihetetlen – mormolta a francia. – Ryland belekeveredett egy ilyen dologba? Az ötlet mindenképpen túl merész.
– Figyeljen, monsieur, elmesélem Önnek a Nagy Négyes néhány tettét.

Lebilincselő történet következett. Bár ismertem a részleteket, mégis újra izgalomba jöttem, ahogy kalandjaink felidézését hallgattam.

Monsieur Desjardeaux némán nézett Mr. Crowtherre az elbeszélés végén. A másik viszonozta a pillantást.
– Igen, monsieur Desjardeaux, azt hiszem, el kell hinnünk a Nagy Négyes létezését. A Scotland Yard először inkább gúnyt űzött belőle, de rákényszerültek, hogy elfogadják Mr. Poirot sok állítását. Csak talán azt érzem, ööö, hogy Mr. Poirot egy kicsit túloz.

Válaszképpen Poirot eléjük tárt tíz fontos tényt. Azt kérte, hogy ezeket ne tegyem közzé, így nem is teszem, de szerepeltek köztük különös tengeralattjáró-katasztrófák egy bizonyos hónapban, és egy sorozat repülőbaleset és kényszerleszállás. Poirot szerint ez mind a nagy Négyes műve volt, és azt bizonyította, hogy a banda különböző tudományos titkokkal rendelkezik, amelyeket a világ széles körben még nem ismer.
Végre megszólalt a francia miniszterelnök:
– Azt állítja, hogy a szervezet harmadik tagja egy francia nő. Tudja, hogy hívják?
– Jól ismert személyiség, monsieur. Igen nagyra becsült hölgy. A neve: madame Olivier.

A világhírű tudós, a Curie-k utóda nevének hallatán Mr. Desjardeaux vörös arccal ugrott fel a székből.
– Madame Olivier! Lehetetlen! Abszurd! Sértés, amit mond!

Poirot szelíden ingatta a fejét, és nem szólt semmit.

Desjardeaux néhány pillanatig dermedten nézte. Aztán visszanyerte nyugalmát, ránézett a belügyminiszterre és jelentőségteljesen a homlokára csapott.
– Mr. Poirot nagy ember – jegyezte meg. – De még a nagy emberek is tévedhetnek, ugye? Szinte mániákusan kutat összeesküvések után a felsőbb körökben. Ezt mindenki tudja. Ugye egyetért velem, Mr. Crowther?

Az államtitkár néhány percig nem válaszolt. Aztán lassan és határozottan azt mondta:
– Esküszöm, hogy nem tudom – mondta. – Mindig megbíztam Mr. Poirot-ban, de ezt most egy kicsit nehéz elhinni.
– És ott van az a Li Chang Yen – folytatta monsieur Desjardeaux. – Ki hallott valaha is róla?
– Én – szólalt meg Mr. Ingles váratlanul.

A francia rábámult, mire amaz nyájasan visszabámult rá.
– Mr. Ingles – magyarázta Crowther – a legjobb Kína-szakértőnk.
– És ön hallott erről a Li Chang Yenről?
– Amíg Mr. Poirot fel nem keresett, addig azt hittem, én vagyok az egyedüli Angliában, aki tud róla. Monsieur Desjardeaux, ma csak egy ember van Kínában, aki számít – Li Chang Yen.

Monsieur Desjardeaux úgy ült, mintha szoborrá vált volna. De hamarosan magához tért.
– Lehet, hogy van valami abban, amit mond, monsieur Poirot – mondta hűvösen. – De ami madame Olivier-t illeti, bizonyára téved. Ő Franciaország hű leánya, és kizárólag a tudomány ügyének szenteli az életét.
Poirot vállat vont, és nem válaszolt.

Egy-két perces csend állt be, aztán kis barátom felállt, méltóságteljesen meghajolt, és a következőket mondta:
– Ez minden, amit mondani akartam önöknek, messieurs – figyelmeztetni akartam önöket. Valószínűnek tartottam, hogy nem fognak hinni nekem. De most legalább oda fognak figyelni. A szavaim szöget ütnek a fejükben, és minden újabb esemény meg fogja erősíteni ingadozó hitüket. Most kellett beszélnem – később lehet, hogy nem tudok.
– Úgy érti…? – kérdezte Mr. Crowther, aki akarata ellenére Poirot szomorú hangjának hatása alá került.
– Úgy értem, monsieur, hogy mivel azonosítottam a Négyes személyét, az életem nem ér egy fabatkát sem. Mindenáron megpróbál elpusztítani. Nem indokolatlanul hívják „Pusztítónak”. Messieurs, tiszteletem. Önnek, Mr. Crowther, átadom ezt a kulcsot és ezt a lepecsételt borítékot. Összeszedtem a jegyzeteimet az üggyel kapcsolatban, és az ötleteimet arra vonatkozólag, hogyan lehet a legjobban szembeszállni a veszedelemmel, ami bármelyik nap rátörhet a világra. Egy bizonyos széfben helyeztem el őket. A halálom esetén, Mr. Crowther, felhatalmazom önt, hogy a gondjaiba vegye azokat a papírokat és használja őket arra, amire tudja. És most, messieurs, minden jót kívánok önöknek a továbbiakhoz.

Desjardeaux hűvösen hajolt meg, de Crowther felugrott, és kezet nyújtott.
– Megváltoztatta a véleményemet, Mr. Poirot, Bár fantasztikusnak tűnik a dolog, tökéletesen hiszek annak az igazában, amit elmondott nekünk.

Ingles velünk együtt jött el.
– Nem vagyok elégedetlen a megbeszéléssel – mondta Poirot. – Nem vártam, hogy meg tudom győzni Desjardeaux-t, de legalább bebiztosítottam, hogy ha meghalok, nem viszem a sírba a tudásom. És meggyőztem egy embert. Pas si mal!
– Én ön mellett állok, mint tudja – mondta Ingles. – Erről jut eszembe, elmegyek Kínába, amilyen hamar csak lehet.
– Okos dolog ez?
– Nem – felelte Ingles szárazon. – De szükséges. Az ember meg kell tegyen minden tőle telhetőt.
– Ah, ön bátor ember! – kiáltott fel Poirot érzelmesen. – Ha nem az utcán lennénk, megölelném.

Úgy láttam, Ingles meglehetősen megkönnyebbült.
– Nem gondolom, hogy Kínában nagyobb veszélyben lennék, mint maga Londonban – dörmögte.
– Ez lehet, hogy így van – ismerte be Poirot. – Remélem, Hastings megússza, ez minden. Azért nagyon mérges lennék.

Félbeszakítottam ezt a kínos beszélgetést, hogy megjegyezhessem, nem áll szándékomban lemészároltatni magam. Röviddel ezután Ingles elvált tőlünk.

Egy ideig csendben mentünk tovább, amikor Poirot egy teljesen váratlan megjegyzést tett.
– Azt hiszem, tényleg azt hiszem, hogy be kell vonjam a testvéremet.
– A testvéredet? – kiáltottam döbbenten. – Sose tudtam, hogy van egy testvéred.
– Ez meglep, Hastings. Nem tudod, hogy minden híres detektívnek van egy testvére, aki még híresebb lenne, ha nem múlna a dolog alkati lustaságon?

Poirot néha olyan különös módon viselkedik, hogy lehetetlen tudni, komolyan beszél-e vagy viccel.
– Hogy hívják a testvéredet? – kérdeztem, miközben megpróbáltam megszokni a gondolatot.
– Achille Poirot-nak – válaszolta gyászosan. – Spa közelében lakik Belgiumban.
– Mit csinál? – kérdeztem kíváncsian, miközben félre tettem egy csodálkozó megjegyzést az egykori madame Poirot beállítottságára, illetve a keresztnevek terén mutatkozó klasszikus ízlésére vonatkozólag.
– Semmit sem csinál. Ahogy már mondtam, hihetetlenül lusta. De a képességei alig gyengébbek az enyéimnél.
– Hasonló hozzád?
– Hasonló. De közel sem ilyen jóképű. És nincs bajusza.
– Idősebb vagy fiatalabb nálad?
– Véletlenül ugyanazon a napon születtünk.
– Ikertestvér – kiáltottam.
– Pontosan, Hastings. A következtetésed tökéletes. De itthon is vagyunk. Neki kell állnunk a bárónő ügyének.

De a bárónő ügye várakozásra ítéltetett. Egy egész másfajta ügy várt ránk.

A házvezetőnőnk, Mrs. Pearson azonnal hírül adta, hogy egy ápolónővér érkezett, és Poirot-ra vár.

A kellemes arcú, középkorú kék egyenruhás hölgyet az ablakkal szemközti karosszékben ülve találtuk. Kicsit vonakodva tért a tárgyra, de Poirot hamar megnyugtatta, így belekezdett a történetébe.
– Tudja, Mr. Poirot, még soha ezelőtt nem találkoztam ilyesmivel. A Lark nővérrend küldött értem, hogy menjek le egy esethez Hertfordshire-be. Egy öregúrhoz, Mr, Templetonhoz. Egész kellemes ház, és egész kellemes emberek. A feleség, Mrs. Templeton sokkal fiatalabb a férjénél. A férfinak van egy fia az első házasságából, aki velük lakik. Nem tudom, hogy a fiatalember és a mostohaanya mindig kijönnek-e egymással. A fiú nem egészen normális. Nem fogyatékos, de az értelmi képességei határozottan gyengék. Nos, Mr. Templeton betegsége kezdettől fogva rejtélyesnek tűnt előttem. Időnként úgy látszik, nincs semmi baja, aztán hirtelen elkapja a gyomorgörcs. De a doktor egészen elégedett, és nem az én dolgom, hogy bármit is szóljak. De muszáj volt gondolkoznom rajta. És aztán…

Elhallgatott és nagyon elpirult.
– Történt valami, ami felkeltette a gyanúját? – segített Poirot.
– Igen.

De még mindig úgy tűnt, hogy csak nehezen tudja folytatni.
– Észrevettem, hogy a szolgák is megjegyzéseket tesznek.
– Mr. Templeton betegségéről?
– Ó nem. Arról a… – arról a másik dologról.
– Mrs. Templetonról?
– Igen.
– Talán Mrs. Templeton és a doktor?

Poirot-nak nyugtalanítóan jó szimata van ezekben a dolgokban. A nővér hálás pillantást vetett rá, és folytatta.
– Igen, megjegyzéseket tettek. Aztán egy nap véletlenül én magam is láttam őket, együtt a kertben…
Ennyiben hagytuk a dolgot. A kliensünknek olyan fájdalmat okozott a tisztesség ilyen megsértése, hogy senki sem érezhette szükségesnek, hogy megkérdezze, mit is látott pontosan a kertben. Nyilvánvalóan épp eleget ahhoz, hogy meglegyen a maga véleménye a helyzetről.
– A rohamok egyre rosszabbodtak. Dr. Trevers azt mondta, hogy ez mind természetes és előre látható, és hogy lehet, hogy Mr. Templeton nem fog sokáig élni, de én magam sose láttam ehhez foghatót korábban, bár hosszú ápolói tapasztalat áll mögöttem. Sokkal inkább úgy tűnik, mint valamifajta…

Elhallgatott.
– Arzénos mérgezés? – kérdezte Poirot segítőkészen.

A nővér bólintott.
– És aztán ő is, úgy értem, a beteg, mondott valami furcsát. „Elbánnak velem, ők négyen, még elbánnak velem.”
– Tessék? – horkant föl Poirot.
– Pontosan ezekkel a szavakkal mondta, Mr. Poirot Akkor nagy fájdalmai voltak, természetesen alig tudta, mit beszél.
– Elbánnak velem, ők négyen – ismételte Poirot elgondolkozva. – Mit gondol, mit értett azalatt, hogy „ők négyen”?
– Azt nem tudom megmondani, Mr. Poirot. Úgy gondolom, talán a feleségére és a fiára gondolt, és a doktorra meg talán Miss Clarkra, Mrs. Templeton társalkodónőjére. Ez összesen négy, nemde? Lehet, hogy azt gondolja, ők négyen összeszövetkeztek ellene.
– Biztosan, biztosan – mondta Poirot szórakozottan. – És az étel? Nem tud óvintézkedéseket tenni?
– Mindig megteszem, amit tudok. De természetese néha Mrs. Templeton ragaszkodik ahhoz, hogy ő maga vigye be neki az ételét, és az is előfordul, hogy nem vagyok szolgálatban.
– Pontosan. És nem elég biztos a dolgában, hogy a rendőrséghez forduljon?
A nővér arcára már az ötlet hallatán is rémület ült ki.
– A következőt tettem, Mr. Poirot. Mr. Templetonnak nagyon csúnya rohama volt, miután egy tál levesből fogyasztott. Kivettem egy keveset a tál aljáról, és elhoztam magammal. Elengedtek a mai napra egy beteg anyához, mert Mr. Templeton annyira jól volt, hogy ott lehetett hagyni.

Elővett egy sötét folyadékkal telt, kicsi üveget, és odaadta Poirot-nak.
– Kitűnő, mademoiselle. Azonnal analizáltatjuk. Ha egy óra múlva visszajön, választ kapunk a kérdéséré.

Mielőtt kikísérte volna, Poirot megtudakolta látogatónk nevét és szakképzettségét. Aztán pár sort írt egy darab papírra, és elküldte az üveg levessel együtt. Amíg arra vártunk, hogy megtudjuk az eredményt Poirot azzal szórakoztatta magát, hogy a nővér bizonyítványait ellenőrizte.
– Igen, igen, barátom – jelentette ki. – Jól teszem, ha óvatos vagyok. Ne felejtsd el, hogy a Nagy Négyes a nyomunkban van.

Hamarosan azt az információt kapta, hogy a Mabel Palmer nevű nővér valóban a Lark Intézet tagja, és őt küldték a kérdéses esethez.

Egy órán belül az eredmény és Palmer nővér is megérkezett.
– Van benne arzén? – kérdezte a hölgy levegő után kapkodva.

Poirot a fejét ingatta, és visszahajtogatta a papírt.

Mindketten mérhetetlenül meglepődtünk.
– Nincs benne arzén – mondta Poirot. – De van benne antimon, és mivel így áll a dolog, azonnal indulunk Hertfordshire-be. Adja Isten, hogy ne legyen túl késő!

Eldöntöttük, hogy Poirot detektívként mutatkozik be, de látogatásának állítólagos indoka egy szolga lesz, aki korábban Mrs. Templetonnál állt alkalmazásban. A nevét Palmer nővértől hallottuk.

Késő este volt, amikor megérkeztünk Elmsteadbe – így hívták a házat. Úgy intéztük, hogy Palmer nővér körülbelül húsz perccel előttünk érjen oda, nehogy gyanúba keveredjen.

Mrs. Templeton fogadott bennünket. Sötét hajú, magas hölgy volt, hullámzó mozgással és ideges tekintettel. Feltűnt, hogy amikor Poirot megmondta a foglalkozását, a hölgy mintha nagyon megdöbbent volna, ennek ellenére elég készségesen válaszolgatott az inassal kapcsolatos kérdésekre. Aztán, hogy próbára tegye, Poirot belekezdett egy hosszú mérgezési történetbe, amiben egy bűnös feleség szerepelt. Miközben beszélt, a szemét soha le nem vette a nő arcáról, s bár Mrs. Templeton minden erejével próbálta, alig tudta eltitkolni egyre növekvő idegességét. Hirtelen valami zavaros bocsánatkéréssel kirohant a szobából.

Nem maradtunk sokáig egyedül. Egy szögletes, vörös bajuszos, cvikkeres úr jött be.
– Dr. Treves – mutatkozott be. – Mrs. Templeton megkért, mentsem ki maguk előtt. Tudják, nagyon rossz állapotban van. Idegfeszültség. A férje miatt érzett aggódás meg minden. Azt tanácsoltam neki, hogy feküdjön le, és vegyen be idegcsillapítót. Reméli, hogy itt maradnak éjszakára. Hallottunk önről, Mr. Poirot, és szeretnénk, ha sikeres lenne az útja. Á, itt van Micky!

Egy fiatalember cammogott be a szobába. Nagyon kerek arca volt, nevetségesen felhúzott szemöldöke, mintha állandóan csodálkozna valamin. Esetlenül vigyorgott, és kezet rázott velünk. Nyilvánvalóan ő volt Mr. Templeton fia.

Hamarosan mindannyian vacsorázni mentünk. Dr. Treves átment a szobából, hogy kinyisson valami bort. Ekkor a fiú ábrázata döbbenetesen megváltozott. Előrehajolt és Poirot-ra bámult.
– Apa miatt jött – mondta bólintva. – Én tudom. Én sok mindent tudok, csak senki sem gondolja. Anya boldog lesz, ha apa meghal, és hozzámehet dr. Traves-hez. Nem a saját anyám, tudják. Nem szeretem. Azt akarja, hogy apa meghaljon.

Mindez igen szörnyű volt. Szerencsére a doktor visszajött, így nem tudtuk folytatni a beszélgetést.

Hirtelen Poirot egy mélyről jövő sóhajtással hátradőlt a székében. Az arca eltorzult a fájdalomtól.
– Drága uram, mi a baj? – kiáltotta a doktor.
– Egy hirtelen görcs. Hozzászoktam. Nem, nem, nincs szükségem a segítségére, doktor. Ha inkább fent lefekhetnék.

A kérését azonnal teljesítették, és én felkísértem az emeletre, ahol sóhajtozva leroskadt az ágyra.

Az első pár percben én is bevettem a dolgot, de hamar rájöttem, hogy Poirot csak komédiázott. Az volt a célja, hogy egyedül hagyják a beteg szobája közelében.

Így aztán nem ért készületlenül, hogy abban a pillanatban, amint egyedül maradtunk, felugrott.
– Gyorsan, Hastings, az ablakot! Borostyán van kívül. Le tudunk mászni, mielőtt gyanakodni kezdenének.
– Lemászni?
– Igen, azonnal ki kell jutnunk a házból. Láttad a vacsoránál?
– A doktort?
– Nem, az ifjú Templetont. Ahogy játszott a kenyerével. Emlékszel, rá, hogy mit mondott Flossie Monro, mielőtt meghalt? Hogy Claude Darellnek az a rossz szokása, hogy összegyúrja a kenyeret az asztalnál. Hastings, ez egy óriási cselszövés. Az a kifejezéstelen tekintetű fiatalember a mi ősellenségünk: a Négyes! Siess!

Nem töltöttem azzal az időt, hogy vitatkozzam. Bármily hihetetlennek tűnt az egész, okosabb volt nem késlekedni. Olyan halkan, ahogy csak tudtunk, lemásztunk a borostyánon, és szélsebesen a kisváros felé indultunk, az állomásra. Éppen elértük az utolsó vonatot.
– Egy összeesküvés – szólalt meg Poirot elgondolkodva. – Kíváncsi vagyok, hányan voltak benne. Azt gyanítom, hogy az egész Templeton família egytől egyig a Nagy Négyes ügynöke. Egyszerűen csak le akartak csalogatni minket. Vagy ennél kifinomultabb dologról van szó? Az volt a szándékuk, hogy lekössék a figyelmemet, mialatt nekik idejük van arra, hogy – mire van idejük? Most már kíváncsi vagyok.

Nagyon gondterhelt maradt.

Amikor bementünk a lakásba, a nappali ajtajánál visszatartott.
– Vigyázz, Hastings. Hadd lépjek be én először

Így is tett. Engem mulattatott, hogy óvatosságból egy öreg kalocsnival kapcsolta fel a villanyt. Aztán, mint egy macska, óvatosan, finoman körbejárt a szobában, veszélyt szimatolva. Egy darabig engedelmesen néztem.
– Úgy tűnik, minden rendben van – mondtam türelmetlenül.
– Úgy tűnik, mon ami, úgy tűnik. De győződjünk meg róla.
– Én mindenesetre meggyújtom a tüzet és elszívok egy pipát – mondtam.

Kinyújtottam a kezem. Hallottam Poirot figyelmeztető kiáltását. Láttam, hogy felém ugrik, de a kezem elérte a gyufásdobozt.

Aztán kék láng csapott fel, fülsiketítő robbanás és sötétség…
Arra tértem magamhoz, hogy régi barátunk, Mr. Ridgeway arca hajol fölém. Megkönnyebbülten sóhajtott.
– Maradjon nyugodtan – mondta csitítólag. – Jól van. Tudja, baleset történt.
– Poirot? – mormoltam.
– Ön nála van. Nincs semmi baj.

Mintha jeges kéz markolt volna a szívembe. Kitérő válaszai szörnyű félelmet keltettek bennem.
– Poirot? – ismételtem. – Mi van Poirot-val?
Látta, hogy nem tágítok, és hogy értelmetlen továbbra is kitérnie a válasz elől.
– Ön csodával határos módon megmenekült – Poirot nem.

Rémült kiáltás hagyta el ajkamat.
– Nem halt meg! Nem halt meg!
Ridgeway lehajtotta a fejét.

Kétségbeesésemben összeszedtem az erőmet és felültem.
– Lehet, hogy Poirot meghalt – mondtam. – De a szelleme tovább él. Én fogom folytatni a munkáját! Halál a Nagy Négyesre!
Aztán ájultan visszazuhantam.

TIZENHATODIK FEJEZET

A haldokló kínai

Még most is nehezemre esik írni azokról a márciusi napokról.

Poirot – az egyedülálló, utánozhatatlan Hercule Poirot – halott! Volt valami különösen ördögi a rendetlenül hagyott gyufásdobozban, amin biztos, hogy megakad a szeme, amit sietve meg fog igazítani… Az, hogy valójában én okoztam a katasztrófát, soha nem szűnő bűntudattal töltött el. Dr. Ridgeway azt mondta, kész csoda, hogy én nem haltam meg.

Bár úgy tűnt nekem, mintha azonnal magamhoz tértem volna, valójában több mint huszonnégy óráig eszméletlenül feküdtem. Az ezt követő nap estéjén is csak nagyon nehezen tudtam átbotorkálni a szomszédos szobába, hogy megnézzem a sima tölgyfa koporsót, melyben a legcsodálatosabb embernek, akit a világ valaha is látott, a maradványai voltak.

Eszmélésem legeslegelső pillanatától kezdve csak egy dolog járt az eszemben: megbosszulni Poirot halálát. Könyörtelenül kézre keríteni a Nagy Négyest.

Azt hittem, Ridgeway hasonlóan gondolkozik, mint én, de meglepetésemre a jó doktor nem állt mellém.
– Menjen vissza Dél-Amerikába – hangzott a tanácsa, amit minden alkalommal a tudomásomra hozott. – Minek kell a lehetetlent megpróbálni? Ha Poirot, a páratlan Poirot csődöt mondott, lehetetlen, hogy másnak sikerülne.

De makacs maradtam. Azt a kérdést félretéve, hogy megvan-e bennem a szükséges tudás a feladat végrehajtásához – olyan sokáig dolgoztam Poirot-val, hogy a módszereit egytől egyig ismertem –, teljességgel képesnek éreztem magam arra, hogy a munkát ott folytassam, ahol ő abbahagyta; ez nálam érzelmi kérdés volt. A barátomat hitvány módon megölték. Vissza kellene mennem Dél-Amerikába anélkül, hogy megpróbálnám a gyilkosait bíróság elé állítani?

Ezt mind és még többet is megmondtam Ridgewaynek, aki figyelmesen hallgatott.
– A véleményem mégsem változik – mondta, amikor befejeztem. – Komolyan meg vagyok győződve róla, hogy ha itt lenne, maga Poirot is azt sürgetné, hogy utazzon vissza. Az ő nevében kérem, Hastings, felejtse el ezeket a vad ötleteket, és térjen vissza a farmjára.

Erre csak egy dolgot lehetett válaszolni. A doktor szomorúan megcsóválta a fejét, de nem szólt többet.

Poirot temetése ünnepélyes és megható volt. Rengetegen eljöttek felsőbb és alsóbb körökből egyaránt, ami arról tanúskodott, hogy Poirot-t tisztelet vette körül választott hazájában. Ami engem illet, amint ott álltam a sír mellett, teljesen erőt vettek rajtam az érzelmek, és különböző kalandjainkra, az együtt töltött boldog évekre gondoltam.

Mindez egy hónappal azelőtt történt, hogy tökéletesen visszanyertem az egészségemet. Április vége felé meghallgatást kértem az államtitkártól.

Mr. Crowther viselkedése hasonló volt Mr. Ridgewayéhez. Lecsendesítő és elutasító. Miközben nagyra értékelte szolgálataimat, szelíden és tapintatosan visszautasította őket. A papírok, amelyekre Poirot utalt, az ő birtokába kerültek, és biztosított róla, hogy megtesznek minden szükséges óvintézkedést.

Sovány vigasz volt, de kénytelen voltam beérni vele. Mr. Crowther azzal fejezte be a beszélgetést, hogy térjek vissza Dél-Amerikába. Az egész találkozással kifejezetten elégedetlen voltam.

Május elején munkához láttam. Úgy éreztem, én sem tudok jobbat, mint hogy folytatom Poirot hirdetési akcióját, hátha megtudhatok még valamit Claude Darellről. Ebből a célból számos napilapban megjelentettem egy hirdetést, és a Soho egy kis éttermében üldögélve vártam az eredményt. Az egyik alkalommal megdöbbentő hírre bukkantam az újságok címoldalán.

Arról szólt, hogy Mr. Ingles rejtélyes körülmények között eltűnt az S. S. Shanghai fedélzetéről, röviddel azután, hogy a hajó elhagyta Marseille-t. Bár teljesen nyugodt idő volt, attól tartottak, hogy a szerencsétlen úr kiesett a hajóból. A cikk rövid megemlékezéssel fejeződött be Mr. Ingles hosszú és jelentős kínai szolgálatáról.

A hír kellemetlenül érintett. Mr. Ingles eltűnése mögött rossz erőket sejtettem. Egy pillanatig sem hittem a balesetben. Inglest megölték, és a halála nagyon is nyilvánvalóan annak az átkozott Nagy Négyesnek a műve.

Amint ott ültem, a rossz hírtől lesújtva és a dolgon rágódva, feltűnt egy velem szemben ülő férfi furcsa viselkedése. Ez idáig nem nagyon figyeltem rá. Sovány, sötéthajú, középkorú ember volt, sápadt arccal és hegyes szakállal. Olyan csendben ült le velem szemben, hogy észre sem vettem az érkezését.

A cselekedetei enyhén szólva különösek voltak. Előrehajolt és segített megsózni az ételemet úgy, hogy négy kis kupacot tett a tányérom szélére.
– Megbocsátja? – szólt melankolikus hangon. – Azt mondják, ha az ember egy idegennek sózni segít, az azt jelenti, hogy gyászolni segít neki. Lehet, hogy ez elkerülhetetlen lesz. Bár remélem, hogy nem. Remélem, hogy ésszerűen cselekszik.

Aztán megismételte az előbbi cselekedetét a saját tányérján. A négyes szimbólum annyira nyilvánvaló volt, hogy nem maradtak kétségeim. Fürkészve néztem. Semmiben sem hasonlított az ifjú Templetonra vagy Jamesre, az inasra, vagy bármely más, Darell által alakított személyiségre. Mégis meg voltam róla győződve, hogy nem mással, mint magával a rettenetes Négyessel van dolgom.

Körülnéztem, hogy mit tehetek. Miután kitalálta a gondolataimat, elmosolyodott, és szelíden megcsóválta a fejét.
– Nem javasolnám – jegyezte meg. – Emlékezzen vissza, hogy mi lett az eredménye az elhamarkodott cselekedetének Párizsban. Hadd biztosítsam afelől, hogy a visszavonulásom útja jól be van biztosítva. A maga gondolatai, Hastings kapitány, ha mondhatom így, egy kicsit közönségesek.
– Maga az ördög – mondtam, miközben a düh fojtogatott –, maga a testet öltött ördög.
– Túlfűtött, épp csak egy hangyányit túlfűtött. Az ön fájón nélkülözött barátja azt mondaná magának, hogy aki nyugodt marad, az mindig nagy előnyben van.
– Hogy merészel róla beszélni? – kiáltottam. – Arról az emberről, akit olyan aljasul megölt. Idejön és…
Félbeszakított.
– Kiváló és békés céllal jöttem ide. Azért, hogy azt tanácsoljam, azonnal térjen vissza Dél-Amerikába. Ha így tesz, akkor a Nagy Négyes részéről az ügy le van zárva. Magát és a hozzátartozóit semmilyen módon sem háborgatjuk. Erre a szavamat adom.

Gúnyosan felnevettem.
– És ha nem engedelmeskedem a parancsának?
– Ez aligha parancs. Mondjuk azt, hogy figyelmeztetés.

Volt valami hideg fenyegetés a hangjában.
– Az első figyelmeztetés – mondta lágyan. – Nagyon tanácsos megfogadnia.
Aztán, mielőtt megsejtettem volna a szándékát, felállt, és gyorsan az ajtó felé surrant. Felugrottam, és egy másodperc alatt a nyomában voltam, de pechemre egyenesen egy igen kövér emberbe ütköztem, aki elzárta az utat köztem és a szomszédos asztal között. Mire kiszabadítottam magam, az ellenfelem már kint volt az utcán. Ráadásul a pincér is nekem jött, óriási halom tányérral a kezében. Mire az ajtóhoz értem, nyoma sem volt a sötét szakállas, vékony embernek.

A pincér mézesmázosan bocsánatot kért, a kövér ember nyugodtan ült a helyén, és az ebédjét rendelte. Semmi sem volt, ami arra utalt volna, hogy mindezt előre kitervelték. Nagyon jól tudtam, hogy a Nagy Négyes ügynökei mindenhol ott vannak.

Felesleges mondanom, hogy ügyet sem vetettem a figyelmeztetésre. Vagy sikerül, vagy egy jó ügy szolgálatában halok meg.

Két választ kaptam mindössze a hirdetésekre. Egyik sem adott számomra értékes információt. Mindkettő olyan színésztől jött, aki valaha együtt játszót Claude Darell-lel. Egyikőjük sem ismerte közelebbről, és semmi új nem derült ki a személyazonosságát vagy a jelenlegi hollétét illetőleg.

A Nagy Négyes körülbelül tíz napig nem adott jelt magáról. A Hyde Parkon mentem keresztül, a gondolataimba merülve, amikor valaki megszólított. Idegen akcentussal beszélt.
– Hastings kapitány, ugye?

Egy nagy limuzin fordult a járdához. Egy nő hajolt ki belőle. Az elegáns, feketébe öltözött, gyönyörű gyöngyöket viselő hölgyben felismertem azt a hölgyet, akit Vera Rossakoff néven ismertünk. Valami okból Poirot titkon mindig kedvelte a bárónőt. Pont a feltűnőségében vonzotta valami a kis embert. A lelkesedés pillanataiban azt szokta mondani, hogy ezer nő között talál az ember egy ilyet. Az, hogy ellenünk szövetkezett, hogy a legnagyobb ellenségeink oldalán állt, úgy tűnt, soha nem befolyásolta a véleményét.
– Ah, ne menjen tovább! – mondta a bárónő. – Valami nagyon fontosat kell hogy mondjak magának. És ne próbáljon meg letartóztattatni sem, ostoba dolog lenne. Maga mindig egy kicsit ostoba volt – igen, igen, így van. És most is ostoba, hogy nem veszi figyelembe a figyelmeztetést, amit küldtünk. A második figyelmeztetést hozom. Azonnal hagyja el Angliát! Nem megy itt semmire – ezt őszintén megmondom magának. Soha semmit sem fog elérni.
– Ebben az esetben – válaszoltam mereven – nagyon különösnek tűnik, hogy annyira el akarnak küldeni az országból.

A bárónő megvonta a vállát. Fenséges vállak voltak, és fenséges volt a mozdulat.
– Ami engem illet, én is ostobaságnak tartom. Én hagynám, hogy maga itt boldogan játszadozzon. De tudja, a főnökök attól tartanak, hogy maga esetleg olyat talál mondani, ami segítséget nyújthat ellenfeleinknek. Ezért magát el kell űzni.

Úgy tűnt, a bárónőnek hízelgő véleménye van a képességeimről. Nem mutattam ki a haragomat. Kétségkívül azért viselkedett így, hogy bosszantson, és hogy azt az érzést keltse bennem, nem vagyok fontos.
– Természetesen nagyon könnyű lenne eltávolítani magát – folytatta –, de néha egészen érzelgős vagyok. Szót emeltem az ügyében. Ugye van valahol egy szép kis felesége? És örömet okozna szegény kicsi embernek, ha tudná, hogy magát nem fogják megölni. Tudja, én mindig kedveltem őt. Okos volt, de milyen okos! Ha nem négyen lettek volna egy ellen, komolyan azt gondolom, hogy túl sok lett volna nekünk. Őszintén bevallom, hogy ő volt a mesterem! Csodálatom jeléül küldtem egy koszorút a temetésre bíborvörös rózsákból. A bíborszín fejezi ki az én temperamentumomat.

Csendben és egyre növekvő nemtetszéssel hallgattam.
– Úgy néz ki, mint egy öszvér, amikor hátracsapja a füleit és rúgni készül. Hát, én mindenesetre átadtam az üzenetet. Jól jegyezze meg: a harmadik figyelmeztetést a Pusztító kezéből kapja…
Jelt adott, és a kocsi elrobogott. Mechanikusan lejegyeztem a rendszámát, de nem reméltem, hogy bárhová is vezetne. A Nagy Négyes nem szokta elhanyagolni a részleteket.

Kijózanodva mentem haza. Egy dolog kiderült a bárónő szóáradatából. Valóban veszélyben volt az életem. Bár nem állt szándékomban, hogy feladjam a küzdelmet, beláttam, hogy muszáj körültekintően eljárnom, és minden lehetséges óvintézkedést megtennem.

Sorra vettem a tényeket, hogy a legmegfelelőbb megoldást válasszam, amikor csengett a telefon.
– Igen? Halló! Ki beszél?
Egy éles hang válaszolt.
– St. Giles Kórház. Van itt egy kínai, akit megkéseltek az utcán, és behoztak ide. Nem él már sokáig. Azért hívtuk fel magát, mert találtunk a zsebében egy darab papírt, amin a maga neve és címe volt.

Nagyon meglepődtem. Egy pillanat gondolkozás után mégis azt mondtam, hogy azonnal odamegyek. Tudtam, hogy a St. Giles Kórház lent volt a dokkoknál, és az jutott eszembe, lehet, hogy a kínai éppen most szállt le valamelyik hajóról.

A kórház felé hirtelen belém hasított a gyanú. Az egész csapda lenne? Bárhol, ahol van egy kínai, ott tehet Li Chang Yen keze. Eszembe jutott az egérfogókaland. Ez az egész csak csel az ellenfeleim részéről?

Elgondolkodtam a dolgon, és arra jutottam, hogy nem lehet baj a kórházi látogatásból. Valószínű volt, hogy nem cselszövésről van szó, hanem inkább arról, amit vulgárisan svindlinek neveznek. A haldokló kínai néhány dolgot felfed előttem, ami kapcsán cselekednem kell, és aminek az lenne az eredménye, hogy a Nagy Négyes kezére juttat.

Amikor megérkeztem a St. Giles Kórházba, és megmondtam, milyen ügyben járok, azonnal a baleseti osztályra vittek, a kínai ágyához. Mozdulatlanul feküdt, becsukott szemmel, és csak mellkasának enyhe mozgása mutatta, hogy még él. Egy orvos állt az ágynál, az ujjai a kínai pulzusán voltak.
– Már nem sokáig húzza – súgta oda nekem. – Ismeri?
A fejemet ráztam.
– Még sohasem láttam.
– Akkor mit akart a maga nevével és címével? Maga Hastings kapitány, nemde?
– Igen, de én sem tudom jobban megmagyarázni a dolgot.
– Furcsa. A papírjaiból úgy tűnik, egy Ingles nevű ember szolgája volt. Á, tehát ismeri – tette hozzá gyorsan, mivel összerezzentem a név hallatán.

Ingles szolgája! Akkor már láttam valamikor. Nem mintha bármikor is sikerült volna megkülönböztetnem egyik kínait a másiktól. Bizonyára Inglesszel volt, amikor Kínába utazott, és a katasztrófa után visszatért Angliába egy üzenettel, esetleg éppen hozzám. Létfontosságú volt, hogy beszéljek vele.
– Eszméletén van? – kérdeztem. – Tud beszélni? Mr. Ingles régi barátom volt, valószínűleg tőle hozott üzenetet. Mr. Ingles tíz nappal ezelőtt egy hajóról a tengerbe zuhant.
– Épp hogy csak magánál van, de kétlem, hogy lenne ereje beszélni. Tudja, borzasztóan sok vért veszített. Természetesen be tudok adni egy élénkítőt, de már mindent megtettünk, ami lehetséges.

Mégis beadott bőr alá egy injekciót, és én ott maradtam az ágynál. A kilátástalan helyzet ellenére is reméltem, hogy mond egy szót, ami értékes lehet a munkámhoz. De múltak a percek, és nem történt semmi.

Hirtelen baljóslatú gondolat nyilallt az agyamba. Nem estem-e máris bele a csapdába? Mi van akkor, ha a kínai csak eljátssza Ingles szolgájának a szerepét, és valójában a Nagy Négyes ügynöke? Nem olvastam egyszer, hogy bizonyos kínai papok képesek arra, hogy halottnak tettessék magukat? Az is lehet, hogy Li Chang Yen néhány fanatikust is irányít, akik örömmel néznek a halál elé, ha a gazdájuk parancsolja. Vigyáznom kell magamra.

Miközben mindezt végiggondoltam, az ágyban fekvő férfi megmozdult. A szeme kinyílt. Összefüggéstelenül mormolt valamit. Körülnézett, és láttam, hogy megállapodik rajtam a tekintete. Nem tudom, hogy megismert-e, de azonnal láttam, hogy mondani próbál valamit. Legyen barát vagy ellenség, hallanom kell, mit akar mondani.

Az ágy fölé hajoltam, de a hangtöredékekből semmiféle jelentést nem tudtam kivenni. Mintha elkaptam volna a „kéz” szót, de nem tudtam megmondani, hogy milyen összefüggésben használta. Aztán megint próbálkozott, ez alkalommal tisztán ejtette a „Largo” szót. Csodálkozva bámultam, mert a kettő lehetséges egymás mellé rendelése rögtön kínálta magát.
– Händel Largója? – kérdeztem.

A kínai szemhéja gyorsan megrebbent, mintha igenelt volna, és még egy olasz szót tett hozzá, a „carozzan” szót. Még két-három elmormolt olasz szó jutott el hozzám, aztán hirtelen visszahanyatlott.

A doktor félretolt. Vége. A férfi meghalt.

Teljesen zavarodottan hagytam el a kórházat.

Händel Largója és a „carozza”. Ha jól emlékeztem, a carozza egy kocsit jelent. Mi állhat ezek mögött az egyszerű szavak mögött? A férfi kínai volt, nem olasz, miért beszélne olaszul? Ha valóban Ingles szolgája volt, mindenképpen beszélne angolul. Egész úton hazafelé ezen törtem a fejem. Ó, bárcsak ott lett volna Poirot, hogy lángoló zsenialitásával megoldja a problémát!

Kinyitottam a bejárati ajtót, és lassan felmentem a szobámba. Egy levél feküdt az asztalon. Elég vigyázatlanul téptem fel. Földbe gyökerezett lábbal olvastam.
Tisztelt Uram! Néhai kliensünk, Mr. Hercule Poirot utasítására továbbítjuk Önnek a mellékelt levelet. Ezt a levelet egy héttel a halála előtt adta át nekünk, azzal az utasítással, hogy a halála esetén, egy bizonyos idő elteltével küldjük el Önnek.

Tisztelettel stb.

A mellékelt üzenetet többször átolvastam. Kétségkívül Poirot-tól jött. Nagyon is jól ismertem az írását.

Mon cher ami! Amikor megkapod ezt a levelet, én már nem leszek. Ne hullass értem könnyeket, hanem kövesd a parancsaimat. Amint ezt megkapod, rögtön utazz vissza Dél-Amerikába. Ne legyél csökönyös ebben a dologban. Nem érzelmi okokból kérem tőled ezt a szívességet. Szükséges. Ez Hercule Poirot tervének a része! Többet nem is kell az én gyors észjárású Hastings barátomnak mondanom.

A bas a Nagy Négyessel! Üdvözöllek a túlvilágról.

Örök barátod:

Hercule Poirot

Megdöbbenve álltam. Egy dolog nyilvánvaló volt. Az a csodálatos ember úgy gondoskodott minden eshetőségről, hogy még a saját halála sem borította fel a terveit. Az enyém volt az aktív szerep, az övé az irányító szellem. Kétségkívül mindenre kiterjedő utasítások várnak Amerikában. Ha visszautazom, ellenségeink felhagynak a velem való törődéssel, mivel azt hiszik, hogy engedelmeskedem a figyelmeztetésüknek. Anélkül, hogy gyanítanák, visszatérhetek, és nagy pusztítást vihetek végbe közöttük.

Most már semmi sem akadályozta meg azonnali indulásomat. Táviratokat küldtem, helyet foglaltam, és egy hét múlva felszálltam az Ansoniára, amely Buenos Aires felé tartott.

Épp hogy elhagyta a hajó a rakpartot, egy steward üzenetet hozott nekem. Azt mondta, egy szőrmekabátos úr adta oda neki, aki az utolsó pillanatban hagyta el a hajót. Kibontottam a levelet. Rövid volt és lényegre törő.

Ez állt benne: „Ön bölcs ember.” És egy nagy négyessel volt aláírva.

Most már mosolyoghattam magamban.

A tenger nem hullámzott túlságosan. Egy tűrhető vacsora után egy-két parti bridzset játszottam. Aztán lefeküdtem, és úgy aludtam, mint egy darab fa.

Arra ébredtem, hogy valaki folyamatosan rázogat. Kábult és zavart fejjel a hajó egyik tisztjét láttam fölém hajolni. Megkönnyebbülten felsóhajtott, amikor felültem.
– Hála Istennek, hogy végre felébredt. Lehetetlen feladatnak tűnt. Mindig így alszik?
– Mi baj van? – kérdeztem, még mindig zavartan és nem egészen ébren. – Valami baj van a hajóval?
– Azt magának jobban kell tudnia – válaszolta szárazon. – Külön utasítás a Tengernagyi Hivataltól. Egy romboló várja magát.
– Micsoda? – kiáltottam. – Az óceán közepén?
– Nagyon titokzatos ügynek tűnik, de ez nem rám tartozik. Átküldtek a fedélzetre egy fiatal fickót, akinek át kell vennie a maga szerepét. Mindannyiunkat megeskettek, hogy titokban tartjuk a dolgot. Felkelne és felöltözne?

Képtelen voltam eltitkolni meglepődöttségemet, de azért tettem, amit mondott. Csónakkal vittek a romboló fedélzetére. Ott udvariasan fogadtak, de nem kaptam további információkat. A parancsnok utasítása az volt, hogy a belga partok egy bizonyos pontján tegyen partra. Itt véget ért az ő feladata és felelőssége.

Az egész olyan volt, mintha álmodtam volna. Az egyetlen, amibe kapaszkodhattam, az volt, hogy mindez bizonyára Poirot tervének a része. Vakon mentem előre, csak reménykedhettem.

A kijelölt helyen annak rendje és módja szerint partra tettek. Egy autó várt rám, és hamarosan a lapos flamand síkságon robogtunk. Aznap éjjel egy kis brüsszeli szállodában aludtam. Másnap továbbmentünk. A táj fás és dombos lett. Az Ardennek belseje felé haladtunk. Hirtelen eszembe jutott, hogy Poirot azt mondta, van egy bátyja Spában.

De nem mentünk Spába. Lekanyarodtunk a főútról egy keskeny erdei útra, mely egy domboldalon álló, magányos, fehér házhoz vezetett. A ház zöld ajtaja előtt megállt az autó.

Amint kiszálltam, kinyílt az ajtó. Egy idősebb inas fogadott.
– Monsieur le Capitaine Hastings? – kérdezte franciául. – Várják a monsieur le Capitaine-t. Szíveskedjék követni.

Átvezetett az előszobán, és kitárt egy ajtót. Félreállt, hogy beengedjen.

Egy kicsit hunyorogtam, mert a délutáni napsütés beözönlött a szobába. Aztán megszokta a szemem a fényt, és egy alakot pillantottam meg, aki ölelésre tárt karokkal várt, hogy üdvözölhessen.

De hát ez – ó, lehetetlen, képtelenség – de igen!
– Poirot! – kiáltottam, és most az egyszer nem próbáltam kitérni az ölelés elől, amivel fogadott.
– De igen, igen, valóban én vagyok! Nem olyan könnyű megölni Hercule Poirot-t!
– De miért, Poirot?
– Egy ruse de guerre, barátom, egy ruse de guerre. Minden készen áll a nagy leszámoláshoz.
– De nekem megmondhattad volna!
– Nem, Hastings, nem tehettem. Soha, de soha az életben nem tudtad volna eljátszani a szerepedet. Úgy volt ez tökéletes, ahogy volt. Meg kellett győzni a Nagy Négyest.
– De hogy én min mentem keresztül…
– Ne gondold rólam, hogy túl érzéketlen vagyok. Részben a te kedvedért hajtottam végre a csalást. A saját életemet kockáztathattam, de lelkiismeretfurdalás gyötört, hogy folyamatosan a tiédet is kockára teszem. A robbanás után egy briliáns ötletem támadt. A jó Ridgway segített a végrehajtásban. Én meghalok, te visszatérsz Dél-Amerikába. De te, mon ami, pont ezt nem vagy hajlandó megtenni. Végül készítettem egy ügyvédi levelet, és nagy cécót rendeztem. De mindenesetre most itt vagy – és ez a lényeg. És most itt maradunk, amíg eljön a megfelelő pillanat a Nagy Négyes végső legyőzésére.

TIZENHETEDIK FEJEZET

A Négyesnek bejön egy trükk

Ardenneki csendes visszavonultságunkból figyeltük a világ eseményeit. Bőségesen el voltunk látva újságokkal, Poirot mindennap kapott egy vastag borítékot, amiben nyilvánvalóan jelentések voltak. Sohasem mutatta meg nekem ezeket, de a viselkedéséből rendszerint ki tudtam találni, hogy a tartalmuk kielégítő volt-e vagy sem. Soha nem ingott meg a hite abban, hogy a jelenlegi tervünk az egyetlen, amit siker koronázhat.
– Csak úgy mellékesen, Hastings – jegyezte meg egyik nap –, állandóan attól féltem, hogy küszöbön áll a halálod. És ez idegessé tett. Ahogy te mondanád, olyan voltam, mint egy ugrásra kész macska. De most nagyon elégedett vagyok. Még ha fel is fedezik, hogy az a Hastings kapitány, aki Dél-Amerikában partra szállt, egy imposztor (bár nem hiszem, hogy felfedeznék, nem valószínű, hogy odaküldenének egy ügynököt, aki személyesen ismer téged), akkor is csak azt fogják hinni, hogy megpróbálod őket valami teáltalad kitalált okos módszerrel kijátszani, és nem fognak komoly figyelmet szentelni arra, hogy kitalálják a hollétedet. Az egyetlen létfontosságú dologról, a halálomról, mélységesen meg vannak győződve. Tovább fogják szőni a terveiket.
– És aztán? – kérdeztem kíváncsian.
– És aztán, mon ami, jön Hercule Poirot nagy feltámadása! A huszonnegyedik órában megjelenek, mindent összezavarok, és teljes győzelmet aratok!

Feltűnt, hogy Poirot hiúsága abból a fajtából való, amely minden kudarcnak ellenáll. Emlékeztettem rá, hogy egyszer-kétszer az ellenfeleink arattak győzelmet, persze tudhattam volna, hogy Hercule Poirot-t lehetetlen megingatni.
– Látod, Hastings, ez olyan, mint az a kis trükk a kártyával. Kétségkívül láttad már. Kiveszel négy bubit, elosztod őket, egyet a kupac tetejére teszel, egyet alája, és így tovább. Emelsz és keversz, és íme, mind ismét együtt van. Ez az én célom. Eddig hol az egyikkel, hol a másikkal küzdöttem a Nagy Négyesből. De hadd gyűjtsem össze őket mind, mint a négy bubit a kupacból, hogy aztán egy csapással mindegyiket megsemmisítsem.
– És hogy tervezed, hogy gyűjtőd össze őket? – kérdeztem.
– Úgy, hogy kivárom a nagy pillanatot. Úgy, hogy perdu maradok, amíg nem lehet rájuk lecsapni.
– Lehet, hogy hosszú várakozás lesz – morogtam.
– A jó Hastings mindig türelmetlen. De nem, nem kell olyan sokat várni. Az egyetlen ember, akitől féltek, eltűnt az útjukból. Maximum két-három hónapot adok nekik.

Amikor arról beszélt, hogy valakit eltettek az útból, eszembe jutott Ingles tragikus halála, és rájöttem, hogy sohasem beszéltem Poirot-nak a haldokló kínairól a St. Giles Kórházban.

Figyelmesen hallgatta a történetemet.
– Ingles szolgája? És a néhány szó, amit mondott, olaszul volt? Furcsa.
– Ezért gyanakodtam, hogy hátha a Nagy Négyes trükkje.
– Nem jól gondolkozol, Hastings. Használd az eszedet. Ha az ellenfeleid be akartak volna csapni, egész biztosan gondoskodnak róla, hogy a kínai tört, de érthető angolsággal beszéljen. Nem, az üzenet valódi volt. Mondj el újra mindent, amit hallottál.
– Először Händel Largóját említette, aztán valami olyat mondott, ami úgy hangzott, „carozza” – az egy kocsi, ugye?
– Semmi mást?
– Hát, pont a végén valami olyat mormolt, hogy „Cara…” Azt hiszem, Zia. De nem hiszem, hogy ennek van valami jelentősége.
– Nem hiszed, Hastings? Pedig a Cara Zia nagyon fontos, valóban nagyon fontos.
– Nem értem…
– Drága barátom, te sohasem érted. Az angolok egyébként sem ismerik a földrajzot.
– A földrajzot? – kiáltottam. – De mi köze ehhez a földrajznak?
– Mr. Thomas Cook kétségkívül jobban értene hozzá.

Mint mindig, Poirot most sem volt hajlandó többet mondani. De észrevettem, hogy feltűnően jó kedve lett, mintha valami döntő ponthoz ért volna a játszmában.

Múltak a napok, kellemesen, még ha egy kicsit unalmasan is. Rengeteg könyv volt a házban, nagyokat lehetett kószálni a környéken, de néha bosszantott életünk kényszerű passzivitása, és csodálkoztam Poirot nyugodt elégedettségén. Semmi sem történt, ami megszakította volna egyhangú magányunkat, és csak június végén, a Poirot által kitűzött határidő körül hallottunk újra a Nagy Négyesről.

Egy reggel kocsi hajtott a ház elé. Olyan szokatlan esemény volt békés életünkben, hogy lesiettem látogatónk elé. Poirot-t egy kellemes arcú, velem nagyjából azonos korú, fiatal fickóval találtam.

Bemutatott.
– Hastings, ez Harvey kapitány, a titkosszolgálat egyik legkiválóbb embere.
– Attól tartok, túlbecsüli a képességeimet – mondta a fiatalember nevetve.
– Azt kellett volna mondanom, hogy csak a beavatottak ismerhetik képességeit. Harvey kapitányt legtöbb barátja és ismerőse csupán egy szeretetre méltó, de együgyű fiatalembernek tartja, aki csak a divatos táncokért rajong.

Mindketten nevettünk.
– Nos, térjünk a tárgyra – szólt Poirot. – Akkor az a véleménye, hogy eljött az idő?
– Biztosak vagyunk benne, uram. Tegnap óta Kína politikailag elszigetelt. Senki sem tudja, hogy mi folyik ott. Semmiféle hír, rádióüzenet vagy hasonló azóta nem jutott át hozzánk.
– Li Chang Yen előbújt. És a többiek?
– Abe Ryland egy hete érkezett Angliába, és tegnap indult el Európába.
– És madame Olivier?
– Madame Olivier tegnap este hagyta el Párizst.
– Olaszországba ment?
– Olaszországba, uram. Ahogy meg tudjuk ítélni, mindketten afelé a nyaralóhely felé tartanak, amit ön nevezett meg, bár hogy ezt honnan tudta…
– Ó, nem akarok más tollával ékeskedni! Ez Hastings munkájának az eredménye. Eltitkolja, hogy milyen okos, tudja, de nagyon kifinomult a gondolkodása.

Harvey ennek megfelelő tisztelettel nézett rám, és én nagyon kényelmetlenül éreztem magam.
– Akkor minden jó úton halad – mondta Poirot. Sápadt volt és teljesen komoly. – Eljött az idő. Minden előkészületet megtettek?
– Mindent végrehajtottunk, amit parancsolt. Olaszország, Franciaország és Anglia kormányai ön mögött állnak, a legnagyobb egyetértésben.
– Mint egy új entente – jegyezte meg Poirot szárazon. – Örülök, hogy végül sikerült Desjardeaux-t meggyőzni. Eh bien, akkor indulunk, vagyis inkább én elindulok. Te, Hastings, te itt maradsz, kérlek. Igazán, barátom, komolyan beszélek.

Hittem neki, de nem volt valószínű, hogy beleegyezem. A vitánk rövid volt és döntő.

Csak akkor vallotta be, hogy titkon örül a döntésemnek, amikor már a vonaton ültünk, útban Párizs felé.
– Neked is lenne szereped, Hastings. Egy fontos szerep! Nélküled akár csődöt is mondhatok. Mégis kötelességemnek éreztem, hogy azt mondjam, maradj ott.
– Veszélyes a dolog?
– Mon ami, ahol ott van a Nagy Négyes, ott mindig veszély van.

Amikor megérkeztünk Párizsba, áthajtottunk a Gare de l'Estre, és Poirot végre megnevezte úti célunkat Bolzanóba mentünk, az olasz Tirolba. Amíg Harvey nem volt a fülkében, megragadtam az alkalmat, és megkérdeztem Poirot-t, miért mondta azt, hogy a találka felfedezése az én érdemem.
– Mert az, barátom. Hogy honnan tudta Ingles megszerezni az információt, nem tudom, de sikerült neki, és elküldte nekünk a szolgájával. Karersee felé megyünk, mon ami, aminek az új olasz neve Lago di Carrezza. Most már érted, hogy mit jelent a te „Cara Ziá”-d, és a „Carro-zá”-d és a „Largó”-d – a Händelt a saját képzeleted tette hozzá. Valószínűleg valami olyasmi indította el az asszociációs folyamatot, ami arra utalt, hogy az információ Mr. Ingles kezéből származik.
– Karersee? – csodálkoztam. – Sohasem hallottam róla.
– Mindig mondtam neked, hogy az angolok nem ismerik a földrajzot. De ami azt illeti, egy közismert és nagyon szép nyaralóhely, 1250 m magasan a Dolomitok szívében.
– És ezen az isten háta mögötti helyen randevúzik a Nagy Négyes?
– Inkább úgy mondanám, hogy ott van a főhadiszállásuk. Megadták a jelet, és az a szándékuk, hogy eltűnnek a világ szeme elől, és hegyi erődítményükből irányítják tovább az eseményeket. Kinyomoztam a dolgot. Sok követ és ásványt bányásznak ott, és a céget, ami látszólag egy kis olasz vállalat, Abe Ryland ellenőrzi. Biztos vagyok benne, hogy egy óriási föld alatti lakhelyet vájtak ki a hegy legközepében, titkosat és megközelíthetetlent. A szervezet vezetői onnan fogják rádión leadni a parancsaikat az ügynökeiknek, akik ezrével találhatók minden országban. És ha eljön az ideje, onnan fognak előbújni mint a világ diktátorai. Azaz előbújnának, ha nem lenne Hercule Poirot.
– Te komolyan elhiszed mindezt, Poirot? És mi van az országok hadseregeivel és fegyverzetével?
– Mire mentek vele Oroszországban, Hastings? A világ egy új Oroszország lesz, végtelenül nagy méretekben – és azzal a különbséggel, hogy madame Olivier kísérletei előbbre tartanak, mint amit valaha is nyilvánosságra hozott. Úgy hiszem, bizonyos mértékig sikerült felszabadítania a nukleáris energiát. A levegő nitrogénjével folytatott kísérletei nagyon figyelemreméltóak voltak, és a távirányítható energia koncentrálásával is kísérletezett. Ez azt jelenti, hogy egy nagy intenzitású energiasugarat bármely adott helyre összpontosíthatnak. Hogy pontosan meddig jutott el, azt senki sem tudja, de az biztos, hogy sokkal előbbre tart, mint amit mi tudunk. Az a nő egy zseni – a Curie-k elbújhatnak mögötte. Az ő zsenialitásához add hozzá Ryland óriási vagyonát és Li Chang Yen befolyását, a legkifinomultabb bűnözőagyat, ami valaha is létezett, hogy tervezzen és irányítson – eh bien, ahogy te mondanád, ez mind nem gyerekjáték.
Nagyon elgondolkoztatott, amit mondott. Bár Poirot olykor hajlott a túlzásokra, valójában nem volt vészmadár. Ez volt az első alkalom, hogy felismertem, milyen elkeseredett küzdelem részesei vagyunk.

Harvey hamarosan ismét csatlakozott hozzánk, és folytatódott az utazás.

Dél körül érkeztünk meg Bolzanóba. Onnan autóval folytattuk az utat. A város központi terén több nagy kocsi várakozott, az egyikbe beszálltunk. Poirot a hőség ellenére az orra hegyéig be volt burkolózva a nagykabátjába és egy sálba. Csak a szemét és a füle hegyét lehetett látni.
Nem tudtam, hogy ezt elővigyázatosságból teszi-e, vagy a megfázástól való túlzott aggódásának kell betudni. Az autóút több óráig tartott. Valóban csodálatos utazás volt. Az út első felében hatalmas sziklák köz kanyarogtunk. Aztán egy dús erdőbe értünk, de ahogy kitartóan felfelé kanyarogtunk, megjelentek a csupasz sziklacsúcsok sűrű fenyőkoszorúval az aljukon. Az egész hely vadregényes volt és gyönyörű. Végül egy sor éles kanyar után hirtelen egy nagy hotelre bukkantunk – megérkeztünk.

Szobát foglaltak nekünk, és Harvey útmutatását követve beköltöztünk. A szobákból egyenesen a sziklás csúcsokra és a hozzájuk vezető, hosszú, fenyőfákkal borít lankákra nyílt a kilátás.
– Ott van? – kérdezte suttogva.
– Igen – válaszolta Harvey. – Van ott egy hely, amit Falsenlabyrinthnak hívnak. Sok nagy leomlott kődarab, nagyon furcsa elrendeződésben. Egy ösvény vezet át rajta. A bánya ettől jobbra van, de azt gondoljuk, hogy a bejárat valószínűleg a Felsenlabyrinthből nyílik.

Poirot bólintott.
– Gyere, mon ami – fordult hozzám. – Menjünk le, és üljünk ki a teraszra. Élvezzük a napsütést.
– Ezt okos dolognak tartod? – kérdeztem.

Megvonta a vállát.

A napsütés csodálatos volt. Talán kicsit túl erős is. Tea helyett valami tejszínes kávét ittunk, aztán ismét felmentünk, hogy kipakoljuk kevés holminkat. Poirot a legmegközelíthetetlenebb hangulatában volt, tökéletesen a gondolataiba merült. Egyszer-kétszer megcsóválta a fejét, és sóhajtott.|

Engem nagyon nyugtalanított egy ember, aki Bolzanóban szállt le a vonatunkról, és egy autó várta. Kicsi ember volt, és az tűnt fel rajta, hogy majdnem annyira be volt burkolózva, mint Poirot. Sőt mi több, a nagykabáton és sálon kívül hatalmas, kék szemüveget is viselt. Meg voltam róla győződve, hogy a Nagy Négyes egyik titkosügynökét láttam. Poirot-nak nem nagyon tetszett az ötlet, de amikor a hálószobaablakomból kihajolva jelentettem neki, hogy a kérdéses ember a hotel közelében kószál, beismerte, hogy lehet benne valami.

Mondtam a barátomnak, hogy ne menjünk le vacsorázni, de ő ragaszkodott hozzá. Meglehetősen későn léptünk be az étterembe. Egy ablak melletti asztalhoz vezettek minket. Amint leültünk, kiáltásra és leeső porcelán csörömpölésére lettünk figyelmesek. Egy tál zöldbab borult rá az egyik vendégre, aki a szomszédos asztalnál ült.
Odajött a főpincér, és lármásan bocsánatot kért.

Később, amikor a vétkes pincér a levest szolgálta fel nekünk, Poirot megszólította.
– Szerencsétlen baleset volt. De nem a maga hibája.
– A monsieur látta? Nem, valóban nem az én hibám volt. Az úr félig felugrott a székéről – azt hittem, rosszul van. Nem tudtam elkerülni a balesetet.

Láttam, hogy Poirot szeme abban a zöld fényben izzik, amit már jól ismertem, és amikor a pincér elment, halkan azt mondta:
– Látod, Hastings, milyen hatást vált ki Hercule Poirot élve, hús-vér emberként?
– Azt gondolod…
Nem volt időm folytatni. Éreztem, hogy Poirot megfogja a térdemet, miközben izgatottan azt suttogta:
– Odanézz, Hastings. Nézd, hogy babrál a kenyérrel a Négyes!

Valóban, a szomszédos asztalnál egy szokatlanul sápadt arcú férfi egy kis darab kenyeret nyomogatott mechanikusan az asztalon.

Figyelmesen szemügyre vettem. Az arca csupasz volt és puffadt, betegesen sápadt és tésztaszínű, duzzadt táskákkal a szeme alatt; az orrától a szája szegleteihez négy mély ránc futott. A kora bármennyi lehetett harmincöt és negyvenöt között. Egyik részletében sem hasonlított senkire, akit a Négyes korábban eljátszott. Sőt, ha nem lett volna az a kis játék a kenyérrel, aminek egészen nyilvánvalóan nem volt tudatában, kész lettem volna megesküdni, hogy az ott ülő embert soha azelőtt nem láttam.
– Megismert – mormoltam. – Nem kellett volna lejönöd.
– Kitűnő Hastingsem, ez volt az egyetlen célja annak, hogy három hónapig halottnak tettettem magam.
– Hogy meglepd a Négyest?
– Hogy abban a pillanatban lepjem meg, amikor gyorsan kell cselekednie. És nekünk megvan az a nagy előnyünk, hogy ő nem tudja, hogy mi felismertük. Azt hiszi, biztonságban van az új álöltözetében. Mennyire hálás vagyok Flossie Monrónak, hogy elmondta nekünk ezt a szokását!
– Most mi fog történni? – kérdeztem.
– Hogy mi történik? Madame Olivier és Abe Ryland ma itt ebédelt, és úgy tudják, hogy Cortinába mentek. Csak mi tudjuk, hogy a rejtekhelyükre vonultak vissza. Mennyit tudunk? Ez az a kérdés, amit a Négyes jelen pillanatban feltesz magának. Nem mer kockázatot vállalni. Mindenáron meg kell, hogy állítson. Eh bien, hagyjuk, hadd próbálja megállítani Hercule Poirot-t. Én készen állok.

Amint elhallgatott, a szomszéd asztalnál ülő férfi felállt és kiment.
– Elment, hogy megtegye az óvintézkedéseket – szólt Poirot nyugodtan. – A teraszon igyuk meg a kávénkat, barátom? Azt hiszem, kellemesebb lenne. Csak felmegyek, és hozok egy kabátot.

Kicsit zavart fejjel mentem ki a teraszra. Poirot magabiztossága nem nyugtatott meg tökéletesen. Mégis, amíg vigyázunk, addig semmi sem történhet velünk. Úgy döntöttem, résen leszek.

Öt perc múlva csatlakozott hozzám Poirot. A szokásos aggályoskodása következtében, amit a megfázás ellen tett, a füle hegyéig be volt burkolózva. Leült mellém, és élvezettel kortyolgatta a kávéját.
– Csak Angliában olyan csapnivaló a kávé – jegyezte meg. – A kontinensen tudják, milyen fontos az emésztésnek, hogy rendesen legyen elkészítve.

Amikor elhallgatott, hirtelen megjelent a teraszon az ember, aki a szomszéd asztalnál ült. Habozás nélkül odajött, és odahozott egy széket az asztalunkhoz.
– Remélem, nincs ellene kifogásuk, ha csatlakozom önökhöz – mondta angolul.
– Egyáltalán nincs, monsieur – mondta Poirot.

Nagyon kényelmetlenül éreztem magam. Igaz, hogy a hotel teraszán voltunk, és emberek vettek körül bennünket, mégsem voltam elégedett. Veszélyt szimatoltam.

Közben a Négyes a legtermészetesebb módon csevegett. Lehetetlen volt azt gondolni, hogy más lenne, mint egy bona fide turista. Kirándulásokról beszélt és autós utakról, a környék igen jó ismerőjének tüntette fel magát.

Pipát vett elő a zsebéből, hogy rágyújtson. Poirot is elővette apró cigarettatárcáját. Amikor egy cigarettát a szájába tett, az idegen előrehajolt.
– Hadd adjak tüzet önnek!

Amint ezt kimondta, minden figyelmeztetés nélkül kialudt az összes lámpa. Üvegcsörömpölés hallatszott, és valami szúrós szagot éreztem az orrom alatt, ami fojtogatott…
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A Felsenlabyrinth belsejében

Nem lehettem öt percnél hosszabb ideig eszméletlen. Arra tértem magamhoz, hogy két ember fog közre és taszigál előre. A két karom alá nyúltak, így tartották a súlyomat, a szám be volt tömve. Koromsötét volt, de rájöttem, hogy nem kint vagyunk, hanem a szállodában. Hallottam, hogy mindenütt emberek kiabálnak, és a világítást hiányolják. Fogvatartóim lelökdöstek egy lépcsőn. Átmentünk egy ajtón, majd egy üvegajtón át kijutottunk a szabadba. Egy perc múlva eltűntünk a fenyőfák rejtekében.

Megpillantottam egy másik alakot is, aki hozzám hasonló helyzetben volt. Poirot volt.

Felesleges vakmerősége győzelmet hozott a Négyesnek. Valószínűleg etilkloridot dugott az orrunk alá. Aztán a sötétség okozta zűrzavarban a társai, akik valószínűleg a szomszéd asztalnál ülő vendégek voltak, betömték a szánkat, és a szállodán át elhurcoltak minket.

Nem tudom leírni azt az órát, ami ekkor következett. Nyaktörő iramban hurcoltak át minket az erdőn, hegynek felfelé. Végül kiértünk egy tisztásra, ahol fantasztikus sziklák és leomlott kődarabok különös együttesét pillantottam meg.

Biztosan ez a Felsenlabyrinth, amiről Harvey beszélt. Hamarosan ki-be kanyarogtunk a nyiladékaiban. A hely olyan volt, mint egy útvesztő, amit egy gonosz szellem tervezett.

Egyszerre megálltunk. Egy óriási szikla állta el az urunkat. Az egyik ember megállt. Valamit babrált a falon, mire a hatalmas sziklatömeg hangtalanul elfordult a tengelye körül, és egy kis alagútszerű nyílást tett láthatóvá, ami a hegy belsejébe vezetett.

Betuszkoltak rajta. Egy darabig szűk volt az alagút, de hamarosan kiszélesedett, és nem sokkal később egy elektromos világítással ellátott, tágas, sziklás terembe értünk. Ekkor kivették a tömést a szánkból. A Négyes jelére, aki győzedelmes arccal állt velünk szemben, megmotoztak minket. Minden tárgyat kivettek a zsebünkből, beleértve Poirot kis automata pisztolyát is.

Belém nyilallt a fájdalom, amikor ledobták az asztalra. El voltunk veszve – reménytelenül el voltunk veszve a túlerővel szemben. Ez volt a vég!
– Üdvözöljük a Nagy Négyes főhadiszállásán, monsieur Hercule Poirot – mondta a Négyes gúnyos hangon. – Váratlan öröm, hogy újra találkozhatunk. De érdemes volt ezért visszatérni a sírból?

Poirot nem válaszolt. Nem mertem ránézni.
– Erre jöjjenek – folytatta a Négyes. – Az érkezésük némi meglepetést fog okozni a kollégáimnak.

Egy keskeny ajtónyílásra mutatott a falban. Átmentünk rajta, és egy másik teremben találtuk magunkat A terem legvégén hosszú asztal állt, ami mögé négy széket helyeztek. Az első szék üres volt, és egy mandarinpalásttal volt leterítve. A másodikon Mr. Abe Ryland ült, szivarral a szájában. A harmadik széken égő szemeivel és apácaarcával madame Olivier ült hátradőlve. A Négyes elfoglalta helyét a negyedik széken.

A Nagy Négyes színe előtt voltunk.

Soha azelőtt nem éreztem olyan teljességgel Li Chang Yen létezését és jelenlétét, mint amikor ott álltam az üres székkel szemben. Bár távol volt, mégis ő irányította ezt a gonosz szervezetet.

Madame Olivier halk kiáltást hallatott, amikor megpillantott minket. Ryland sokkal jobban uralkodott magán. Csak megemelte a szivarját és felvonta őszes szemöldökét.
– Mr. Hercule Poirot – mondta Ryland lassan. – Milyen kellemes meglepetés! Jól átejtett minket. Azt gondoltuk, maga már békében nyugszik. Nem számít, most már vége a játszmának.

A hangjában volt valami acélos hidegség. Madame Olivier semmit sem mondott, de a szemei lázasan égtek, és nem tetszett nekem az a mosoly, ami a szája szögletében bujkált.
– Madame, messieurs, jó estét kívánok – szólt Poirot csendesen.

A hangjában volt valami, ami váratlanul ért, valami, amire nem készültem, és ami miatt hirtelen ránéztem. Egész higgadtnak tűnt. De mégis volt valami az egész megjelenésében, ami szokatlan volt.

Aztán megmozdult mögöttünk a drapéria, Vera Rossakoff grófnő jött be.
– Á – mondta a Négyes –, a mi nagyra értékelt hadnagyunk. Egy régi barátja van itt, drága hölgyem.
A grófnő a szokásos vehemenciájával megpördült.
– Te jó Isten! – kiáltotta. – Hát ez a kis ember! Neki aztán hét élete van! Kicsi ember, kicsi ember! Miért keveredett bele ebbe?
– Madame – mondta Poirot meghajolva. – Én a nagy Napóleonhoz hasonlóan a nagy csatákat kedvelem.
– Miközben beszélt, láttam, hogy gyanakvás támad a hölgy szemében, és abban a pillanatban már tudtam az igazságot.

Aki mellettem állt, nem Hercule Poirot volt.

Nagyon hasonlított hozzá, de nem ő volt. Ugyanaz a tojás alakú fej, ugyanaz a finoman gömbölyded alak, büszke tartás. De a hang, az más volt, és a szemei nem zöldek voltak, hanem sötétek. És persze a bajusz – az a híres bajusz…
A grófnő izgatott hangja vetett véget az elmélkedésemnek. Előrelépett.
– Becsapták magukat. Ez az ember nem Hercule Poirot!

A Négyes hitetlenkedve kiáltott fel, de a grófnő előrehajolt és Poirot bajsza után kapott. Az a kezében maradt. És akkor láthatóvá vált az igazság, mert ennek az embernek a felső ajkát kis sebhely csúfította el, ami teljesen megváltoztatta az arckifejezését.
– Nem Hercule Poirot – mormolta a Négyes. – De akkor ki lehet?
– Én tudom – kiáltottam fel, aztán rögtön elhallgattam, mert megijedtem, hogy mindent elrontok.

De a férfi, akit még mindig Poirot-nak fogok nevezni, bátorítóan odafordult hozzám.
– Mondja csak, ha akarja. Most már nem számít. Sikerült a trükk.
– Ez Achille Poirot – mondtam lassan. – Hercule Poirot ikertestvére.
– Az lehetetlen – mondta Ryland élesen, de meg volt rendülve.
– Hercule terve csodálatosan sikerült – mondta Achille nyugodtan.

A Négyes előreugrott, a hangja nyers volt és fenyegető.
– Sikerült, valóban? – csikorgatta a fogait. – Tudatában van annak, hogy rövid időn belül halott lesz? Halott!
– Igen – mondta Achille komoran. – Tudatában vagyok. De ön nincs tudatában annak, hogy lehet, hogy egy ember hajlandó az életével adózni a sikerért. Voltak emberek, akik a háborúban az életüket áldozták a hazájukért. Én ugyanúgy kész vagyok a sajátomat a világért feláldozni.

Csak akkor jutott eszembe, hogy bár teljességgel hajlandó vagyok feláldozni az életemet, Poirot azért megkérdezhette volna a véleményemet erről. Aztán eszembe jutott, hogy Poirot megpróbált rábeszélni a maradásra.
– És hogy fog a világ profitálni az ön önfeláldozásából? – kérdezte Ryland keserű gúnnyal.
– Látom, nem fogják fel Poirot tervének valódi szellemiségét. Először is, az önök búvóhelyéről már hónapok óta tudnak, és gyakorlatilag minden látogató, szállodai alkalmazott és egyéb személy detektív vagy a Titkosszolgálat embere. A hegyet kordonnal vették körül. Lehet, hogy nemcsak egy kijárat van, de még így sem tudnak elmenekülni. Kint maga Poirot irányítja az akciót. Ma este, mielőtt a bátyám helyett lejöttem a teraszra, ánizskészítménnyel kentük be a csizmámat. A nyomot kopók követik. Már egészen biztosan elvezették a többieket a bejárathoz. Látják, tegyenek velünk, amit csak akarnak, a csapda bezárult. Nem menekülhetnek.

Madame Olivier hirtelen felnevetett.
– Téved. Van egy módja annak, hogy megmeneküljünk, és mint régen Sámson, egyben megsemmisítsük az ellenségeinket. Mit szólnak hozzá, barátaim?
Ryland Achille Poirot-ra bámult.
– És mi van, ha hazudik? – mondta a férfi rekedten.
A másik vállat vont.
– Egy óra múlva hajnalodik. Akkor majd meglátják, hogy igazat beszéltem.

Ahogy ezt kimondta, egy ember szaladt be, összefüggéstelenül kiáltozva. Ryland felugrott, és kiment. Madame Olivier a szoba végébe ment, és kinyitott egy ajtót, amit eddig nem vettem észre. Az ajtó mögött tökéletesen felszerelt laboratóriumot pillantottam meg. A Négyes is felugrott és kiment. Poirot revolverével tért vissza, amit odaadott a grófnőnek.
– Ugyan nem fenyeget az a veszély, hogy meglépnek – mondta zordan –, de azért jobb, ha ez magánál van.

Aztán megint kiment.

A grófnő odajött hozzánk, és egy ideig figyelmesen nézte a társamat. Hirtelen felnevetett.
– Maga nagyon ügyes, Mr. Achille Poirot – mondta gúnyosan.
– Madame, térjünk a tárgyra. Szerencse, hogy egyedül hagytak minket. Mennyi az ára?
– Nem értem. Minek az ára?
– Madame, ön segíthet nekünk elmenekülni. Ismeri ennek a búvóhelynek a titkos kijáratát. Újból megkérdem öntől, mennyi az ára?

Megint nevetett.
– Több, mint amit fizetni tudna, kicsi ember! Nos, a világ összes pénzével sem tudna engem megvásárolni!
– Madame, én nem pénzről beszéltem. Én intelligens ember vagyok. És tudom, hogy mindennek ára van! Az életemért és a szabadságomért cserébe a szíve vágyát ajánlom önnek.
– Akkor maga egy varázsló!
– Annak is nevezhet, ha akar.

A grófnő hirtelen félretette tréfálkozó modorát. Szenvedélyes keserűséggel beszélt tovább.
– Ostoba! A szívem vágya! Bosszút tud állni az ellenfeleimen? Vissza tudja adni a fiatalságomat, a szépségemet és a vidám szívemet? Fel tudja támasztani a holtakat?

Achille Poirot kíváncsian nézte.
– Melyiket akarja a három közül? Válasszon.
– Talán elküldi nekem az Élet Vizét? No, ajánlok egy olcsó üzletet. Volt valaha egy gyermekem. Találja meg a gyerekemet és szabad lesz.
– Madame, beleegyezem. Olcsó üzlet. Visszakapja a gyerekét. Maga Hercule Poirot adja erre a szavát.

A nő ismét elnevette magát. Ezúttal hosszan és féktelenül nevetett.
– Drága Mr. Poirot, attól tartok, csapdába csaltam. Nagyon kedves magától, hogy meg akarja találni a gyerekemet, de véletlenül tudom, hogy ez nem sikerülhet magának.
– Madame, a szent angyalokra esküszöm, hogy visszaadom magának a gyermekét.
– Az előbb azt kérdeztem magától, hogy fel tudja-e támasztani a holtakat?
– Akkor a gyerek…
– Halott? Igen.

Poirot előrelépett, és megragadta a csuklóját.
– Madame, én, aki most beszélek, még egyszer megesküszöm. Fel fogom támasztani a holtat.
A grófnő úgy bámult rá, mintha megbűvölte volna.
– Nem hisz nekem. Be fogom bizonyítani az igazamat. Hozza ide a noteszomat, kérem.

A grófnő kiment a szobából, és a notesszal a kezében tért vissza. Végig a revolveren tartotta a kezét. Nem lehetett egykönnyen rászedni. Rossakoff grófnő nem volt buta.
– Nyissa ki, madame. A bal oldali hajtókát. Úgy van. Most vegye ki azt a fényképet, és nézze meg.

A nő kivett egy amatőrképet. Alighogy megnézte, felkiáltott és megtántorodott, mintha el akarna esni. Aztán nekiugrott a társamnak.
– Hol van? Hol van? Meg kell hogy mondja! Hol van?
– Ne felejtse el az üzletet, madame.
– Igen, igen, megbízok magában. Gyorsan, mielőtt visszajönnek.

Megragadta Poirot kezét, és csendben, gyorsan húzta kifelé a szobából. Mentem utánuk. A külső szobából abba az alagútba vezetett minket, amin keresztül előzőleg bejöttünk, de egy rövid idő után szétágazott, és mi jobbra lekanyarodtunk. Az átjáró újra és újra kettéágazott, de ő csak vezetett minket tovább, sohasem bizonytalankodott és sohasem kételkedett. Egyre gyorsabban haladt.
– Nem késlekedhetünk – lihegte. – Ki kell érnünk a szabadba, mielőtt bekövetkezik a robbanás.

Továbbmentünk. Rájöttem, hogy az alagút a hegyen át vezet, a másik oldalon kellett előbukkannunk. Csorgott a veríték az arcomon, de csak rohantam tovább.

Aztán a távolban fényt láttam. Egyre közeledett. Aztán zöld bokrokat pillantottam meg. Félrehúztuk őket, és utat törtünk magunknak. Újra a szabad ég alatt voltunk. A hajnal halvány fénye mindent rózsaszínné varázsolt.

Poirot kordonja igaz volt. Amint felbukkantunk, három ember ugrott ránk, de egy megdöbbent kiáltással elengedtek bennünket.
– Gyorsan – kiáltotta. – Gyorsan, nincs vesztegetni való időnk…
De a sors úgy akarta, hogy ne tudja befejezni. A föld megrázkódott, szörnyű robaj hallatszott, és úgy tűnt, hogy az egész hegy darabokra hullik. Fejjel előre repültünk a levegőben.

Végre magamhoz tértem. Egy idegen szobában, egy idegen ágyban feküdtem. Valaki ült az ablaknál. Megfordult, odajött és odaállt mellém.

Achille Poirot volt az – azaz, várjunk csak…
A jól ismert, ironikus hang eloszlatta minden kételyemet.
– Igen, barátom, igaz. Achille bátyám újra hazament a mesék világába. Végig én voltam az. Nemcsak a Négyes tud szerepet játszani. Belladonna a szemekbe, a bajusz feláldozva, és egy valódi sebhely, aminek az előteremtése nagy fájdalmat okozott nekem két hónappal ezelőtt, de nem reszkírozhattam meg egy álsebhelyet. Te tudsz róla, hogy létezik egy Achille Poirot! Felbecsülhetetlenül értékes segítséget nyújtottál nekem, az akció sikerének fele neked köszönhető! Az egésznek az volt a lényege, hogy elhitessük velük, Hercule Poirot még mindig szabadlábon van, és ő irányítja az akciót. Egyébként minden igaz volt, az ánizs, a kordon stb.
– De miért nem küldtél valóban egy helyettest?
– És hagytam volna, hogy egyedül menj a veszélybe anélkül, hogy melletted lennék? Szépeket gondolsz te rólam! Azonkívül mindig is reméltem, hogy a grófnő segítségével találunk kiutat.
– Hogy a csudába sikerült meggyőznöd? Igencsak gyenge történet volt az, amit megpróbáltál beadni neki – egy halott gyerek.

A grófnőnek sokkal jobb a szeme, mint neked, drága Hastingsem. Először becsapta az álcám, de hamar rájött a csalásra. Amikor azt mondta: „Maga nagyon okos, Mr. Achille Poirot”, tudtam, hogy rájött az igazságra. „Most vagy soha” – gondoltam, és kijátszottam az adumat.
– Azt a fecsegést arról, hogy a holtakat életre kelted?
– Pontosan, de tudod, én mindvégig tudtam a gyerekről.
– Micsoda?
– Igen! Ismered a jelszavamat: légy felkészült! Amint rájöttem, hogy Rossakoff grófnő belekeveredett a Nagy Négyes bandájába, minden lehetséges dolgot kinyomoztam az előéletéről. Megtudtam, hogy volt valaha egy gyereke, akiről azt mondták, hogy megölték. Rájöttem arra is, hogy ellentmondások vannak a történetben. Végül sikerült a fiú nyomára bukkannom, és egy jókora összeg kifizetése ellenében megszereztem. Szegény kis fickó majdnem belehalt az éhezésbe. Biztonságba helyeztem, kedves embereknél, és csináltam róla egy fényképet az új környezetében. Aztán amikor eljött az idő, készen álltam a haditervvel.
– Csodálatos vagy, Poirot! Abszolút csodálatos!
– Még örömmel is tettem. Mivel csodáltam a grófnőt, sajnáltam volna, ha meghal a robbanáskor.
– Félek is megkérdezni – mi van a Nagy Négyessel?
– Mindegyik holttestet megtalálták már. A Négyesé teljesen felismerhetetlen volt, a fejét a robbanás darabokra szedte. Örültem volna, ha nem így történik. Szerettem volna biztos lenni a dologban – de erről ne beszéljünk többet. Nézd meg ezt.

Egy újságot nyújtott oda. Egy rövid hír be volt keretezve. Li Chang Yen halálát adta hírül – öngyilkosság volt.
– Az én nagy ellenfelem – mondta Poirot komoran. – A sors úgy akarta, hogy ő és én soha ne találkozzunk személyesen. Amikor megkapta a híreket az itteni szerencsétlenségről, a legegyszerűbb kiutat választotta. Nagy elme volt, barátom, nagy elme! De bárcsak láttam volna az arcát a Négyesnek… Végül is tegyük fel, hogy – de nem, csak képzelődöm. Meghalt. Igen, mon ami, együtt álltunk szemben a Nagy Négyessel, és együtt győztük le őket. Te visszamész az elbűvölő feleségedhez, és én – én pedig visszavonulok. Életem nagy esete véget ért. Ezután bármi más unalmasnak tűnne. Nem, visszavonulok. Valószínűleg tököt fogok termeszteni! Sőt, lehet, hogy megnősülök és megállapodok!

Szívből nevetett az ötleten, de egy kicsit zavartan.
– Megházasodom és megállapodok – mondta újra. – Ki tudja?















2
3

